
  
    
      
    
  





TARZAN, HEERSER VAN HET OERWOUD



In zijn nooit aflatende strijd tegen ongure elementen die de rust van zijn geliefde oerwoud verstoren, beveelt Tarzan een Amerikaanse jagerop groot wild en een Arabische slavenhandelaarzijn land te verlaten.
Hij komt daarbij in contact met een oude gemeenschap, die sinds eeuwen achter de bescherming van ondoordringbare bergketens een van de wereld afgesloten bestaan leidt.
Pracht en praal uit vervlogen tijden zijn er nog in volle bloei en geschillen worden met zwaarden lans als in de middeleeuwen beslecht.
Tarzan raakt verwikkeld in een van de meest fantastische avonturen uit zijn woelige leven!
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Hoofdstuk I.

TANTOR DE OLIFANT

Zijn geweldige lichaam zwaaide heen en weer, terwijl hij zijn gewicht eerst op de ene en vervolgens op de andere zijde wierp. Tantor de olifant lag lui in de schaduw van de woudreus. Hij wasvrijwel oppermachtig in het rijk van zijn volk. Dango, Sheeta, zelfsNuma de machtige waren nietig vergeleken bij de dikhuid. Zo'nslordige honderd jaar had hij het land doorkruist, het land dat sindsonheuglijke tijden had gesidderd bij het komen en gaan van zijnvoorouders.
Hij had in vrede geleefd met Dango de hyena, met Sheeta het luipaard en met Numa de leeuw. Alleen de mens had de strijd methem aangebonden. De mens, die zich als enige onder de schepselsonderscheidt door het oorlogvoeren tegen alle levende wezens, zelfstegen zijn soortgenoten. De mens, onbarmhartig; de mens, meedogenloos; de mens, het meest gehate levende organisme door denatuur voortgebracht. Al de honderd lange jaren van zijn levenhad Tantor de mens gekend. Zwarte mannen waren er geweest,altijd al. Grote zwarte krijgers met speren en pijlen, kleine zwartekrijgers, donkere Arabieren met primitieve musketten en blanken met krachtige vuurwapens en olifantengeweren.
De blanken waren het laatst gekomen en waren het slechtst. Toch droeg Tantor de mensen, zelfs de blanken, geen haat toe. Haat,wraak, afgunst, hebzucht en wellust, ze behoren tot die heerlijkeemoties die de natuur voor haar edelste werkstuk heeft gereserveerd; de lagere dieren kennen die niet. Ook kennen zij geen angstzoals de mens die kent, maar eerder een zekere stoutmoedige voorzichtigheid, die de antilope en de zebra behoedzaam en omzichtignaar de bron doet gaan waar de leeuw zich ophoudt.
Tantor deelde deze voorzichtigheid met zijn mededieren en vermeed de mensen - vooral de blanken; en indien er die dag andere ogen hadden toegekeken, dan zou de eigenaar ervan aan hun betrouwbaarheid zijn gaan twijfelen, of zou hun vergissing hebbentoegeschreven aan de schemering van het woud als hij de gestalteeens nader bekeek, die voorover op de olifanterug lag uitgespreid,halfversuft door de hitte en het schommelen van het grote lichaam.
Ondanks de door de zon gebronsde huid was het kennelijk een blanke. Maar andere ogen waren er niet en Tantor lag te soezenin de middaghitte terwijl Tarzan, de Heerser van de Jungle, dommelde op de rug van zijn machtige vriend.
Vanuit het noorden kwam een zwoel zuchtje wind aangewaaid maar het bracht voor de gevoelige reukorganen van de aapmensgeen verontrustende geuren mee. Er lag rust over de jungle en detwee dieren waren tevreden.
In het woud waren Fahd en Motlog van de el-Harb-stam aan het jagen ten noorden van de menzil van sjeik Ibn Jad van de BenySalem fendy el-Guad. Ze werden vergezeld door negerslaven. Behoedzaam en geluidloos volgden ze het verse spoor van el-Fil deolifant, terwijl de gedachten van de donkere Arabier zich bezighielden met ivoor en die van de negerslaven met vers vlees. Fej-juan, een Galla-negerslaaf, een glimmende ebonietzwarte krijger,eter van rauw vlees en beroemd jager, ging voorop.
Fejjuan dacht evenals zijn kameraden aan vers vlees, maar zijn gedachten gingen ook uit naar el-Habash, het land van waaruithij als jongen geroofd was. Hij dacht aan zijn terugkeer naar deeenzame Galla-hut van zijn ouders. Misschien was el-Habash nuniet eens zo ver meer. Maandenlang had Ibn Jad zuidwaarts gereisd en nu was hij een heel eind naar het oosten gegaan. El-Habashmoest dichtbij zijn. Wanneer hij daar zeker van was, zouden dedagen van slavernij voor hem afgelopen zijn en Ibn Jad zou zijnbeste Galla-slaaf kwijt zijn.
Twee dagen lopen naar het noorden, in het uiterste zuiden van Abessinië, stond de ronde woning van Fejjuans vader, bijna opde ruwweg in kaart gebrachte route, die Ibn Jad had uitgestippeld,zowat een jaar geleden, toen hij dit krankzinnige avontuur hadondernomen op advies van de geleerde Sahar, een bekend tovenaar.Maar van de exacte ligging van het huis van zijn vader wistFejjuan even weinig af, als van wat nu precies de plannen vanIbn Jad waren. Hij droomde alleen maar en zijn dromen warengekruid met vers vlees.
De bladeren van het woud hingen boven de hoofden van de jagers te dommelen. Onder de dommelende bladeren van andere bomen,een steenworp voor hen uit, lagen Tantor en Tarzan te slapen,hun waakzaamheid tijdelijk verslapt door de kalmerende invloedvan hun vermeende veiligheid en de slaperigheid die de tropischemiddaghitte met zich meebrengt.
Plotseling bleef Fejjuan, de Galla-slaaf, op zijn plaats staan en beduidde de anderen met een gebiedend gebaar van zijn handhalt te houden. Pal voor hem, vaag zichtbaar tussen de boomstammen en het gebladerte, wentelde zich het enorme lichaam van el-Fil.Fejjuan wenkte Fahd, die tot naast de neger naar voren sloop. DeGalla-slaaf wees tussen het gebladerte door naar een stuk grauwehuid. Fahd bracht el-Lazzary, zijn antieke snaphaan, aan zijnschouder. Een vuurstraal, een uitbarsting van rook, een dreunendeknal en el-Fil vluchtte ongedeerd het oerwoud in.
Terwijl Tantor zich vooruitstortte bij het geluid van de explosie sprong Tarzan net overeind. Op datzelfde ogenblik ging de olifantonder een laaghangende tak door, die de aapmens tegen het hoofdtrof en hem tegen de grond sloeg. Hij bleef bewusteloos liggen.
In zijn schrik dacht Tantor alleen maar aan ontsnappen, terwijl hij noordwaarts door het oerwoud draafde, een spoor van geveldebomen en vertrapte of ontwortelde struiken achter zich latend.Misschien wist hij niet dat zijn vriend hulpeloos en gewond aanhun gemeenschappelijke vijand de mens, was overgeleverd. Tantordacht nooit aan Tarzan als aan de Tarmangani, want een blankestond gelijk met leed, pijn en ergernis, terwijl Tarzan van de Apenvoor hem rustige kameraadschap, vrede en geluk betekende. Behalve dan zijn eigen soortgenoten, was Tarzan van al de jungledierende enige waar hij vriendschappelijk mee omging.
„Billah! U miste," schreeuwde Fejjuan.
„Gluck!" riep Fahd uit. „Sheytan heeft de kogel geleid. Maar laten we eens gaan kijken, misschien is el-Fil wel geraakt."
„Heus niet, u hebt hem gemist."
De twee mannen drongen vooruit, gevolgd door de anderen, zoekend naar het rode spoor waar ze op hoopten. Plotseling bleef Fahd staan.
„Wellah! Wat zullen we nu hebben? Ik schoot op el-Fil en heb een Nasrany gedood!"
De rest van de mannen drong naderbij. „Het is inderdaad een christenhond, en naakt nog wel," zei Motlog.
„Of de een of andere wilde oerwoudman," opperde een ander. „Waar heeft uw kogel hem getroffen, Fahd?"
Ze bukten en rolden Tarzan om. „Geen kogelwond op hem te vinden."
„Is hij dood? Misschien joeg hij ook op el-Fil en werd hij door het grote beest gedood."
„Hij is niet dood," verklaarde Fejjuan, die was neergeknield en zijn oor tegen het hart van de aapmens had gedrukt. „Hij leeft nog,en is zo te zien aan de plek op zijn hoofd maar tijdelijk door eenklap buiten westen. Kijk maar, hij ligt op het spoor dat el-Filmaakte toen hij ervandoor ging. Hij werd geveld door de vluchtvan het beest."
„Ik zal hem afmaken," zei Fahd, terwijl hij zijn khusa trok.
„Bij Ullah, nee! Stop uw mes weg, Fahd," zei Motlog. „Laat de sjeik beslissen of hij gedood moet worden. U bent altijd zo bloeddorstig."
„Het is maar een Nasrany," hield Fahd vol. „Bent u van plan hem naar de menzil te dragen?"
„Hij beweegt," zei Fejjuan. „Hij zal zo wel in staat zijn daar zonder hulp naar toe te lopen. Maar misschien zal hij wel niet metons mee willen gaan. En kijk eens, hij heeft het postuur en despieren van een reus. Wellah, wat een man!"
„Bind hem," beval Fahd. En dus bonden ze met riemen van kamele-huid de polsen van de aapmens zorgvuldig samen, kruiselings voor zijn buik, zodat het toch wel even duurde, voordat zij hier meegereed waren.
Ze waren nauwelijks klaar toen Tarzan de ogen opende en hen langzaam opnam. Hij schudde zijn hoofd als een grote leeuw enweldra was zijn geest weer helder. Hij herkende de Arabierenmeteen als zodanig.
„Waarom zijn mijn polsen gebonden?" vroeg hij hun in hun eigen taal. „Maak die riemen los!"
Fahd lachte. „Je denkt zeker dat je de een of andere belangrijke sjeik bent, dat je bedoeïenen kunt commanderen alsof het hondenzijn?"
„Ik ben Tarzan," antwoordde de aapmens, zoals men hem zou kunnen noemen. „Ik ben de sjeik der sjeiks."
„Tarzan!" riep Motlog uit. Hij trok Fahd opzij. „Dat we nu het ongeluk hebben, van alle mannen juist deze gevangen te nemen!"fluisterde hij. „In ieder dorp waar we de laatste twee weken zijndoorgekomen hebben we zijn naam gehoord. 'Wacht maar', zeidenze ,'tot Tarzan, de Heerser van de Jungle terugkomt. Hij zal jullieverpletteren als hij hoort dat jullie slaven uit zijn land geroofdhebben'."
„Toen ik mijn khusa trok, had u mijn hand niet moeten tegenhouden, Motlog," klaagde Fahd. „Maar het is nog niet te laat." Hij reikte naar het heft van zijn mes.
„Billah, nee!" schreeuwde Motlog. „We hebben in dit land slaven gehaald. Ze zijn nu bij ons en sommigen zullen wel ontsnappen.Veronderstel dat ze naar de fendy van deze machtige sjeik gaanen vertellen dat wij hem hebben gedood? Geen van ons zal danlevend naar Beled el-Guad terugkeren."„Laten we hem dan meenemen naar Ibn Jad. Hij moet de verantwoordelijkheid dan maar op zich nemen," zei Fahd.
„Wellah, dat is verstandige taal," antwoordde Motlog. „Wat de sjeik met deze man doet, is zijn zaak. Kom!"
Toen ze terugkwamen op de plek waar Tarzan stond, keek deze hem vragend aan.
„Wat hebben jullie besloten met mij te doen?" vroeg hij. „Als je verstandig bent, snijd dan deze boeien door en breng me naar jesjeik. Ik wil hem spreken."
„Wij zijn maar onbelangrijke mensen," zei Motlog. „Wij hebben het niet voor het zeggen. We zullen je dus meenemen naar onzesjeik; die zal beslissen wat er moet gebeuren."
Sjeik Ibn Jad van de fendy el-Guad zat gehurkt in de open mannenafdeling van zijn beyt es-sh'ar en naast hem, in de mukaad van zijn tent, zaten zijn broer Tollog en een jonge bedoeïen Zeyd, diezich ongetwijfeld minder aangetrokken voelde door het gezelschapvan de sjeik, dan wel door de nabijheid van diens harem, waarvande verblijven slechts van de mukaad gescheiden werden door eengordijn tot op borsthoogte, opgehangen tussen de geprofileerdepalen van de beyt, wat zo nu en dan een vluchtige blik op Ateja, dedochter van Ibn Jad, mogelijk maakte. Dat het hem ook in staatstelde, zo nu en dan een blik te werpen op Hirfa, zijn vrouw,deed de temperatuur van Zeyd geen streep oplopen.
Terwijl de mannen zaten te praten, waren de vrouwen bezig met het vervullen van hun huisvrouwelijke plichten. Hirfa deed scha-pevlees, dat voor de volgende maaltijd gekookt moest worden, ineen grote bronzen jidda, terwijl Ateja sandalen zat te maken vaneen kameelleren zak, die doordrenkt was van het sap van dedadels, die er gedurende vele rahla's in hadden gezeten. Ondertussen ontging hun geen woord van de conversatie die in de mukaadplaatsvond.
„Sinds onze eigen beled hebben we al een lange weg zonder ongelukken afgelegd," merkte Ibn Jad op, „en de afstand is des te langer geweest, daar ik niet door el-Habash wilde gaan uit vreesdat we aangevallen of achtervolgd zouden worden door de inwoners. Nu kunnen we weer naar het noorden zwenken en el-Ha-bash binnentrekken, dicht bij de plaats waar we de schattenstadNimmr zullen vinden, zoals de tovenaar ons voorspelde."
„En denk je deze sprookjesstad makkelijk te kunnen vinden, als we eenmaal binnen de grenzen van el-Habash zijn?" vroeg Tollog, zijnbroer.
„Wellah, ja. De bevolking uit het zuiden van Habash is ermee bekend. Fejjuan, zelf een Habasher, hoewel hij er nooit is geweest, heeft er als jongen van gehoord. We zullen enkelen van hengevangennemen en, bij de gratie van Ullah, de middelen vindenom hun tongen wat losser te maken en van hun de waarheid teweten te komen."
„Bij Ullah, ik hoop dat het niet zo iets zal blijken te zijn als de schat op de grote el-Howware rots, in de vlakte van Medain Salih,"zei Zeyd. „Een afriet bewaakt de stenen toren waar hij ligt weggesloten, en er wordt verteld dat er groot onheil over de mensheidzal komen als hij wordt weggehaald: De mens zou zich tegen zijnvrienden keren, ja zelfs tegen zijn broeders, de zonen van zijn vaderen moeder, en de koningen van de wereld zouden tegen elkaarten strijde trekken."
„Ja," viel Tollog hem bij, „ik hoorde van iemand uit Hazim, dat een geleerde Moghreb daar op zijn reizen voorbijkwam en dat hij,toen hij de kabbalistische tekens in het boek der magie raadpleegde,tot de ontdekking kwam dat de schat daar inderdaad lag."
„Maar niemand durfde hem weg te halen," zei Zeyd.
„Billah!" riep Ibn Jad uit. „Er is geen enkele demon die de schatten van Nimmr bewaakt. Alleen maar Habashers van vlees en bloed, die neergelegd kunnen worden met kogels en kruit. De schatligt voor ons voor het grijpen."
„Ullah geve dat hij even makkelijk te vinden is als de schat van Geryeh," zei Zeyd, „die in de oude ruïnes van een ommuurdestad ligt, een dagreis te noorden van Tebuk. Daar komen iederevrijdag de geldstukken uit de grond te voorschijn en rollen dan inde woestijn rond tot zonsondergang."
„Als we eenmaal in Nimmr zijn, zal geen enkele moeilijkheid het vinden van de schat in de weg staan," verzekerde Ibn Jad hen. „Demoeilijkheid ligt in het ontsnappen uit el-Habash met de schat en devrouw. En als zij zo schoon is als de sahar beweerde, dan zullende mannen van Nimmr haar nog feller verdedigen dan de schat."„Magiërs liegen vaak," zei Tollog.
„Wie komen daar aan?" riep Ibn Jad uit, kijkend naar de jungle die de menzil aan alle kanten omsloot.
„Billah! Het zijn Fahd en Motlog, die van de jacht terugkomen," zei Tollog. „Ullah geve dat ze ivoor en vlees hebben meegebracht."„Ze zijn te vlug terug," zei Zeyd.
„Maar ze komen niet met lege handen," Ibn Jad wees op de naakte reus die de terugkerende jagers vergezelde. De groep met Tarzanin zijn midden naderde de beyt van de sjeik en bleef toen staan.Gewikkeld in zijn vuile boernoes, de hoofddoek voor het onderstegedeelte van zijn gezicht getrokken, stelde Ibn Jad slechts zijn boosaardige oogjes bloot aan de gespannen, onderzoekende blik van deaapmens, die tegelijkertijd het pokdalige gezicht met de sluwe ogenvan Tollog, de broer van de sjeik, en het knappe uiterlijk van dejeugdige Zeyd omvatte.
„Wie is hier de sjeik?" vroeg Tarzan op een toon van gezag, volkomen in tegenspraak met de kameelleren boeien om zijn polsen. Ibn Jad verwaardigde zich zijn hoofddoek van zijn gezicht te verwijderen. „Wellah, ik ben de sjeik," zei hij, „en onder welke naamsta jij bekend, Nasrany?"
„Ik word Tarzan van de Apen genoemd, moslim."
„Tarzan van de Apen," peinsde Ibn Jad hardop. „Die naam heb ik meer gehoord."
„Ongetwijfeld. Hij is de Arabische slavenjagers niet onbekend. Ik vraag me dan ook af, waarom u naar mijn land gekomen bent,terwijl u weet dat ik niet toesta dat mijn volk in slavernij weggevoerd wordt."
„Wij komen niet voor slaven," verzekerde Ibn Jad hem. „Wij handelen alleen maar vreedzaam in ivoor."
„Dat is een grove leugen, moslim," antwoordde Tarzan rustig. „Ik heb zowel Manyuema- als Galla-slaven in uw menzil gezien en ikweet dat zij hier niet uit eigen vrije wil zijn. Bovendien was ik ergetuige van dat uw handlangers op el-Fil schoten. Is dat vreedzaam handelen in ivoor? Nee! Stropen is het, en Tarzan van deApen laat dat in zijn land niet toe. Jullie zijn plunderaars enstropers."
„Bij Ullah! Wij zijn eerlijke mensen," riep Ibn Jad uit. „Fahd en Motlog jaagden niet om het vlees. Indien ze op el-Fil schoten, moeten ze hem voor een ander beest hebben gehouden."
„Genoeg!" brulde Tarzan. „Maak deze riemen los en maak u klaar om terug te keren naar het noorden waar u vandaan gekomen bent.U zult dragers en een gewapend geleide krijgen tot aan de Soedan.Daar zal ik voor zorgen."
„Wij zijn van zeer ver gekomen en willen alleen maar rustig handel drijven," bleef Ibn Jad volhouden. „We zullen onze dragers voor hun werk betalen, geen slaven meenemen en el-Fil met rustlaten. Laat ons onze gang gaan en wanneer we terugkeren zullenwe u goed betalen voor de toestemming om door uw land te mogentrekken."
Tarzan schudde zijn hoofd. „Nee! Jullie moeten op staande voet vertrekken. Vooruit, snij deze banden door!"
Ibn Jads ogen vernauwden zich. „We hebben u vrede en een vergoeding aangeboden, Nasrany," zei hij, „maar als u oorlog wilt, kunt u oorlog krijgen. U bent in onze macht, en bedenk wel datdode vijanden onschadelijk zijn. Denk erover na." En tot Fahd:„Breng hem weg en bind zijn voeten."
„Wees voorzichtig, moslim," waarschuwde Tarzan, „de armen van een aapmens zijn lang - ze zouden zich zelfs in de dood kunnenuitstrekken en hun vingers zouden zich om uw keel kunnen sluiten."
„U zult tot donker de tijd krijgen om te beslissen, Nasrany, en u zult misschien wel weten dat Ibn Jad niet terug zal gaan voorhij heeft waar hij voor gekomen is."
Hierop namen ze Tarzan mee en op enige afstand van Ibn Jads beyt duwden ze hem in een kleine hejra. Maar eenmaal binnen detent waren er drie mannen voor nodig om hem op de grond te krijgen en zijn enkels te binden, hoewel zijn polsen zelfs al gebondenwaren.
In de beyt van de sjeik zaten de bedoeïenen te slurpen van hun koffie, die door kruidnagelen, kaneel en andere kruiden enigszinsweerzinwekkend aandeed. Ondertussen bespraken zij de tegenvaller die ze hadden gehad; want ondanks zijn grootspraak was IbnJad er zich heel goed van bewust, dat alleen snelheid en bijzondergunstige omstandigheden zijn gewaagde onderneming met succeszouden kunnen bekronen.
„Zonder Motlog zouden we ons nu geen zorgen hoeven maken over de Nasrany," zei Fahd. „Ik had mijn mes al klaar om dekeel van die hond aan flarden te snijden, toen Motlog ertussenkwam."
„En voor zonsondergang zou het nieuws dat hij vermoord was zich over zijn hele land verspreid hebben en zou zijn hele volk ons opde hielen zitten," bracht Motlog ertegenin.
„Wellah," zei Tollog, de broer van de sjeik. „Ik wou dat Fahd het maar had gedaan. Zijn we er zoveel beter aan toe als we deNasrany in leven laten? We weten dat, als we hem vrijlaten, hijzijn mensen zal verzamelen en ons het land uitjagen. Indien wehem gevangen houden en een ontsnapte slaaf vertelt het aan zijnvolk, dan kunnen we er zeker van zijn dat ze ons zullen aanvallen,meer nog dan als we hem van kant hadden gemaakt."
„Tollog, je spreekt verstandige taal," zei Ibn Jad, terwijl hij waarderend knikte.
„Wacht," zei Tollog, „ik heb binnen in mij onuitgesproken woorden van nog groter waarde." Hij leunde voorover, wenkte de anderen dichterbij en liet zijn stem dalen. „Als deze man die ze T ar-zan noemen vannacht zou ontsnappen, of als we hem vrij zoudenlaten, zou geen enkele gevluchte slaaf zijn volk slecht nieuws kunnen brengen."
„Billah!" riep Fahd vol verachtig uit. „Daar zou niet eens een ontsnapte slaaf voor nodig zijn. De Nasrany zou het zelf doen en zein eigen persoon aanvoeren om ons aan te vallen. Bah! De hersens van Tollog zijn niet beter dan kamelemest."
„Je hebt nog niet alles gehoord wat ik wilde zeggen, broeder," ging Tollog door, Fahd negerende. „Het zou er voor de slaven alleenmaar op lijken dat deze man was ontsnapt, want morgenochtendzou hij weg zijn. We zouden daar een hoop drukte over kunnenmaken, of we zouden kunnen zeggen: 'Wellah, Ibn Jad heeft inderdaad vrede gesloten met de vreemdeling die in de jungle verdween, hem alle goeds toewensend'."
„Ik begrijp je niet broeder," zei Ibn Jad.
„De Nasrany ligt gebonden in die hejra daar. Vannacht is het donker. Een scherp mes tussen zijn ribben zal voldoende zijn. Erzijn trouwe Habashers onder ons, die ons gebod, er later nietover te spreken, zullen gehoorzamen. Ze kunnen een graf graven,waaruit een dode Tarzan niet meer kan opstaan om ons schade teberokkenen."
„Bij Ullah, de wijsheid van je woorden bewijst wel dat je sjeiken-bloed in je aderen hebt," riep Ibn Jad uit. „Jij zult je met de hele zaak bezighouden, zodat het onder geheimhouding en goed gebeurt. Moge Ullah je zegenen!" Ibn Jad stond op en verdween inde vertrekken van zijn harem.


Hoofdstuk II

VRIENDEN IN HET WILD

Duisternis viel over de menzil van sjeik Ibn Jad. In de kleine tent, waar zijn overwinnaars hem hadden achtergelaten, leverde Tarzan nog steeds strijd met de riemen die zijn polsen gebonden hielden. Maar het sterke kameelleer weerstond zelfs de oerkracht van zijn machtige spieren. Bij tijd en wijle lag hij te luisteren naar de nachtelijke geluiden van de jungle, waarvan vele niet door een ander menselijk oor zouden kunnen worden opgevangen. Geluiden die hij allemaal kon thuisbrengen. Hij wist wanneer Numa en Sheeta het luipaard voorbijkwamen. En van heel ver en zo zwak, dat het slechts de schaduw van een gefluister was, kwam met de wind het getrompetter van een mannetjesolifant mee.
Buiten de beyt van Ibn Jad genoot Ateja, de dochter van de sjeik, van de avond en Zeyd hield haar gezelschap. Ze stonden dicht bij elkaar en de man hield de hand van het meisje in de zijne.
„Zeg me, Ateja," zei hij, „dat je van geen andere man houdt dan van Zeyd."
„Hoeveel keren moet ik je dat nog zeggen?" zei het meisje met zachte stem.
„En je houdt niet van Fahd?" hield de man aan.
„Billah, nee!" riep ze uit.
„Toch geeft je vader de indruk dat je eens de zijne zal zijn."
„Vader wil dat ik in Fahds harem kom, maar ik vertrouw hem niet en ik zou niet kunnen toebehoren aan een man die ik niet liefheb of vertrouw."
„Ik wantrouw Fahd ook," zei Zeyd. „Luister, Ateja! Ik twijfel aan zijn trouw tegenover mijn vader en hij is niet de enige die ik verdenk; er is nog iemand, wiens naam ik zelfs niet fluisterend durf uit te spreken. Ik heb ze samen wel eens zien smoezen als ze dachten dat er niemand anders in de buurt was."
Het meisje knikte. „Ik weet het. Je hoeft zijn naam zelfs niet te fluisteren. En ik verafschuw hem evenzeer als ik Fahd verafschuw." „Maar hij is familie van je," herinnerde de jongeman haar.
„Wat dan nog? Hij is toch ook een broer van mijn vader? Als die band hem er niet van weerhoudt ontrouw te zijn aan Ibn Jad, die hem altijd goed behandeld heeft, waarom zou ik dan trouw aan hem voorwenden? Nee, ik geloof dat hij iets tegen mijn vader in het schild voert, maar Ibn Jad schijnt er blind voor te zijn. We zijn ver van ons land vandaan en mocht de sjeik iets overkomen, dan zou Tollog, zijn naaste bloedverwant, in zijn plaats als sjeik de plichten en aanzien aanvaarden. Ik denk dat hij zich van Fahds steun verzekerd heeft door de belofte, zijn toenadering tot mij via Ibn Jad te bevorderen, want ik heb gemerkt, dat Tollog zich uitslooft om Fahd op te hemelen waar vader bij is."
„En misschien een deel van de buit, na de overval op de schattenstad," opperde Zeyd.
„Waarschijnlijk," antwoordde het meisje, „en... Ullah! wat was dat?!"
De bedoeïenen die rond het vuur zaten koffie te drinken, sprongen overeind. De negerslaven tuurden ontzet vanuit hun geïmproviseerde hutten de duisternis in. Musketten werden gegrepen. Stilte daalde weer over de gespannen luisterende menzil. De onheilspellende en angstwekkende kreet, die hen had ontzenuwd, werd niet herhaald.
„Billah!" riep Ibn Jad uit. „Het kwam midden uit de menzil, en het was het geluid van een beest, maar daar zijn toch alleen maar mannen en een paar huisdieren."
„Zou het kunnen...?" De spreker hield aarzelend zijn mond, alsof het vreselijke dat bij hem opkwam weieens waar zou kunnen zijn.
„Maar dat is een man, en het was het geluid van een beest," hield Ibn Jad vol. „Hij kan het niet geweest zijn."
„Maar hij is een Nasrany," herinnerde Fahd hem. „Misschien heeft hij een verbond met Sheytan."
„Het geluid kwam wel uit die richting," merkte een ander op.
„Kom!" zei Ibn Jad, „laten we een onderzoek instellen."
Met hun musketten in de aanslag, bijgelicht door papieren toortsen, naderden de Arabieren de hejra waar Tarzan lag. Zenuwachtig keek de voorste naar binnen.
„Hij is er," meldde hij.
Tarzan, die midden in de tent lag, keek de Arabieren enigszins minachtend aan. Ibn Jad drong naar voren.
„Heb jij een kreet gehoord?" vroeg hij de aapmens.
„Ja, die heb ik gehoord. Sjeik Ibn Jad, kwam u voor zo'n onbenullige vraag mijn nachtrust verstoren, of bent u gekomen om me vrij te laten?"
„Wat voor kreet was dat? Wat had hij te betekenen?" vroeg Ibn Jad.
Tarzan van de Apen glimlachte wreed. „Het was alleen maar de roep van een dier naar een van zijn soortgenoten," antwoordde hij. „Siddert de edele bedoeïen altijd zo, wanneer hij de stemmen van de junglebewoners hoort?"
„Gluck!" snauwde Ibn Jad. „De bedoeïenen kennen geen vrees. Wij dachten dat het geluid uit deze hejra kwam en we haastten ons hierheen, denkende dat een of ander junglebeest de menzil binnengeslopen was en u aanviel. Ibn Jad is van plan u morgen vrij te laten."
„Waarom vannacht niet?"
„Mijn mensen zijn bang voor u. Ze willen, dat wanneer u bent vrijgelaten, u onmiddellijk hiervandaan gaat."
„Dat zal ik. Ik voel geen enkele behoefte in deze luizige menzil te blijven zitten."
„We kunnen u niet alleen bij nacht de jungle in laten gaan, waar el-Adrea rondsluipt op zoek naar prooi," protesteerde de sjeik.
Tarzan glimlachte weer, een van zijn zeldzame glimlachjes. „Tarzan is veiliger in zijn krioelende jungle dan de bedoeïenen in hun woestijn," antwoordde hij. „De junglenacht heeft voor Tarzan geen verschrikkingen."
„Morgen," snauwde de sjeik. Hij wenkte zijn volgelingen en liep weg.
Tarzan keek hun papieren lantaarns na, die zich schokkerig door het kamp bewogen in de richting van de beyt van de sjeik, hij strekte zich uit op de grond en drukte zijn oor tegen de bodem. Toen de bewoners van de Arabische menzil hoorden, hoe de dierlijke kreet de stilte van de nog jonge nacht verscheurde, wekte dit bij hen wel een vage onrust, maar verder betekende het niets voor hen. Toch was er ver verwijderd in de jungle een wezen, dat de roep weliswaar zwak hoorde, maar toch begreep - een geweldig dier, de grote grauwe onverschrokkene van de jungle, Tantor de olifant. Weer verhief hij zijn slurf en trompette luid. Zijn oogjes glommen roodachtig en vals, toen hij zich omdraaide en in snelle draf het oerwoud inliep.
Langzaam daalde de stilte over de menzil van sjeik Ibn Jad, toen de Arabieren en hun slaven hun slaapmatten opzochten. Alleen de sjeik zat in zijn beyt met zijn broer te roken - ze rookten en voerden op fluisterende toon een gesprek.
„Laat de slaven je niet zien, wanneer je de Nasrany doodt, Tollog," waarschuwde Ibn Jad. „Daar moet je zelf allereerst in 't geheim en in stilte voor zorgen, wek daarna heel zacht twee slaven. Fejjuan is evengoed als wie ook, hij is al sinds zijn jeugd bij ons en hij is trouw. Hij zal het goed doen, om maar eens iemand te noemen." „Abbas is ook trouw en bovendien sterk," stelde Tollog voor.
„Goed, laat hem als tweede meedoen," zei Ibn Jad goedkeurend. „Maar ze mogen niet weten hoe de Nasrany gestorven is. Vertel hun dat je een geluid hoorde in de richting van zijn hejra en dat je hem zó vond, toen je ging kijken wat het was."
„Je kunt op mijn discretie rekenen, mijn broeder," verzekerde Tol-log hem.
„En maan hen tot geheimhouding," ging de sjeik door, „niemand behalve wij mag ooit iets te weten komen over de dood van de Nasrany of over de plaats waar hij begraven wordt. Morgenochtend zeggen we de anderen dat hij vannacht ontsnapt is. Laat zijn doorgesneden riemen in de hejra liggen als bewijs, begrepen?"
„Bij Ullah, volkomen."
„Goed, ga nu, de mensen slapen." De sjeik stond op en Tollog volgde zijn voorbeeld. De eerste verdween in zijn haremvertrek en Tollog sloop stilletjes door het nachtelijke duister in de richting van de hejra, waar zijn slachtoffer lag.
Door de jungle naderde Tantor en zowel zachtaardige als wilde dieren vluchtten van zijn pad. Zelfs Numa, de leeuw kroop grommend opzij toen de machtige dikhuid voorbij kwam.
Tollog sloop het duister van de hejra binnen, maar Tarzan, die met zijn oor op de grond lag, hoorde hem aankomen, al van het ogenblik af dat hij de beyt van Ibn Jad verliet. Tarzan hoorde ook andere geluiden, en deze herkennend, onderscheidde hij de steelse nadering van Tollog. Toen de voetstappen de tent binnenkwamen, was hij er zeker van. Omtrent het voornemen van zijn bezoeker bestond voor hem geen twijfel. Want met welk doel, behalve hem van het leven te beroven, zou een bedoeïen op dit uur van de nacht Tarzan bezoeken?
Terwijl Tollog, rondtastend in het duister, de tent binnensloop, ging Tarzan overeind zitten en weer trof de afgrijselijke kreet, die vroeger op de avond de menzil in beroering had gebracht, de oren van de bedoeïen. Maar deze keer weerklonk hij in dezelfde hejra waarin Tollog zich bevond.
De bedoeïen stond ontzet stil. „Ullah!" gilde hij, terwijl hij terugdeinsde. „Wat voor beest is dat? Nasrany! Word je aangevallen?" Andere kampbewoners waren wakker geschrokken, maar niemand waagde zich naar buiten om een onderzoek in te stellen.
Tarzan glimlachte en zweeg.
„Nasrany!" herhaalde Tollog, maar er kwam geen antwoord. Op zijn hoede, zijn mes gereed in zijn hand, liep de bedoeïen achterwaarts de hejra uit. Hij stond luisterend stil, maar hoorde geen enkel gerucht vanuit de tent. Hij snelde naar zijn eigen beyt, ontstak een papieren lamp en haastte zich terug naar de hejra. Deze keer droeg hij een musket waarvan de haan gespannen was. Naar binnen turend, terwijl hij de lantaarn boven zijn hoofd hield, ontwaarde hij de aapmens, die hem zittend op de grond zat aan te kijken. Geen wild dier te bekennen! Toen besefte de bedoeïen het. „Billah! Jij was het, Nasrany, die dat vreselijke geluid hebt gemaakt!"
„Bedoeïen, je komt zeker de Nasrany vermoorden, hè?" vroeg Tarzan.
Vanuit de jungle weerklonken het gebrul van een leeuw en het getrompetter van een mannetjesolifant, maar de boma was hoog, met scherpe doornen. Er waren wachtposten en een vuur om de dieren af te schrikken, dus sloeg Tollog geen acht op deze nachtelijke geluiden. Hij gaf geen antwoord op Tarzans vraag, maar legde zijn musket terzijde en trok zijn khusa, wat eigenlijk een afdoend antwoord was.
In het flauwe licht van de papieren lantaarn sloeg Tarzan deze voorbereidingen gade. Hij ontwaarde de wrede uitdrukking op het boosaardige gezicht. Hij zag de man naderbij komen, het mes gereed in zijn hand.
De man was nu bijna bovenop hem, zijn ogen glinsterden in het zwakke licht. Het geluid van een opschudding aan de andere kant van het kamp, gevolgd door een Arabische vloek, bereikte de oren van de aapmens. Tollog deed een uitval naar Tarzans borst. De gevangene zwiepte zijn gebonden polsen omhoog en sloeg de arm met het mes opzij, terwijl hij zich tegelijkertijd op zijn knieën hees.
Vloekend stak Tollog opnieuw toe, en weer pareerde Tarzan de steek. En deze keer liet hij er bliksemsnel een ontzagwekkende zwaai van zijn armen op volgen, die de bedoeïen opzij tegen het hoofd trof en hem dwars door de hejra, tegen de grond smakte. Maar Tollog was ogenblikkelijk weer overeind en kwam weer op hem af, met de woestheid van een uitzinnige stier, doch nu met veel grotere sluwheid. In plaats van een rechtstreekse frontale aanval, sprong hij snel om Tarzan heen, om hem van achteren neer te steken.
In zijn poging zich op zijn knieën naar zijn tegenstander te keren, verloor de aapmens zijn evenwicht omdat zijn voeten gebonden waren en viel voorover, aan Tollogs genade overgeleverd. Een valse glimlach ontblootte de gele tanden van de bedoeïen.
„Sterf, Nasrany!" brulde hij. En toen: „Wat was dat?" want plotseling werd de hele tent boven zijn hoofd vandaangerukt en weggeslingerd in de nacht. Hij draaide zich snel om en een angstkreet ontsnapte aan zijn lippen toen hij het gigantische silhouet van el-Fil, woedend en met rode ogen, boven zich uit zag torenen. Op dat ogenblik sloeg een soepele slurf zich om zijn lichaam en Tollog, de broer van de sjeik, werd omhooggetild en evenals de tent de duisternis ingeslingerd.
Een ogenblik stond Tantor toornig en uitdagend om zich heen te kijken, vervolgens reikte hij omlaag, tilde Tarzan van de grond, hief hem hoog boven zijn kop, zwenkte en draafde snel, dwars door de menzil in de richting van de jungle. Een verschrikte schildwacht loste een enkel schot en vluchtte. De andere schildwacht lag verpletterd, waar Tantor hem had neergeworpen toen hij het kamp betrad. Even later waren Tarzan en Tantor door de jungle en de duisternis verzwolgen. De menzil van sjeik Ibn Jad was in de grootste verwarring. Gewapende mannen liepen haastig heen en weer, op zoek naar de oorzaak van de opschudding, ondertussen uitkijkend naar een mogelijke aanvaller. Sommigen kwamen bij de plek waar de hejra had gestaan waarin de Nasrany gevangen had gezeten, maar zowel de hejra als de Nasrany waren verdwenen. In de nabijheid lag de beyt van een van Ibn Jads vrienden tegen de grond, waaronder krijsende vrouwen en een vloekende man tekeer gingen. Er bovenop lag Tollog, de broer van de sjeik een stortvloed van de gemeenste scheldwoorden uitbrakend, terwijl een dankgebed aan Allah meer op zijn plaats geweest zou zijn, want Tollog was inderdaad een heel fortuinlijk man. Was hij ergens anders neergekomen dan bovenop de strakgespannen tent, dan zou hij ongetwijfeld omgekomen of anders zwaar gewond zijn, toen Tantor hem zo woest had weggeslingerd.
Ibn Jad, op zoek naar inlichtingen, kwam er juist aan toen Tollog zich uit de plooien van de tent ontwarde.
„Billah!" schreeuwde de sheik. „Wat is er gebeurd? Wat doe je daar bovenop de beyt van Abd el-Aziz?"
Een slaaf kwam naar de sjeik toegerend. „De Nasrany is weg en heeft de hejra meegenomen!" schreeuwde hij.
Ibn Jad wendde zich tot Tollog: „Wat heeft dat te betekenen?"
„De Nasrany is inderdaad weg," antwoordde Tollog. „Hij is een bondgenoot van Sheytan, want die verscheen in de gedaante van el-Fil en heeft de Nasrany meegenomen de jungle in, nadat hij me bovenop de beyt van Abd el-Aziz had geworpen, waar ik ze nog steeds hoor jammeren en vloeken, alsof zij het zijn die werden aangevallen en niet ik."
Ibn Jad schudde zijn hoofd. Natuurlijk wist hij dat Tollog een leugenaar was, dat had hij altijd al geweten. Toch begreep hij niet hoe zijn broer op de beyt van Abd el-Aziz was terechtgekomen.
„Wat hebben de schildwachten gezien?" vroeg de sjeik. „Waar Waren die?"
„Ze waren op hun post," antwoordde Motlog. „Ik kom er net vandaan. Een van hen is dood, de ander vuurde op de indringer terwijl deze ontsnapte."
„En wat zei hij ervan?" vroeg Ibn Jad.
„Wellah, hij beweerde dat el-Fil eraan kwam, Yemeny onder de voet liep en naar de hejra holde waar de Nasrany lag vastgebonden, de tent opzijwierp en Tollog de lucht in slingerde. Daarna greep hij de gevangene en droeg hem weg, de jungle in. Terwijl hij langskwam, schoot Hassan op hem."
„En miste," raadde Ibn Jad.
Enkele ogenblikken stond de sjeik in gedachten verdiept, toen draaide hij zich langzaam om naar zijn eigen beyt.
„Morgenochtend vroeg wordt de rahla gehouden," zei hij; en het nieuws, dat de volgende morgen vroeg het kamp zou worden opgebroken, verspreidde zich snel.
Tantor droeg Tarzan ver het oerwoud in tot ze bij een kleine open plek kwamen, dicht met gras begroeid. Hier legde de olifant zijn last zachtjes neer en hield boven hem de wacht. „Morgenochtend," zei Tarzan, „wanneer Kudu, de zon weer door de hemel jaagt en er licht zal zijn om bij te kunnen zien, zullen we er wel wat op vinden om deze banden te verwijderen, Tantor; laten we voorlopig maar gaan slapen."
Numa de leeuw, Dango de hyena en Sheeta het luipaard kwamen die nacht heel dicht in de buurt, en de geur van de hulpeloze man drong zich op aan hun neusvleugels. Maar toen ze zagen wie er boven Tarzan de wacht hield en het grommen hoorden van de grote stier, vervolgden ze hun eigen bezigheden, terwijl Tarzan van de Apen lag te slapen.
Bij het aanbreken van de dageraad was iedereen in het kamp van Ibn Jad snel op. Nauwelijks was het karige ontbijt verorberd, of de beyt van de sjeik werd door zijn vrouwen afgebroken. Op dit teken werden de andere tenten ook neergehaald en binnen het uur wendden de Arabieren zich naar het noorden, in de richting van el-Habash.
De bedoeïenen en hun vrouwen zaten op woestijnpony's die de lange rit vanuit het noorden hadden overleefd, terwijl slaven die ze uit hun eigen land hadden meegebracht, in de hoedanigheid van askari, gewapend met musketten aan de voor- en achterzijde van de karavaan liepen. De dragers waren inboorlingen, die ze tijdens hun tocht onder dwang in dienst genomen hadden. Zij droegen de kampbagage en dreven de geiten en schapen langs het spoor. Zeyd reed naast Ateja, de dochter van de sjeik, en zijn ogen rustten meer op haar profiel dan op het spoor vóór hem, waarvoor hij weinig interesse had.
Fahd, die in de buurt van Ibn Jad reed, wierp zo nu en dan een toornige blik in hun richting. Tollog, de broer van de sjeik, zag het en grinnikte.
„Zeyd is een stoutmoediger minnaar dan jij, Fahd," fluisterde hij de jongeman toe.
„Hij heeft leugens in haar oren gelispeld en nu wil ze niets meer van mij weten," klaagde Fahd.
„Als de sjeik je aanzoek maar steunde," opperde Tollog.
„Maar dat doet hij niet," snauwde Fahd. „Een woord van jou zou kunnen helpen, dat heb je beloofd."
„Wellah, inderdaad, maar mijn broer is een beetje te inschikkelijk als vader," legde Tollog uit. „Hij heeft geen hekel aan je, Fahd, maar ziet zijn dochter toch liever gelukkig, en laat daarom de keus van haar echtgenoot aan haarzelf over."
„Wat valt er dan aan te doen?" vroeg Fahd.
„Als ik nu eens sjeik was..." opperde Tollog, „maar helaas ben ik dat niet."
„Hoezo: 'Als ik nu eens sjeik was'?"
„Dan zou mijn nicht aan de man van mijn keuze toebehoren."
„Maar je bent geen sjeik," hielp Fahd hem herinneren.
Tollog boog zich naar Fahd over en fluisterde hem in het oor: „Zo'n stoutmoedig minnaar als Zeyd zou wel weten hoe ik sjeik zou kunnen worden."
Fahd gaf geen antwoord maar reed zwijgend door, zijn hoofd gebogen en zijn wenkbrauwen in diep nadenken gefronst.


Hoofdstuk III

De APEN VAN TOYAT

Drie dagen kwamen traag vanuit het oosten gekropen en volgden elkaar op over de dampende jungle en over de grens van de wereld daarbuiten. Drie dagen lang trokken de Arabieren langzaam noordwaarts in de richting van el-Habash. Drie dagen lang lag Tarzan van de Apen hulpeloos en geboeid op de open plek in het woud, terwijl Tantor boven hem de wacht hield. Eenmaal per dag bracht de grote mannetjesolifant de aapmens voedsel en water.
De kameelleren riemen bleven stevig zitten en er kwam geen enkele hulp van buitenaf opdagen om hem uit het steeds toenemende ongemak en de gevaarlijke toestand waarin hij verkeerde te verlossen. Hij riep naar Manu de aap, dat hij moest komen om de riemen door te knagen. Maar Manu, onverantwoordelijk als altijd, had het slechts beloofd en vergeten. Zo lag de aapmens dus, zonder te klagen, zoals de gewoonte is onder de dieren, te wachten op de verlossing, wetende dat deze komen zou in de gedaante van de dood.
De ochtend van de vierde dag vertoonde Tantor tekenen van onrust.
Zijn korte strooptochten hadden de voedselvoorraad in de omgeving voor hem en zijn beschermeling uitgeput. Hij wilde verder trekken en Tarzan meenemen, maar de aapmens was er nu wel van overtuigd dat, indien hij nog dieper het olifantenland in werd gebracht, dit de kans op hulp nog zou verkleinen. Hij geloofde dat de enige van het junglevolk die hem zou kunnen bevrijden Mangani was, de grote aap. Tarzan wist dat hij al vrijwel in de buitenste regionen van het Manganiland was, toch bestond er een geringe kans dat een van de grote mensapen zijn kant op zou komen en hem ontdekken. Zou Tantor hem daarentegen nog noordelijker brengen, dan zou zelfs deze nietige kans op verlossing voorgoed verloren zijn.
Tantor wilde per se weg. Hij duwde Tarzan met zijn slurf, rolde hem om en tilde hem van de grond.
„Leg me neer, Tantor," zei de aapmens. De dikhuid gehoorzaamde wel, maar hij keerde zich om en liep weg. Tarzan sloeg hem gade, terwijl hij de open plek overstak in de richting van de bomen aan de overkant. Daar aarzelde Tantor, bleef staan en keerde zich om. Hij keek naar Tarzan en trompette. Met een grote slagtand woelde hij in de aarde en zag er kwaad uit.
„Ga eten," zei Tarzan, „en kom dan terug. Morgen komen de Mangani misschien."
Tantor trompette nogmaals en zich omwendend verdween hij in het oerwoud. Lange tijd lag de aapmens naar de zich verwijderende voetstappen van zijn oude vriend te luisteren.
Hij is weg, peinsde hij. Ik kan het hem niet kwalijk nemen. Misschien is het wel beter zo. Wat doet het er toe of het vandaag, morgen of overmorgen gebeurt?
De ochtend verstreek. De middaghitte hing in de jungle. Alleen de insekten waren aanwezig. Zij vielen Tarzan evenals de andere jungledieren wel lastig, maar hij was immuun voor het gif van hun angels, doordat hij zijn leven lang al gestoken was.
Plotseling ontstond er een grote beroering in de bomen. Kleine Manu, zijn broers, zusters en neven kwamen als gekken schreeuwend, kwetterend en kijvend aangedromd over het middelste terras. „Manu!" riep Tarzan. „Wat is er aan de hand?"
„De Mangani! De Mangani!" gilden de aapjes.
„Ga ze halen, Manu!" beval de aapmens.
„We zijn bang."
„Ga ze dan roepen vanaf de bovenste terrassen," drong Tarzan aan. „Daar kunnen ze je niet bereiken. Vertel ze dat er iemand van hun volk hier ligt en hulp nodig heeft. Zeg dat ze me moeten komen bevrijden."
„We zijn bang!"
„Op de bovenste terrassen kunnen ze jullie niets doen. Ga nu! Dan zullen ze jullie vrienden worden!"
„Ze kunnen niet naar de bovenste terrassen klimmen," zei een oude aap. „Ik zal wel gaan."
De andere in hun vlucht geremd, keerden zich om en keken de grauwbaard na, terwijl hij wegsnelde tussen de bladerrijkste takken van de bomen. Tarzan wachtte met spanning op zijn terugkomst, die zijn redding zou kunnen betekenen.
Weldra hoorde hij de diepe keelklanken van zijn eigen volk, de grote apen, de Mangani. Misschien zouden er bij zijn die hem kenden. Of zou deze troep wellicht van ver komen en hem niet kennen? Hoewel hij daar toch aan twijfelde. Zijn enige hoop was echter op hen gevestigd. Hij lag daar te luisteren en wachtte. Hij hoorde Manu gillen en kwetteren, terwijl hij hoog boven de Man-gani rondsprong. Vervolgens werd het opeens doodstil in de jungle. Het enige geluid kwam van de zoemende en gonzende insekten.
De aapmens lag te kijken in de richting waar het geluid van de naderende mensapen vandaan kwam. Hij wist wat er zoals altijd zou gebeuren achter die dichte bladermuur. Hij wist dat weldra een paar felle ogen hem zouden onderzoeken, op zoek naar een vijand, op hun hoede voor een list of een valstrik. Hij wist dat hij op het eerste gezicht wantrouwen, angst of woede zou kunnen wekken; wat voor reden hadden zij, de wrede en genadeloze Tarmangani lief te hebben of te vertrouwen?
Er school een groot gevaar in de mogelijkheid dat ze, na hem bekeken te hebben, zich rustig zouden terugtrekken zonder te voorschijn te komen. Dat zou dan het einde betekenen, want anderen dan de Mangani, naar wie hij voor redding zou kunnen uitkijken, waren er niet. Met dit in gedachten, riep hij: „Ik ben een vriend. De Tarmangani namen mij gevangen en hebben mijn polsen en enkels gebonden. Ik kan me niet bewegen en mezelf niet verdedigen. Ik kan geen voedsel en geen water zoeken. Kom en maak mijn banden los!"
Van vlak achter het bladerscherm antwoordde een stem: „Jij bent een Tarmangani."
„Ik ben Tarzan van de Apen," antwoordde de aapmens.
„Ja," schreeuwde Manu. „Hij is Tarzan van de Apen. De Tar-mangani en de Gomangani bonden hem en Tantor bracht hem hier. Vier keer heeft Kudu door de lucht gejaagd terwijl Tarzan van de Apen hier gebonden lag."
„Ik ken Tarzan," zei een andere stem vanachter de bladeren, en meteen weken de bladeren uiteen en liep een enorme ruigharige aap log de open plek binnen. Schommelend en met zijn knokkels bij de grond, kwam het woeste dier naar Tarzan toe.
„M'walat!" riep de aapmens uit.
„Het is inderdaad Tarzan van de Apen," zei de grote aap, maar de andere begrepen het niet.
„Wat?" vroegen ze.
„Wiens kudde is dit?" vroeg Tarzan.
„Toyat is de koning," antwoordde M'walat.
„Vertel ze dan niet dat ik het werkelijk ben," fluisterde Tarzan, „tot je deze riemen los hebt. Toyat haat me. Hij zal me doden wanneer ik weerloos ben.
„Ja," beaamde M'walat.
„Hier," zei Tarzan, zijn gebonden polsen opstekend. „Bijt deze riemen door."
„Jij bent Tarzan van de Apen, de vriend van M'walat. M'walat zal doen wat je vraagt," antwoordde de aap.
Natuurlijk klonk hun conversatie in het gebrekkige apentaaltje heel anders dan een gesprek tussen mensen, het was eerder een mengeling van gegrom, geknor en gebaren, die echter evengoed aan hun doel beantwoordden als de meest plechtstatige en correcte mensentaal, omdat hun betekenis, zowel voor de Mangani als voor de Tarmangani, de Grote Aap en de Grote Witte Aap, volkomen duidelijk was.
Terwijl de andere leden van de troep de open plek opdromden en zagen dat M'walat niets overkwam, bukte de laatste zich en verwijderde met zijn sterke tanden de leren riemen die de polsen van de aapmens gebonden hielden. Op dezelfde manier maakte hij diens enkels los.
Toen Tarzan overeind ging staan, slingerde de rest van de woeste ruigharige troep zich op de open plek. Voorop kwam Toyat, de apenkoning, met op zijn hielen nog acht volwassen mannetjesdieren, vergezeld van zes of zeven wijfjes en een aantal jongen. De jongen en de wijfjes wilden niet naar voren komen, maar de mannetjes drongen vooruit, tot bij Tarzan, met naast zich M'walat.
De apenkoning gromde dreigend. „Tarmangani!" schreeuwde hij. Hij liep in een kringetje rond, sprong omhoog en kwam op zijn vier poten terecht. Hij sloeg wild met zijn gebalde vuisten op de grond, grauwde, schuimbekte en sprong keer op keer op en neer.
Hij zweepte zich op tot een graad van razernij, die hem in staat zou stellen de Tarmangani aan te vallen. Door dit optreden hoopte hij ook de woeste vechtlust bij zijn soortgenoten op te wekken.
„Het is Tarzan van de Apen, een vriend van de Mangani," zei M'walat.
„Het is een Tarmangani, vijand van de Mangani!" gilde Toyat. „Zij komen met grote donderstokken en doden ons. Zij maken onze zij's en balu's dood met veel lawaai. Dood de Tarmangani!"
„Het is Tarzan van de Apen," gromde Gayat. „Toen ik nog een balu was, redde hij me van Numa. Tarzan van de Apen is de vriend van de Mangani."
„Doodt de Tarmangani!" krijste Toyat, hoog in de lucht springend. Verscheidene andere mannetjesapen liepen nu om hem heen en sprongen op en neer, terwijl Gayat naast Tarzan ging staan. De aapmens kende hen goed. Hij wist dat vroeg af laat een van hen zich tot een dergelijke uitzinnige staat van razernij zou hebben opgezweept, dat hij plotseling op hem af zou springen. M'walat en Gayat zouden om hem te verdedigen aanvallen, nog meer mannetjes zouden zich in de strijd werpen en er zou een onoverzichtelijk gevecht volgen waar menigeen niet levend uit te voorschijn zou komen. Zeker niemand zonder min of meer ernstige verwondingen. Maar Tarzan wenste geen gevecht met zijn vrienden.
„Stop!" beval hij, een gestrekte hand opheffend om aandacht te trekken. „Ik ben Tarzan van de Apen, machtig jager en machtig vechter. Lang heb ik behoord tot de stam van Kerchak; toen Ker-chak stierf werd ik koning. Velen onder jullie kennen mij. Allen weten dat ik in de eerste plaats Mangani ben; dat ik een vriend van alle Mangani ben. Toyat zou mij hebben gedood omdat Toyat Tarzan van de Apen haat. Hij haat hem niet omdat hij een Tarmangani is, maar omdat Tarzan eens verhinderd heeft dat Toyat koning werd. Dat was vele regens geleden, toen enkelen van jullie nog maar een balu waren. Indien Toyat een goede koning is geweest, is Tarzan verheugd. Maar nu handelt hij niet als een goede koning, want hij probeert jullie tegen je beste vriend op te zetten.
Jij, Zutho!" riep hij uit, plotseling wijzend naar een enorme mannetjesaap. „Je springt, gromt en schuimbekt. Je zou je slagtanden in het vlees van Tarzan slaan. Ben je de tijd vergeten, Zutho, dat je ziek was en dat de andere stamleden je stervend achterlieten? Ben je vergeten wie jou water en voedsel bracht? Ben je vergeten wie jou tijdens die lange nachten beschermde tegen Sabor de leeuwin, Sheeta het luipaard en Dango de hyena?"
Terwijl Tarzan op rustige en gezaghebbende toon sprak, schonken de apen geleidelijk meer aandacht aan zijn woorden. Het was voor hun doen een lange toespraak. Grote zowel als kleine apen hielden zich nooit lang met een en hetzelfde onderwerp bezig. En al gauw, voordat hij was uitgesproken, draaide een van de mannetjes een vermolmde boomstronk om op zoek naar een sappig in-sekt. Zutho fronste zijn wenkbrauwen, zijn ongeoefend geheugen raadplegend. Al gauw zei hij: „Zutho herinnert het zich, hij is Tarzans vriend," en meteen ging hij naast M'walat staan. Toen dit gebeurde, schenen de andere mannetjesapen hun belangstelling in de gebeurtenissen te verliezen en dwaalden af om wat voedsel op te scharrelen of gingen op hun hurken in het gras zitten.
Toyat was nog steeds woedend, maar ziende dat zijn zaak geen aandacht meer kreeg, zette hij zijn krijgsdans op een veiliger afstand van Tarzan en zijn verdedigers voort, en het duurde niet lang meer voordat ook hij werd aangetrokken door de meer winstgevende bezigheid van de torrenjacht.
Aldus schaarde Tarzan zich weer bij de grote apen. En terwijl hij met de ruige woestelingen langzaam door het oerwoud trok, liep hij te denken aan zijn opvoedster, Kala, de grote apin, de enige moeder die hij ooit had gekend. Hij herinnerde zich met een huivering van trots, hoe wild zij hem verdedigde tegen al hun natuurlijke junglevijanden en tegen de haat en de afgunst van de oude Tublat, haar mannetje, en tegen de vijandigheid van Kerchak, de oude verschrikkelijke apenkoning.
Alsof hij hem pas gisteren nog had gezien, projecteerde Tarzans herinnering het enorme lijf en de wreedaardige trekken van de oude Kerchak op het scherm van zijn geheugen. Wat een schitterend dier was het geweest! Naar de kinderlijke opvattingen van het apenjong, was Kerchak de verpersoonlijking geweest van alles wat driestheid, wreedheid en gezag vertegenwoordigde. Zelfs nu nog dacht hij bijna met een gevoel van ontzag aan hem. Dat hij deze gigantische heerser ten val had gebracht en gedood scheen Tarzan nog steeds bijna ongelooflijk toe.
Hij beleefde weer zijn gevechten met Terkoz en met Bolgani, de gorilla. Hij dacht aan Teeka, die hij had liefgehad, aan Thaka en tana en aan het negerjongetje Tibo, dat hij had willen adopteren; en zo droomde hij tijdens die lome dagen, terwijl Ibn Jad langzaam naar het noorden kroop, in de richting van de luipaardstad Nimmr en in een ander deel van de jungle gebeurtenissen plaatsgrepen, die T arzan zouden verstrikken in de netten van een groot avontuur.


Hoofdstuk IV

BOLGANI DE GORILLA

Een zwarte drager raakte met zijn voet verward in een kruipplant, struikelde en liet zijn last op de grond vallen. Uit een dergelijke kleinigheid kan een crisis geboren worden. Deze veranderde het hele verdere leven van James Hunter Blake, een jonge rijke Amerikaan, voor de eerste maal in Afrika jagend op groot wild, in gezelschap van zijn vriend Wilbur Stimbol, die met drie weken jungle-ervaring twee jaar eerder, uiteraard de leider van de expeditie was en een onfeilbare autoriteit betreffende alles wat iets met groot wild uitstaande had: de Afrikaanse jungle, safari, voedsel, het weer en de negers. Het feit dat Stimbol bovendien nog vijfendertig jaar ouder was dan Blake, vergrootte natuurlijk zijn aanspraken op alwetendheid.
Het waren niet deze factoren op zich die de grondslag vormden van de steeds toenemende verwijdering tussen de twee mannen, want Blake was een flegmatiek aangelegde jongeman, die veeleer geamuseerd werd door Stimbols eigenwaan dan iets anders. Het eerste scheurtje in hun vriendschap ontstond aan het einde van de spoorlijn, toen ze door het bazige gedrag en het slechte humeur van Stimbol genoodzaakt waren het doel van de onderneming volledig te laten varen. Wat een populair-wetenschappelijke filmstudie van het Afrikaanse natuurleven had moeten worden, ontaardde in een gewone jacht op groot wild.
Bij het eindstation, terwijl de voorbereidingen werden getroffen om zich van een uitrusting en een safari te verzekeren, had Stimbol zich tegenover de cameraman dermate onhebbelijk en beledigend gedragen, dat deze hen in de steek liet en terugkeerde naar de kust. Blake was teleurgesteld, maar hij besloot door te zetten en dan maar zo veel hij kon te fotograferen. Hij was geen man die ervan hield, louter voor de sport te doden. En zoals oorspronkelijk was afgesproken, zou er alleen maar op wild worden geschoten voor voedsel en een halfdozijn trofeeën, die Stimbol graag aan zijn verzameling wilde toevoegen.
Sindsdien hadden zich een paar woordenwisselingen voorgedaan, met betrekking tot Stimbols behandeling van de zwarte dragers, maar deze kwesties waren uit de wereld geholpen, naar Blake hoopte, en Stimbol had beloofd, de safari aan Blake over te laten en zich verder van grofheden tegenover de mannen te onthouden.
Ze waren ver in het binnenland doorgedrongen, verder zelfs dan ze van plan waren geweest, maar ze hadden wat betreft het wild maar heel weinig geluk gehad en ze stonden op het punt de terugtocht naar het eindstation te ondernemen. Het scheen Blake toe, dat ze zich er nu verder zonder moeilijkheden doorheen zouden slaan en dat hij en Stimbol in alle opzichten nog steeds als vrienden samen naar Amerika zouden terugkeren. Maar juist toen raakte een van de negerdragers met zijn voet verward in een kruipplant, struikelde en liet zijn last vallen.
Pal voor de drager liepen Stimbol en Blake naast elkaar, en als geleid door een kwaadwillige macht, sloeg de vracht tegen Stimbol aan en smakte hem tegen de grond. Stimbol en de drager krabbelden overeind, onder gelach van de negers die van het voorval getuige waren geweest. De drager stond te grijnzen. Stimbol liep rood aan van woede.
„Klunzig zwijn!" brieste hij, en eer Blake kon ingrijpen of de drager zich kon verdedigen, stapte de razende blanke snel over de gevallen vracht heen en gaf de neger een verschrikkelijke slag in het gezicht, die hem velde. En terwijl hij daar lag, trapte Stimbol hem in de zij. Maar slechts één maal! Voor hij zijn gewelddaad kon herhalen, greep Blake hem bij de schouder, draaide hem om en raakte hem op dezelfde manier als Stimbol de neger had getroffen. Stimbol viel, rolde zich op zijn zij, en greep naar het automatische pistool dat aan zijn heup hing. Maar hoe vlug hij ook was, Blake was hem voor. „Laat dat!" zei Blake scherp. Stimbol met een .45-er onder schot houdend. Stimbols hand viel van de kolf van zijn pistool. „Sta op!" beval Blake, en toen de ander overeind stond: „Nou moet je 'ns goed luisteren, Stimbol, nu is het afgelopen. Het is uit tussen ons. Morgenochtend verdelen we de safari en de uitrusting, en welke richting je ook kiest met jouw gedeelte, ik ga de tegenovergestelde kant op."
Terwijl hij sprak, had Blake zijn revolver teruggestopt in zijn holster. De zwarte was opgestaan en verzorgde zijn bloedneus, de andere negers keken gemelijk toe. Blake beduidde de drager zijn vracht weer op te nemen en weldra was de safari weer op gang -een trage safari, zonder gelach of gezang.
Bij de eerste de beste geschikte plaats sloeg Blake vlak voor de middag zijn kamp op, teneinde gedurende de middag hun uitrusting, het voedsel en de mannen te kunnen verdelen, en het de twee safari's mogelijk te maken de volgende ochtend vroeg op pad te gaan. Stimbol, uit zijn humeur, vertikte het om te helpen, maar een paar askari meenemend, gewapende inboorlingen die als soldaten met een safari meegaan, verliet hij het kamp om te gaan jagen. Ze waren nog maar nauwelijks een mijl gevorderd langs een met rottende vegetatie overdekt pad, dat het geluid van hun voetstappen dempte, toen een van de inboorlingen, die voorop liep, waarschuwend zijn hand opstak terwijl hij bleef staan.
Stimbol liep voorzichtig naar voren. De neger wees naar links, tussen het gebladerte door. Vaag zag Stimbol een zwarte massa die zich traag van hen af bewoog.
„Wat is dat?" fluisterde hij.
„Gorilla," antwoordde de zwarte.
Stimbol legde zijn geweer aan en vuurde op de zich verwijderende gestalte. Het verbaasde de neger niet dat hij miste.
„Verdomme!" riep de blanke. „Kom! Erachter aan! Ik zal hem hebben. Allemachtig! Wat een trofee zal dat zijn!"
De jungle was wat meer open dan normaal en steeds weer opnieuw kwam de weglopende gorilla in zicht. Iedere keer vuurde Stimbol en telkens miste hij. De negers hadden er heimelijk plezier in. Ze mochten Stimbol niet.
Op enige afstand hoorde Tarzan van de Apen, die met de stam van Toyat op jacht was, het eerste schot. Hij dook onmiddellijk de bomen in en snelde in de richting van het geluid. Hij was er zeker van dat het wapen niet afgevuurd was door bedoeïenen, want hij kon de schoten uit hun musketten heel goed onderscheiden van de knal die een modern wapen maakt. Hij overwoog of er zich bij hen misschien iemand met zo'n geweer bevond, want dat was niet onmogelijk; maar waarschijnlijker was het dat het op blanken duidde, en in zijn land was het Tarzans zaak, te weten wat voor vreemdelingen er waren en waarom. Zelfs nu kwamen ze nog maar zelden, hoewel ze er eens nooit waren geweest. Tarzan betreurde die tijden, want wanneer de blanke komt, is het afgelopen met vrede en geluk.
Voortjachtend, zich van tak tot tak door de bomen zwaaiend, volgde Tarzan van de Apen feilloos de richting van waaruit het geluid van de opeenvolgende schoten klonk. En terwijl hij het toneel van Bolgani's achtervolging naderde, hoorde hij gekraak van struikgewas en menselijke stemmen.
Bolgani, vluchtend met meer haast dan voorzichtigheid, zijn geest en aandacht geheel in beslag genomen door de gedachte aan de gehate Tarmangani te ontsnappen en aan de schrikwekkende don-derstok die telkens wanneer hij de Tarmangani in het oog kreeg zijn geraas liet horen, liet al zijn normale omzichtigheid varen en repte zich door de jungle, vergetend welke andere vijanden zijn pad nog zouden kunnen kruisen. En zo kwam het dat hij Histah de slang niet opmerkte, die in kronkelige lussen langs een overhangende tak van een woudreus gedrapeerd hing.
De geweldige python, van nature al kort aangebonden en prikkelbaar, was verstoord en geërgerd door de krakende geluiden van achtervolging en ontsnapping en de bulderende stem van het geweer. Gewoonlijk zou hij een volwassen mannetjesgorilla ongehinderd laten passeren, maar in de gemoedsstemming waarin hij nu verkeerde zou hij zelfs Tantor hebben aangevallen.
Met schitterende kraaloogjes sloeg hij de nadering van de ruigharige Bolgani gade, en toen de gorilla onder de tak waaraan hij hing doorliep, wierp Histah zich op zijn prooi.
Terwijl de enorme lussen zich geluidloos, meedogenloos en met kracht om hem heenslingerden, trachtte Bolgani de afzichtelijke kronkels van zich af te rukken. De kracht van Bolgani is groot, maar die van Histah de slang is nog veel groter. Een enkele afgrijselijke, bijna menselijke kreet ontsnapte aan Bolgani's lippen bij het eerste besef van het onheil dat hem had getroffen, toen lag hij op de grond, vergeefs rukkend aan de banden van levend staal die het leven uit hem zouden persen, persen tot zijn beenderen zouden meegeven met de ontzagwekkende druk, totdat slechts wat brokkelige pulp zou overblijven in een worstachtig ding, dat tussen de opengesperde kaken van het serpent zou verdwijnen.
Dit was het schouwspel dat Tarzan en Stimbol gelijktijdig aantroffen - Stimbol onhandig door het struikgewas strompelend, Tarzan, halfgod van het oerwoud, sierlijk zwaaiend door het gebladerte van het middelste terras.
Ze arriveerden gelijktijdig, maar Tarzan was de enige van het gezelschap van wiens aanwezigheid de anderen geen vermoeden hadden, want hij had zich zoals altijd geruisloos en uiterst behoedzaam voortbewogen omdat hij geen idee had van de omstandigheden die hij zou kunnen aantreffen.
Neerkijkend op het toneel onder hem, onthulden zijn snelle ogen en zijn vertrouwdheid met de jungle in één blik het gehele verloop van de tragedie waarin Bolgani gewikkeld was. Hij zag Stimbol zijn geweer opheffen, teneinde met één enkel schot twee prachtige exemplaren buit te maken.
Tarzan voelde in zijn binnenste niet bijzonder veel genegenheid voor Bolgani, de gorilla. Sinds zijn kinderjaren was het reusachtige ruige mensbeest de natuurlijke vijand van de aapmens geweest. Zijn eerste strijd op leven en dood was tegen Bolgani. Jarenlang had hij hem gevreesd, of liever: voorzichtigheidshalve ontweken, daar Tarzan geen vrees kende. Ontgroeid aan zijn jeugd, was hij Bolgani blijven vermijden, om de eenvoudige reden dat zijn eigen volk, de grote apen, hem ook ontweken.
Maar nu zag hij dat het woeste dier belaagd werd door twee van de natuurlijke vijanden, zowel van de Mangani als de Bolgani, ontvlamde er in hem een plotselinge verwantschap, die persoonlijke levenslange vooroordelen verschroeide.
Hij bevond zich recht boven Stimbol, en hersenen en spieren van de aapmens reageerden zo snel, dat juist toen de Amerikaan zijn geweer aan de schouder bracht, Tarzan zich op diens rug liet vallen en hem tegen de grond sleurde.
Eer het Stimbol duidelijk was wat er met hem gebeurde, lang voordat hij vloekend overeind kon krabbelen, had Tarzan, die ongewapend was, het mes van de jager uit zijn schede gegrist en zich op de kronkelende, worstelende massa van python en gorilla geworpen. Stimbol kwam overeind, klaar om te doden, maar wat hij daar voor zich zag deed hem zijn wraakzucht tijdelijk vergeten. Naakt, op een lendendoek na, gebronsd en met zwarte haren, leverde de reusachtige blanke man strijd met de ontzagwekkende python. Toekijkend, huiverde Stimbol toen hij gewaar werd dat het lage, dierlijke gegrom dat hij hoorde, niet alleen aan de woeste lippen van de gorilla ontsnapte maar ook aan de keel van het op een god lijkende menselijke wezen, dat daar vóór hem aan het vechten was.
Stalen vingers omknelden de python vlak achter de kop, onderwijl dreef de vrije hand Stimbols jachtmes keer op keer in het draaiende en kronkelende lichaam van het serpent. Toen zich een nieuwe, nog dreigender vijand in de strijd wierp, was Histah genoodzaakt zijn greep op Bolgani tijdelijk te verslappen, met de aanvankelijke bedoeling Tarzan in dezelfde omhelzing te betrekken, zodat hij beiden tegelijk zou kunnen vermorzelen. Maar al gauw besefte hij dat het haarloze man-ding wel degelijk een bedreiging voor zijn leven vormde die zijn onverdeelde aandacht opeiste. Dus wikkelde hij zich snel van Bolgani los en waanzinnig van woede en pijn, zijn geweldige lengte zwiepend in striemende vernietigingsdrift, trachtte hij de aapmens te omstrengelen. Maar waar zijn kronkels ook naderbij kwamen, drong het vlijmscherpe mes diep in zijn gemartelde vlees. Bolgani, uit wie nagenoeg het laatste vonkje leven was gewrongen, lag op de grond naar adem te snakken, niet in staat zijn beschermer te hulp te komen, terwijl Stimbol, met uitpuilende ogen van angst en ontzag, zich op een veilige afstand hield, voor een ogenblik zijn hang naar trofeeën en zijn wraakzucht vergetend.
Aldus stond Tarzan met blote handen tegenover een van de machtigste scheppingen van de natuur, gewikkeld in een duel op leven en dood, waarvan het eindresultaat voor de Amerikaan reeds een uitgemaakte zaak was. Want welke man, geboren uit een vrouw zou nog zonder hulp aan de dodelijke omhelzing van een python kunnen ontsnappen?
Reeds had Histah de romp en een been van de aapmens omstren-geld, maar zijn samenknellende krachten, geslonken door de verschrikkelijke wonden die hij had opgelopen, hadden tot nu toe gefaald om zijn tegenstander in een weerloze situatie te knellen. Tar-zan concentereerde zijn aandacht en het stevige lemmet van het jachtmes nu op één plek van het verzwakkende lijf, in een poging Histah in tweeën te snijden.
Man en slang waren rood van het bloed en meters in de omtrek kleurden zich het gras en de struiken karmozijnrood, toen Histah in een laatste poging zijn reusachtige kronkels krampachtig om zijn slachtoffer sloeg op het ogenblik dat Tarzan met een machtige opwaartse stoot de wervelkolom van de gigantische slang doorsneed. Zwiepend en krullend plofte het onderste deel zonder kop neer terwijl de aapmens, nog in gevecht gewikkeld met het resterende deel, zijn bovenmenselijke kracht tot het alleruiterste inspannend, langzaam de krullen van zijn lichaam trok en de stervende Histah van zich af wierp. Toen, zonder een blik op Stimbol, wendde hij zich tot Bolgani.
„Ben je dodelijk gewond?" vroeg hij in de taal van de grote apen. „Nee," antwoordde de gorilla. „Ik ben Bolgani! Ik dood, Tarmangani!"
„Ik ben Tarzan van de Apen," zei de aapmens. „Ik heb je van Histah gered."
„Ben je niet gekomen om Bolgani te doden?" vroeg de gorilla.
„Nee. Laten we vrienden zijn."
Bolgani fronste in een poging zich in dit merkwaardige probleem te verdiepen. Weldra zei hij: „We zullen vrienden zijn. Maar de Tarmangani achter jou zal ons allebei doden met zijn donderstok. Laten we eerst hem doden." Hij krabbelde pijnlijk overeind.
„Nee," wierp Tarzan tegen. „Ik zal de Tarmangani wegsturen."
„Jij? Hij zal niet gaan."
„Ik ben Tarzan, heerser van de jungle," antwoordde de aapmens. „Het woord van Tarzan is wet in de jungle."
Stimbol, die had staan toekijken, had de indruk dat de man en het dier tegen elkaar stonden te grommen. Had hij de waarheid geraden en vermoed dat zij hem als een gemeenschappelijke vijand beschouwden, dan zou hij zich veel minder op zijn gemak gevoeld hebben. Nu, met zijn wapen weer in de hand, deed hij een stap in de richting van Tarzan, juist toen deze zich omdraaide om hem aan te spreken.
„Ga eens even opzij, jongeman," zei Stimbol. „Dan kan ik die gorilla afmaken. Na de ervaring die je zojuist met de slang gehad hebt, betwijfel ik of je hem daar ook nog op je huid wilt hebben." De Amerikaan had geen enkele zekerheid omtrent de bedoelingen van de blanke reus, want het opzienbarende en ontstellende entree van de wildeman lag nog maar al te vers in zijn geheugen. Maar met zijn geweer in de hand voelde hij zich veilig, terwijl de ander ongewapend was. Hij veronderstelde dat de reus maar al te blij zou zijn, verlost te worden van de aandacht van de gorilla, die naar het hem toescheen, afgaand op zijn ingebeelde kennis van dergelijke dieren, een dreigende houding aannam.
Tarzan bleef onmiddellijk tussen Bolgani en de jager staan en keek de laatste een ogenblik taxerend aan. „Laat u dat geweer zakken," zei hij weldra. „U gaat die gorilla niet neerschieten."
„Om de donder wel!" schreeuwde Stimbol. „Waarom denk je dat ik hem anders door de jungle heb nagezeten?"
„Door een misverstand," antwoordde Tarzan.
„Wat voor misverstand?" vroeg Stimbol.
„Dat u hem zou neerschieten. Dat doet u niet."
„Zeg jongeman, weet jij wel wie ik ben?" vroeg Stimbol.
„Dat interesseert me niet," gaf Tarzan hem koel ten antwoord.
„Het zou je beter wèl kunnen interesseren. Ik ben Wilbur Stimbol, van Stimbol & Co., makelaars in New York!" Dat was een tover-naam - in New York tenminste. Zelfs in Londen en Parijs had hij vele deuren geopend en vele knieën doen buigen. Het gebeurde zelden dat hij het door deze prollerige man beoogde effect miste. „Wat doet u in mijn land?" vroeg de aapmens, de zelfingenomen vaststelling van Stimbols identiteit negerend.
„Jouw land? Wie ben jij in godsnaam eigenlijk?"
Tarzan keerde zich tot de twee negers, die een eindje achter Stimbol aan een kant waren blijven staan. „Ik ben Tarzan van de Apen," zei hij tegen hen in hun eigen dialect. „Wat doet deze man in mijn land? Uit hoeveel mannen bestaat zijn groep - hoeveel blanken?"
„Grote Bwana," antwoordde een der mannen met ongeveinsde eerbied, „we wisten dat u Tarzan van de Apen was, toen we u uit de bomen zagen zwaaien en de grote slang zagen verslaan. Er is niemand in de hele jungle, die dat zou kunnen. Deze blanke is een slechte meester. Er is één andere blanke bij hem. Die andere is vriendelijk. Ze zijn gekomen om op Simba, de leeuw te jagen en op ander groot wild. Ze hebben geen geluk gehad. Morgen gaan ze terug."
„Waar is hun kamp?" vroeg Tarzan.
De neger die had gesproken, wees. „Het is niet ver," zei hij.
De aapmens wendde zich tot Stimbol. „Ga terug naar uw kamp, ik zal daar later op de avond komen om met u en met uw metgezel te praten. Ondertussen jaagt u niet meer in het land van Tarzan behalve voor voedsel."
Iets in de stem en in de manier van doen van de vreemdeling drong eindelijk door de dikke huid van Stimbol heen en boezemde hem een soort vrees in - iets dat hij in het verleden nauwelijks ervaren had, behalve dan in de tegenwoordigheid van rijkdom die ver boven de zijne uitstak. Hij antwoordde niet. Hij bleef alleen maar staan en sloeg de gebronsde reus gade, die zich tot de gorilla wendde. Hij hoorde hen een ogenblik tegen elkaar grommen en toen, tot zijn stomme verbazing, zag hij hen schouder aan schouder samen de jungle in lopen. Nadat de bladeren zich achter hen gesloten hadden, nam hij de helm van zijn voorhoofd, en veegde met een zijden zakdoek het zweet van zijn voorhoofd, terwijl hij naar de groene takken staarde, die uiteengeweken waren om dit vreemd bij elkaar passende paar te laten passeren.
Tenslotte wendde hij zich met een vloek tot zijn mannen.
„Een hele dag naar de maan!" klaagde hij. „Wie is die kerel? Jullie schenen hem te kennen."
„Het is Tarzan," antwoordde een van de negers.
„Tarzan? Nooit van gehoord," snauwde Stimbol.
„Iedereen die de jungle kent, kent Tarzan."
Stimbol snoof geringschattend. „Geen enkele smerige wilde zal Wilbur Stimbol vertellen waar hij mag jagen en waar niet." „Meester," zei de zwarte die het eerst gesproken had, „het woord van Tarzan is de wet van de jungle. Beledigt u hem niet."
„Ik betaal jullie niet om mij van advies te dienen," snauwde hij. „Als ik zeg: 'Jaag', dan jagen we, en vergeet dat niet." Maar op hun terugtocht naar het kamp zagen ze geen wild, tenminste Stim-bol zag het niet. Wat de negers zagen was hun eigen zaak.


Hoofdstuk V

DE TARMANGANI

Tijdens Stimbols afwezigheid uit het kamp was Blake bezig geweest de voedselvoorraad en de uitrusting in twee gelijke delen te verdelen, die werden klaargezet om door Stimbol geïnspecteerd engoedgekeurd te worden. Maar met de verdeling van de dragers ende askari had hij gewacht tot de terugkomst van de ander en hij zatzijn dagboek bij te werken, toen de groep jagers het kamp binnenkwam.
Hij kon meteen zien dat Stimbol uit zijn humeur was, maar omdat dit de gewone stemming van de oudere man was, maakte hij zichdaar niet bijzonder bezorgd over, maar was veeleer nog meeropgelucht dat hij de volgende morgen voorgoed van zijn humeurige metgezel verlost zou zijn.
Blake was echter meer verontrust door de gemelijke houding van de askari die Stimbol hadden vergezeld. De jongere man begreepdaaruit, dat zijn metgezel weer een nieuwe gelegenheid had aangegrepen om hen af te bekken, te mishandelen of op een anderemanier te krenken en dus het verdelen van de safari bemoeilijkthad. Vanaf het ogenblik dat hij tot een scheiding besloten had voelde Blake dat een van de grootste moeilijkheden bij het volvoerenvan hun plan, het vinden was van voldoende mannen die bereidzouden zijn, zich te onderwerpen aan Stimbols ideeën van discipline, zijn bagage en proviand behoorlijk te vervoeren en die, evenalsStimbol, te beschermen.
Toen Stimbol langs liep en de twee stapels zag, werd de rimpel op zijn voorhoofd nog dieper. „Ik zie dat je de spullen uitgespreidhebt," merkte hij op, terwijl hij voor Blake stil bleef staan.
„Ja. ik wil dat je alles controleert en kijkt of alles behoorlijk is verdeeld, voordat ik de boel laat inpakken."
„Ik wil daarmee niet lastig gevallen worden," antwoordde de ander. „Ik weet heus wel dat je van de verdeling geen misbruik zult maken."
„Dank je."
„Hoe zit het met de dragers?"
„Dat zal niet meevallen. Je weet dat je ze niet zo goed behandeld hebt en dat er nou niet direct veel om zitten te springen samen metjou terug te gaan."
„Dan zit je er toch helemaal naast, Blake. De moeilijkheid met jou is, dat je geen snars van inboorlingen afweet. Je bent te gemakkelijk voor ze. Ze hebben geen enkel ontzag voor je en een man waarze geen ontzag voor hebben, mogen ze niet. Ze weten dat een kereldie hun slaat, hun meester is, en ze weten dat een meester voor hunzorgt. Ze zouden zich voor een lange reis niet aan jou willen toevertrouwen. Jij hebt de rommel verdeeld, laat de mannen nou maaraan mij over - dat ligt meer in mijn lijn - en ik zal ervoor zorgendat het eerlijk gebeurt en dat je een goed betrouwbaar groepjemeekrijgt. Ik zal ze de stuipen op het lijf jagen, zodat ze het hartniet hebben je in de steek te laten."
„Hoe wil je de mannen eigenlijk uitzoeken?" vroeg Blake.
„Nou, in de eerste plaats wil ik dat je dié mannen meekrijgt, die graag met je meewillen - ik neem aan dat er wel een paar zullenzijn - we laten ze dus gewoon allemaal aantreden, vertellen hun datwe uit elkaar gaan. Diegenen die met jouw safari mee terugwillenzal ik zeggen naar voren te komen en van de rest zal ik een paargoede mannen uitzoeken en op die manier genoeg bij elkaar krijgenom jouw deel aan te vullen - zie je? Dat is toch eerlijk genoeg,nietwaar?"
„Volkomen," stemde Blake ermee in. Hij hoopte dat het net zo makkelijk zou gaan als Stimbol scheen te geloven. Hijzèlf wasdaar allerminst van overtuigd en het leek hem het beste een alternatief voor te stellen. Hij was er zeker van dat ze daar tenslottehun toevlucht toe zouden moeten nemen.
„Voor het geval een van ons moeite heeft het vereiste aantal vrijwilligers te krijgen," zei hij, „geloof ik dat we de nodige mannen kunnen overhalen door een premie in het vooruitzicht testellen voor een veilige aankomst aan het station. Als ik mannente kort kom wil ik dat wel doen."
„Geen slecht idee, als je bang bent dat je ze niet bij elkaar kunt houden wanneer ik weg ben," zei Stimbol. „Het zal bovendien voorjou een veiligheidsfactor zijn; maar wat mij betreft, mijn mannenzullen hun oorspronkelijke overeenkomst naleven of anders zullener een paar dragers hier in de buurt zich verdomd beroerd voelen.Wat zou je ervan zeggen als we ze op lieten draven? Dan merkenwe wel of we er veel werk aan hebben." Hij keek om zich heen,tot zijn blik op een voorman viel. „Jij daar!" riep hij. „Kom hieren vlug een beetje!"
De neger kwam naderbij en bleef voor de twee blanken staan.
„Riep u mij, Bwana?" vroeg hij.
„Haal iedereen uit het kamp bij elkaar," gelastte Stimbol. „Zorg dat ze over vijf minuten hier zijn voor een bespreking, allemaalzonder uitzondering."
„Ja, Bwana."
Toen de voorman wegliep, wendde Stimbol zich tot Blake.
„Nog vreemdelingen in het kamp gehad vandaag?"
„Nee, waarom?"
„Ik liep een of andere wilde tegen het lijf terwijl ik aan 't jagen was," antwoordde Stimbol. „Hij stuurde me de jungle uit. Wat weetjij daarvan?" en Stimbol lachte.
„Een wilde?"
„Ja. Een of andere stomme idioot, denk ik. De askari schenen wel van hem gehoord te hebben."
„Wie is het?"
„Hij noemt zichzelf Tarzan."
Blake trok zijn wenkbrauwen op. „Zo!" riep hij uit. „Je hebt Tar-zan van de Apen ontmoet en hij heeft je de jungle uitgestuurd?" „Heb jij wel eens van hem gehoord?"
„Nou en of, en als hij mij ooit zijn jungle uitstuurt, dan ga ik."
„Jij wel, maar niet Wilbur Stimbol."
„Waarom stuurde hij je weg?" informeerde Blake.
„Zo maar. Wilde me een gorilla niet laten schieten, die ik beslopen had. De kerel redde de gorilla van een python, doodde de python, stuurde me de jungle uit, zei dat hij ons later wel in hetkamp zou opzoeken en liep weg met de gorilla alsof het oudevrienden waren. Zo iets had ik nog nooit gezien, maar voor mijmaakt het geen verschil wie hij is, of wie hij denkt dat hij is. Ikweet wie en wat ik zélf ben en er is meer dan een halve gare voornodig om mij dit land uit te jagen vóór ik hier goed en wel klaarben."
„Jij denkt dus dat Tarzan van de Apen een halve gare is?"
„Ik vind iedereen die naakt en ongewapend door de jungle rondrent een halve gare."
„Je zult wel merken dat het helemaal geen halve gare is, Stim-bol. En als je je geen grotere moeilijkheden op de hals wilt halen dan je ooit voor mogelijk had gehouden, dan zul je precies doenwat Tarzan van de Apen je zegt."
„Wat weet jij van hem af? Heb je hem ooit gezien?"
„Nee," antwoordde Blake, „maar ik heb veel over hem gehoord van onze mannen. Hij hoort net zo bij deze omgeving als de jungleof de leeuwen. Slechts een paar van onze mannen hebben hemmisschien gezien, maar hij heeft dezelfde greep op hun verbeeldingen bijgeloof als welke van hun demonen dan ook. Het idee om zichzijn misnoegen op de hals te halen jaagt hun zelfs nog méér angstaan. Als ze denken dat Tarzan iets tegen ons heeft, dan hebben wegeen geluk meer."
„Nou, het enige dat ik ervan kan zeggen is, dat als aapmens weet wat goed voor hem is, hij zich niet met de zaken van WilburStimbol moet komen bemoeien."
„Hij komt ons opzoeken, is 't niet?" zei Blake. „Nou, ik wil hem weieens zien. Ik heb over weinig anders horen praten sinds wein zijn land zijn."
,,'t Is gek dat ik nog nooit van hem gehoord heb," zei Stimbol.
„Jij praat ook nooit met de mannen," herinnerde Blake hem.
„Verrek, het lijkt anders wel of ik niets anders doe, dan tegen ze spreken," mopperde Stimbol.
„Ik zei: mèt ze praten."
„Ik lik me niet in bij dragers," zei Stimbol hatelijk.
Blake grinnikte.
„Hier zijn de mannen," zei Stimbol. Hij wendde zich tot de wachtende dragers en askari en schraapte zijn keel. „Mr. Blake en ik gaan uit elkaar," kondigde hij aan. „Alles is verdeeld. Ikzelf ga watmeer naar het westen jagen, buig dan af naar het zuiden en galangs een andere weg naar de kust terug. Wat mr. Blake's plannen zijn, weet ik niet, maar hij krijgt de helft van de dragers en dehelft van de askari. Ik wil nu meteen wel zeggen, dat er geen gekheid mee gemaakt wordt. De helft van jullie gaat met mr. Blakemee, graag of niet."
Hij wachtte even om indruk te maken en de volle betekenis van zijn verklaring goed te laten doordringen. „Zoals gewoonlijk," ginghij verder, „wil ik iedereen blij en tevreden houden, dus zal ik eenieder die met mr. Blake mee zou willen gaan daarvoor de gelegenheid geven. Luister! De pakken daar aan die kant zijn vanmr. Blake, die aan deze kant zijn de mijne. Willen al diegenen diebereid zijn mr. Blake te vergezellen aan die kant gaan staan!"
Er was even een aarzeling onder de mannen maar toen liepen er een paar rustig naar de bagage van Blake. Anderen volgden toende betekenis van Stimbols woorden langzaam tot hen doordrong enweldra stonden alle mannen aan de kant van Blake.
Stimbol wendde zich met een lach tot Blake en schudde zijn hoofd. „God!" riep hij uit. „Heb je ooit zo'n stelletje sukkels bijelkaar gezien? Niemand zou het eenvoudiger hebben kunnen uitleggen dan ik en moet je ze nou eens zien! Geen van allen hebbenze me begrepen!"
„Weet je dat wel helemaal zeker, Stimbol?" vroeg Blake.
Stimbol had de bedekte toespeling niet meteen door. Toen dat wèl het geval was fronste hij zijn voorhoofd. „Doe niet zo idioot,"snauwde hij. „Natuurlijk hebben ze me verkeerd begrepen."
Hij wendde zich woedend tot de mannen.
„Dikhuidige zwarte idioten! Begrijpen jullie dan helemaal niets? Ik zei niet dat jullie allemaal met mr. Blake meemoeten, alleendegenen die dat willen. Willen de anderen - die mij willen vergezellen - nu terugkomen en aan deze kant gaan staan bij mijnbagage; vlug een beetje!"
Niemand maakte aanstalten in de richting van Stimbols bagage. De man liep rood aan.
„Dit is muiterij!" tierde hij. „Degene die hier achter zit zal ervan lusten! Kom hier jij!" Hij wenkte een voorman. „Wie heeft julliehiertoe aangezet? Heeft mr. Blake jullie gezegd wat je moet doen?"„Hou op met die onzin, Stimbol," zei Blake. „Niemand heeft demannen beïnvloed en er is geen sprake van muiterij. Het was jouwidee. Als je niet zo onuitstaanbaar zelfingenomen was had ie precies geweten wat het resultaat zou zijn. Deze negers zijn menselijkewezens. In sommige opzichten zijn het buitengewoon gevoeligemenselijke wezens, en vaak zijn het net kinderen. Als je ze slaat,ze uitfoetert en ze beledigt, dan zijn ze bang voor je en gaan ze depest aan je krijgen. Jij hebt al die dingen gedaan en nu zijn ze inderdaad bang voor je en hebben de pest aan je. Je hebt gezaaiden dit is je oogst. Ik hoop bij God, dat het je een les leert. Er ismaar één manier voor jou om mannen te krijgen en dat is ze eenvette premie te beloven. Ben je daartoe bereid?"
Stimbol, wiens zelfverzekerdheid tenslotte voor een ogenblik een knauw gekregen had, kromp in elkaar bij het besef dat Blakegelijk had. Hij keek even hulpeloos om zich heen. De negers stonden erbij als stomme dieren en staarden naar hem met norse gezichten. In al die ogen was geen enkele vriendelijke blik te bekennen. Hij keerde zich om naar Blake.
„Zie jij maar wat je met ze kunt doen," zei hij.
Blake keek de mannen aan. „Het zal noodzakelijk zijn dat de helft van jullie mr. Stimbol op zijn weg terug naar de kust vergezelt.Hij zal al diegenen die met hem meegaan het dubbele betalen, mitsjullie hem trouw dienen. Praat er met elkaar over en laat strakswat weten door middel van jullie voorman. Dat is alles, jullie kunnen gaan."
De rest van de middag verstreek, terwijl de twee blanken in hun respectievelijke tenten bleven; de negers gingen in groepjes staanfluisteren. Blake en Stimbol aten niet langer samen, maar na hetavondeten verschenen ze allebei met hun pijp om het verslag vande voorman af te wachten. Na een half uur stuurde Blake zijn boyweg om hen bij elkaar te roepen. Weldra kwamen ze en bleven voorde jongeman staan.
„Wel, hebben de mannen besloten wie er met mr. Stimbol meegaan?" vroeg hij.
„Niemand zal de oude Bwana vergezellen," antwoordde hun woordvoerder. „Allen gaan met de jonge Bwana mee."
„Maar mr. Stimbol zal hun goed betalen," hielp Blake hem herinneren, „en de helft van jullie moet wel met hem meegaan."
De neger schudde zijn hoofd. „Hij zou zijn loon niet hoog genoeg kunnen maken," zei hij. „Geen boy zal met hem mee gaan."
„Jullie kwamen overeen samen met ons te vertrekken en samen met ons terug te komen," zei Blake. „Jullie moeten je overeenkomst naleven."
„Wij kwamen overeen met u beiden te vertrekken en met u beiden weer terug te komen. Er werd niets over gezegd dat we apartterug zouden gaan. We zullen onze overeenkomst naleven en deoude Bwana kan veilig met de jonge Bwana terugkeren." De toonvan de woordvoerder had iets definitiefs.
Blake dacht een ogenblik na voor hij antwoordde. „Jullie kunnen gaan," zei hij. „Ik zal morgen nog eens met jullie praten."
De negers waren maar net verdwenen, toen een gestalte van een man plotseling vanuit de duisternis in het schijnsel van het kampvuur verscheen.
„Wie verd... oh, ben jij het?" riep Stimbol uit. „Hier is die wilde, Blake."
De jonge Amerikaan keerde zich om en onderwierp de gestalte van de bronzen reus die net binnen de kring van het vuurschijn-sel stond, aan een onderzoekende blik. Hij merkte de fijnbesnedengelaatstrekken, de rustige waardigheid en de koninklijke houdingop en glimlachte inwendig bij de herinnering aan Stimbols beschrijving van dit op een god lijkend schepsel: halve gare!
„Dus u bent Tarzan van de Apen!" zei hij.
Tarzan boog zijn hoofd. „En u?"
„Ik ben Jim Blake uit New York."
„Op jacht zeker?"
„Met een camera."
„Uw metgezel gebruikte een geweer," herinnerde Tarzan hem.
„Ik ben niet verantwoordelijk voor zijn daden. Ik kan hem niet controleren," antwoordde Blake.
„Noch iemand anders," snauwde Stimbol.
Tarzan verwaardigde zich een blik te werpen op Stimbol, maar negeerde zijn bluf.
„Ik ving het gesprek tussen u en de voorman op," zei hij, zich tot Blake wendend. „Een paar van uw negers hadden me al iets verteld over uw metgezel, en twee keer ben ik vandaag in de gelegenheid geweest uit eigen waarneming een oordeel te vormen, dusveronderstel ik dat u uit elkaar gaat omdat u het niet met elkaareens bent. Heb ik gelijk?"
„Ja," erkende Blake.
„En nadat u uit elkaar gegaan bent... wat zijn dan uw plannen?" „Ik ben van plan nog iets verder naar het westen te trekken endan af te buigen ..." begon Stimbol.
„Ik sprak tegen Blake," viel Tarzan hem in de rede, „wat ik met u van plan ben, staat al vast."
„Wie denk jij verdorie ..."
„Zwijg!" waarschuwde de aapmens. „Ga verder, Blake!"
„We hebben tot dusver nog niet zoveel geluk gehad," antwoordde Blake, „voornamelijk omdat we het nooit eens kunnen worden over de methoden. Het resultaat is, dat ik nauwelijks een enkele behoorlijke opname van wilde dieren heb. Ik was van plan naar hetnoorden te gaan om wat leeuwen te fotograferen. Ik ga niet graagterug zonder iets te kunnen laten zien in ruil voor de tijd en hetgeld die ik in de expeditie gestoken heb. Maar nu de mannen geweigerd hebben ons apart te vergezellen zit er niets anders op danlangs de kortste weg naar de kust terug te keren."
„Jullie tweeën schijnen helemaal geen rekening te houden met mij," mopperde Stimbol. „Er zit net zoveel geld van mij als vanBlake in deze onderneming. Jullie vergeten dat ik hier ben om tejagen. Nou nog wat anders: ik ga jagen en ik ben niet van planrechtstreeks naar de kust terug te gaan vanwege de een of andereverdomde zonderling, aapmens of niet."
Nogmaals negeerde Tarzan Stimbol. „Maak u klaar om ongeveer een uur na zonsopgang te vertrekken," zei hij tegen Blake. „Hetverdelen van de safari zal geen moeilijkheden opleveren. Ik zalhier zijn om daarvoor te zorgen en u uw laatste aanwijzingen tegeven." En terwijl hij sprak, draaide hij zich om en verdween inde duisternis.


Hoofdstuk VI

ARA DE BLIKSEM

Het kamp was reeds voor dag en dauw in rep en roer en tegen het vastgestelde uur waren alle pakken klaar en was alles in gereedheid gebracht. De dragers slenterden rond in afwachting van het sein, dat de safari in beweging zou zetten, op zijn reis oostwaarts naar de kust. Blake en Stimbol rookten zonder iets te zeggen. Het gebladerte van een nabije boom bewoog door het zwiepen van een tak en Tarzan van de Apen liet zich soepel in het kamp vallen. Uitroepen van verbazing ontsnapten aan de lippen van de negers... verbazing met een duidelijke ondertoon van angst. De Aapmens wendde zich tot hen en sprak hen toe in hun eigen dialect.
„Ik ben Tarzan van de Apen," zei hij. „Heerser van de jungle. Jullie hebben blanken mijn land binnengebracht, die mijn volk doden. Ik ben ontstemd. Degenen van jullie die levend naar hun dorpen en hun gezinnen willen terugkeren moeten goed luisteren en doen wat T arzan beveelt."
„Jij," en hij wees naar de belangrijkste voorman, „jij zult de jongste blanke vergezellen. Ik zal hem toestaan foto's te maken in mijn land, waar en wanneer hij dat wil. Zoek de helft van de mannen van de safari uit om met de jonge bwana mee te gaan. En jij," wendde hij zich tot een andere voorman, „neemt de rest van de mannen en begeleidt de oude Bwana langs de kortste weg en zonder oponthoud naar het eindstation. Hij mag niet jagen en er zal niets gedood worden behalve voor voedsel of uit zelfverdediging. Stel me niet teleur, maar denk er altijd aan, dat Tarzan alles ziet en dat T arzan nooit vergeet."
Daarna wendde hij zich tot de blanken. „Blake," zei hij, „alles is geregeld. U kunt met uw eigen safari vertrekken wanneer u wilt en gaan waarheen u maar wenst. De kwestie van het jagen wordt aan uw eigen oordeel overgelaten... u bent de gast van Tarzan. En u," zei hij tegen Stimbol, „zult via de kortste weg direct het land worden uitgebracht. Het zal u worden toegestaan vuurwapens te dragen om ze voor zelfverdediging te gebruiken. Als u van deze toestemming misbruik maakt, zullen de wapens afgenomen worden. Ga niet op jacht, zelfs niet voor voedsel, uw voorman zal daar wel voor zorgen."
„Nou moet jij eens even je gemak houden!" bulderde Stimbol. „Als je denkt dat ik genoegen neem met een dergelijke verwaande inmenging in mijn rechten als Amerikaans staatsburger, dan zit je er wel volkomen naast! Ik zou nota bene jou en je verdomde jungle veertig keer kunnen kopen en verkopen zonder te merken dat ik een cent had uitgegeven. In godsnaam, Blake, vertel deze zielige idioot wie ik ben voordat hij in een hoop moeilijkheden verzeild raakt."
Tarzan wendde zich tot de voorman die hij voor Stimbol had uitgezocht. „Je kunt opladen en vertrekken," zei hij. „Als deze blanke je niet volgt, laat je hem maar achter. Let er goed op dat hij mij gehoorzaamt en lever hem veilig af bij het station. Volg zijn orders alleen op als ze niet in strijd zijn met de mijne. Ga nu!" Even later maakte Stimbols safari zich klaar om te vertrekken en, op Tarzans verzoek, vertrok ook die van Blake. Stimbol vloekte en dreigde, maar zijn mannen, die hem met een zuur gezicht negeerden, marcheerden het oerwoud in. Tarzan was vertrokken, zich de bomen inslingerend en tussen het gebladerte verdwijnend en tenslotte stond Stimbol eenzaam in het verlaten kamp.
Gedwarsboomd en vernederd, bijna schuimbekkend van woede holde hij achter zijn mannen aan onder het uitschreeuwen van bevelen en bedreigingen die werden genegeerd. Later op de dag liep hij nors en zwijgzaam voorin de lange rij dragers en askari, er eindelijk van overtuigd dat de macht van de aapmens groter was dan de zijne. Maar binnenin hem brandde er haat en er woekerden wraakplannen in zijn geest... plannen waarvan hij de nutteloosheid wel inzag.
Tarzan, die zich ervan wilde overtuigen dat zijn bevelen zouden worden opgevolgd, had zich slingerend een heel eind voor hen uit bewogen en zat in de mik van een boom die over het pad hing, waar Stimbol langs zou moeten komen. In de verte kon hij de geluiden horen, die door de safari veroorzaakt werden. Vanuit de tegenovergestelde richting kwam er iets langs het pad naderbij. De aapmens kon het niet zien maar hij wist wat het was. Er dreven zwarte wolken laag over de boomtoppen, maar er was geen zuchtje wind in de jungle. Een enorm ruig mensbeest kwam het pad af. Toen het in het gezicht kwam van zijn hoge plaats in de boom riep Tarzan het aan.
„Bolgani!" riep hij zachtjes.
De gorilla bleef recht overeind op zijn achterpoten staan en keek om zich heen.
„Ik ben Tarzan," zei de aapmens.
Bolgani gromde. „Ik ben Bolgani," antwoordde hij.
„De Tarmangani komt," waarschuwde Tarzan.
„Ik dood!" grauwde Bolgani.
„Laat de Tarmangani passeren," zei Tarzan. „Hij en zijn mensen hebben donderstokken. Ik heb deze Tarmangani de jungle uitgestuurd. Laat hem voorbijgaan. Ga een klein eindje van het pad vandaan... de domme Gomangani en de Tarmangani die nog dommer is, zullen dan voorbijgaan zonder te merken dat Tarzan en Bolgani in de buurt zijn."
Vanuit de steeds donkerder wordende lucht rommelde een verre donder en de twee beesten keken omhoog naar het wijdse gebied van de natuurkrachten, die nog woester en vernietigender waren dan hun eigen krachten.
„Pand, de donder, is op jacht in de lucht," merkte de aapmens op. „Hij jaagt op Usha, de wind," zei Bolgani.
„We zullen dadelijk Usha wel tussen de bomen door horen vluchten." Tarzan keek naar de steeds lager hangende zwarte wolken. „Zelfs Kudu de zon is bang voor Pand, hij verbergt zijn gezicht, wanneer Pand op jacht is."
Ara de bliksem schoot door de lucht. Voor de twee beesten was het een pijl van Pands boog en de dikke druppels die vlak daarna begonnen te vallen, dat was Meeta, het bloed van Usha de wind stromend uit vele wonden.
De jungle boog onder een geweldige druk, maar tot nog toe was er geen ander geluid dan de rollende donder. De bomen zwiepten terug en Usha gierde door het oerwoud. De duisternis nam toe. De regen viel in stromen. Bladeren en takken vlogen door de lucht. Bomen smakten tussen hun naburen neer. Met oorverdovend geraas ontketenden de elementen hun opgekropte woede. De beesten kropen weg voor de enige ontzagwekkende kracht wiens oppermacht zij erkenden.
Tarzan zat in elkaar gedoken in de mik van een woudreus, zijn schouders gekromd tegen de striemende regen. Vlak naast het pad zat Bolgani gehurkt in doorweekte en bemodderde ellende. Zij wachtten. Er was niets anders dat ze konden doen.
Weer barstte boven hen de storm los met waanzinnige razernij. De donder ratelde met verdovende weerslagen. Er was een verblindende lichtflits en de tak, waarop Tarzan gehurkt zat, boog door en stortte op het pad.
Verdoofd bleef de aapmens liggen waar hij gevallen was met de reusachtige tak gedeeltelijk dwars over zijn lichaam.
Net zo snel als hij opgestoken was, dreef de storm weer over.
Kudu, de zon, brak door de wolken. Bolgani, terneergeslagen en nog steeds doodsbang, bleef stilletjes onbeweeglijk zitten waar hij neergehurkt was; hij wilde de aandacht van Pand, de donder, niet trekken.
Doorweekt, verkleumd en woedend sopte Stimbol voort langs het glibberige en modderige pad. Hij wist niet dat zijn safari zich op enige afstand achter hem bevond, want tijdens de storm had hij doorgeploeterd, terwijl zij onder de bomen bescherming gezocht hadden.
Bij een wending van het pad stuitte hij plotseling op een gevallen tak die de doorgang blokkeerde. Aanvankelijk zag hij het lichaam van de man die eronder lag niet, maar toen hij het opmerkte, herkende hij het ogenblikkelijk en in zijn binnenste ontvlamde weer nieuwe hoop. Als Tarzan dood was, zou hij vrij zijn om te doen en laten wat hij wilde; maar was de aapmens wel dood? Stimbol holde naar voren en knielend legde hij zijn oor op de borst van de liggende man. Een uitdrukking van teleurstelling vloog over zijn gezicht, Tarzan was niet dood. Stimbols gezichtsuitdrukking veranderde, er kwam een sluwe blik in zijn ogen toen hij achter zich het pad afkeek. Zijn mannen waren nog niet in zicht! Hij keek snel om zich heen. Hij was alleen met de bewusteloze oorzaak van zijn vernedering!
Hij dacht dat hij alleen was. Hij zag de harige gedaante niet, die geruisloos overeind was gekomen toen het geluid van Stimbols nadering zijn gevoelige oren bereikte en die hem nu tussen de bladeren door stond te bespieden. Glurend naar hem en naar de stille gedaante van de aapmens. Stimbol trok zijn jachtmes uit zijn schede. Hij zou het lemmet in het hart van de wilde kunnen drijven en terughollen langs het pad. Zijn mannen zouden hem vinden terwijl hij op hen wachtte. Later zouden ze dan de dode Tarzan aantreffen, maar niet vermoeden hoe hij aan zijn eind gekomen was. De aapmens bewoog... zijn bewustzijn keerde terug. Stimbol besefte dat hij snel moest handelen, toen op hetzelfde ogenblik een grote harige arm vanuit het gebladerte reikte en een machtige hand zich om zijn schouder sloot. Een vloek uitgillend draaide hij zich om en keek in het afzichtelijke gezicht van Bolgani. Hij probeerde met zijn jachtmes naar de ruige borst van zijn tegenstander te steken, maar het nietige wapen werd uit zijn greep gerukt en in de struiken geslingerd.
De geweldige gele slagtanden ontblootten zich juist in de richting van Stimbols keel, toen Tarzan zijn ogen opende.
„Krieek-ah!" schreeuwde de aapmens waarschuwend.
Bolgani wachtte even en keek naar zijn mededier.
„Laat hem met rust," zei Tarzan.
„De Tarmangani zou Tarzan gedood hebben," legde de gorilla uit. „Bolgani hield hem tegen. Bolgani doodt!" Hij gromde schrikwekkend.
„Nee!" beet Tarzan hem toe. „Laat de Tarmangani los!"
De gorilla verslapte zijn greep op Stimbol op het ogenblik dat de eerste mannen van de jager in zicht kwamen en toen Bolgani de negers in het oog kreeg en zag hoe talrijk ze waren, namen zijn zenuwachtigheid en prikkelbaarheid nog toe.
„Ga de jungle in, Bolgani," zei Tarzan. „Tarzan zal zich wel met deze Tarmangani en de Gomangani bezighouden."
Met een afscheidsgrom werd de gorilla één met het gebladerte en de schaduwen van de jungle, terwijl Tarzan Stimbol en zijn boys aankeek.
„Dat was op het nippertje, Stimbol," zei de aapmens. „Het is uw geluk dat u er niet in geslaagd bent mij te doden. Ik was hier om twee redenen. Ten eerste om erop toe te zien dat u mijn bevelen zou gehoorzamen en ten tweede om u tegen uw eigen mannen te beschermen. De manier waarop ze u vanmorgen in het kamp aankeken stond me niet aan. Het zou niet zo moeilijk zijn u in de jungle kwijt te raken, weet u, dat zou net zo zeker het einde voor u betekenen als vergif of een mes. Ik voelde een zekere verantwoordelijkheid voor u omdat u een blanke bent, maar zoeven hebt u mij ontslagen van welke verplichting dan ook, die ik onder invloed van mogelijke rassenbanden zou hebben gevoeld. Hoewel u het verdient zal ik u niet doden, Stimbol. U moet nu verder maar op eigen houtje naar de kust trekken. U zult ongetwijfeld wel ontdekken dat men in de jungde nooit te veel vrienden kan maken, of zich ook maar één onnodige vijand veroorloven." Hij wendde zich tot Stimbols negers. „Tarzan van de Apen gaat zijn eigen weg. Jullie zult hem misschien niet meer zien. Doe bij deze blanke je plicht zolang hij Tarzans woorden gehoorzaamt, maar let erop dat hij niet jaagt!"
Na deze laatste waarschuwing slingerde de aapmens zich in de laagste takken en was verdwenen.
Toen Stimbol, na herhaaldelijk zijn mannen ondervraagd te hebben, tot de overtuiging kwam, dat Tarzan hen vrijwel verzekerd had dat ze hem niet meer terug zouden zien, herwon hij veel van zijn vroegere zelfverzekerdheid en zelfingenomen opschepperij. Weer was hij de leider van de mannen, schreeuwde luid tegen de negers, vloekte hen uit en maakte ze belachelijk. Hij dacht dat het hen van zijn belangrijkheid zou doordringen. Hij hield hen voor simpele zielen die hij zou kunnen doen geloven dat hij voor geen Tarzan bang was, en hij nam aan, dat hij door Tarzans bevelen demonstratief in de wind te slaan hun respect zou afdwingen. Nu Tarzan beloofd had niet terug te komen, voelde Stimbol zich heel wat meer mans als hij diens wensen negeerde. En zo gebeurde het, dat Stimbol, vlak voordat ze een kampeerplaats bereikten, een antilope in de gaten kreeg en zonder een ogenblik te aarzelen vuurde en het doodde.
Het kamp, dat Stimbol die avond opsloeg, was maar naargeestig. De mannen gingen in groepjes bij elkaar zitten fluisteren.
„Hij heeft een antilope geschoten en nu zal Tarzan kwaad op ons zijn," zei er een.
„Hij zal ons straffen," zei een voorman.
„De Bwana is een slecht mens," merkte een ander op. „Ik wou maar dat hij dood was."
„We mogen hem niet doden, heeft Tarzan gezegd."
„Als we hem in de jungle achterlaten, zal hij wel sterven."
„Tarzan heeft ons gezegd dat we onze plicht moeten doen."
„Hij zei, alleen maar zolang de slechte Bwana de geboden van Tarzan gehoorzaamt."
„Hij heeft ze overtreden."
„Dan mogen we hem achterlaten."
Stimbol, uitgeput door de lange mars, sliep als een blok. Toen hij wakker werd stond de zon al hoog aan de hemel. Hij riep om zijn boy. Er kwam geen reactie. Hij riep nu harder, er een vloek aan toevoegend. Er kwam niemand. Het kamp was volkomen stil. „Lui varken," bromde hij. „Ze zullen wel wat harder lopen als ik buiten kom."
Hij stond op en kleedde zich aan, maar onder het aankleden onderging hij de stilte van het kamp als iets bijzonder dreigends, zodat hij zich haastte om vlug klaar te zijn en de tent te kunnen verlaten. Naar buiten stappend werd hem de waarheid al bijna bij de eerste blik die hij om zich heen wierp, onthuld. Er was geen enkel menselijk wezen te zien en behalve één, waren alle pakken proviand verdwenen. Hij was in het hartje van Afrika aan zijn lot overgelaten!
Zijn eerste opwelling was, zijn geweer te grijpen en de negers achterna te gaan, maar bij nader inzien drong het gevaar van een dergelijke handelwijze tot hem door en de overtuiging dat het zich overleveren aan de macht van deze mannen wel het laatste was dat hij zou moeten doen. Want ze hadden getoond geen gewetensbezwaren te hebben, toen ze hem alleen lieten, overgeleverd aan een wisse dood. Als ze van hem verlost wilden zijn, zouden ze daarvoor nog wel een snellere manier vinden als hij terugkeerde en zich weer aan hen opdrong.
Er was maar één andere mogelijkheid: Blake zien te vinden en bij hem te blijven. Hij wist dat Blake hem niet ten dode opgeschreven in de jungle zou achterlaten.
De negers hadden hem niet zonder proviand laten zitten, evenmin hadden ze zijn geweer of munitie meegenomen, maar de moeilijkheid, waar Stimbol nu mee te kampen had was voornamelijk gelegen in de vraag hoe zijn voedsel te moeten vervoeren. Er was genoeg om het dagenlang uit te kunnen zingen, maar hij wist dat hij het niet samen met zijn geweer en munitie de jungle door zou kunnen dragen. Te blijven waar het voedsel was zou ook nutteloos zijn. Blake keerde langs een andere weg naar de kust terug; de aapmens had gezegd dat hij Stimbols safari niet verder zou volgen, het zou dus wel jaren kunnen duren voordat een ander menselijk wezen bij toeval langs dit weinig gebruikte wildspoor zou komen.
Hij wist dat hij en Blake nu ongeveer twee dagmarsen van elkaar verwijderd waren en als hij gemakkelijk vooruit kwam en Blake niet te snel opschoot zou hij kunnen hopen hem binnen een week in te halen. Misschien zou Blake gauw een goed jachtterrein voor zijn camera vinden en een permanent kamp opslaan. In dat geval zou Stimbol hem zelfs nog sneller vinden.
Hij voelde zich beter toen hij tenslotte een plan de campagne had gemaakt en na een stevig ontbijt maakte hij een klein pak proviand, voldoende voor een week, vulde zijn gordels en zakken met munitie en vertrok langs het pad in tegenovergestelde richting als hij gekomen was. Het liep gemakkelijk, want het spoor van de vorige dag was duidelijk en dit was de derde keer dat Stimbol erlangs kwam. Hij bereikte dus zonder moeite het kamp waar hij en Blake uit elkaar gegaan waren. Toen hij de kleine open plek vroeg in de avond bereikte, besloot hij door te gaan en zo lang mogelijk langs Blakes spoor verder te lopen als voor donker nog mogelijk was, maar een paar minuten zou hij toch uitrusten. Terwijl hij met zijn rug tegen de stam van een boom ging zitten, bemerkte hij niet, hoe een paar meter van hem vandaan pollen junglegras zich bewogen, en zou hij het wel gezien hebben, dan zou hij er ongetwijfeld geen aandacht aan geschonken hebben.
Stimbol doofde zijn sigaret, stond op, pakte zijn bagage weer op en ging op weg in de richting die Blake's mannen de vorige ochtend waren ingeslagen. Hij had pas enkele meters afgelegd, toen hij plotseling tot staan gebracht werd door een onheilspellend gegrom dat vlak voor hem uit een kleine bos junglegras kwam. Bijna tegelijkertijd week het omringende gras uiteen en verscheen er in de opening een grote leeuw met zwarte manen.
Met een angstkreet liet Stimbol zijn vracht vallen, smeet zijn geweer opzij en zette het op een lopen naar de boom waaronder hij had gezeten. De leeuw, zelf een beetje verbluft, bleef even naar hem staan kijken en begon toen met soepele pas achter hem aan te lopen.
Stimbol, die een bange blik over zijn schouder waagde, was ontzet van angst... de leeuw leek zo dichtbij en de boom nog zo veraf. Op een afstand kan een boom dan wel mooi zijn, een boom vlak in de buurt kan toch zijn voordelen hebben. In het onderhavige geval joeg hij de snelheid van de vluchtende man tot verrassende hoogte op en hoewel hij niet zo jong meer was, klauterde hij in de laagste takken met een snelheid, zo niet sierlijkheid, die een geoefend atleet eer aan zou doen.
Toch was hij geen ogenblik te vroeg, Numa's grote graaiende klauwen raakten zijn laars en joegen hem de hoogste takken in, waar hij zich slap en hijgend vastklampte, neerkijkend in de grauwende muil van de carnivoor.
Een ogenblik stond Numa naar hem te grommen, draaide zich daarna met een hoestende grauw om en schreed majesteitelijk in de richting van de grasbosjes van waaruit hij opgedoken was. Hij bleef staan om 't pak proviand dat Stimbol in de steek gelaten had, te besnuffelen en klaarblijkelijk geprikkeld door de geur van de man die eraan hing sloeg hij er woedend naar. Het rolde opzij en Numa stapte achteruit, het behoedzaam in de gaten houdend en vervolgens sprong hij er brullend bovenop en begon het gevoelloze voorwerp toe te takelen, rukkend en scheurend tot de inhoud over de grond verspreid lag. Hij beet in blikjes en dozen totdat er nauwelijks iets meer heel was en onderwijl zat Stimbol weggedoken in de boom naar de vernietiging van zijn proviand te kijken, zonder enig hulpmiddel om tussenbeide te komen. Wel een dozijn keer vervloekte hij zichzelf omdat hij zijn geweer had weggegooid en vaker nog zwoer hij wraak. Hij troostte zich echter met de gedachte dat Blake niet veraf kon zijn en dat er bij Blake ruime voorraden waren die door handel en jacht vermeerderd zouden kunnen worden. Wanneer de leeuw wegging zou hij naar beneden klimmen en Blake's sporen volgen. Numa die genoeg had van de inhoud van het pakket, hernam zijn weg naar het hoge gras, maar zijn aandacht werd weer afgeleid; deze keer door de donderstok van de Tar-mangani. De leeuw rook aan het weggeworpen geweer, graaide ernaar en pakte het tenslotte met zijn kaken op. Stimbol keek met afgrijzen toe. Als het beest het wapen nou eens beschadigde? Hij zou zitten zonder middelen om zich te verdedigen of aan voedsel te komen!
„Laat los!" krijste Stimbol, „laat los!"
Numa, die het getier van het verachte menselijke wezen negeerde, schreed naar zijn leger en nam het geweer mee. Die middag en nacht betekende voor Stimbol een eeuwigheid van ontzetting. Zolang het licht was, bleef Numa in het nabije gras liggen, met succes de arme kerel belettend zijn speurtocht naar het kamp van Blake voort te zetten en na zonsondergang zou niets Stimbol ertoe hebben kunnen overhalen af te dalen naar de verlammende verschrikkingen van de junglenacht, zelfs als hij geweten had dat de leeuw vertrokken was en als er geen geluiden waren die op de nabijheid van gevaar duidden; maar zulke geluiden waren er wel degelijk. Van kort na donker tot vlak voor de dageraad was het onder hem een compleet gekkenhuis van gehuil, gegrom, gehoest, geknor en geblaf dat pal beneden hem opklonk, alsof er een bijeenkomst gehouden werd van de meest afgrijselijke beesten van de jungle aan de voet van de boom, die op zijn hoogst een bijzonder onveilig toevluchtsoord scheen te zijn. Bij het aanbreken van de ochtend lag de jungle stil en vredig om hem heen en alleen het verscheurde canvas en de lege blikjes gaven stom getuigenis van het feestmaal van de hyena's, dat nu junglehistorie geworden was. Numa was vertrokken, de overblijfselen van de prooi waar hij bij gelegen had achterlatend voor het hyenabanket, waarvan Stimbol het voorgerecht geleverd had.
Stimbol klom bibberend naar beneden. Door de jungle jachtte zich een deerniswekkende gestalte voort, met verwilderde ogen en opschrikkend bij ieder geluid, gebroken en geteisterd door de verschrikkingen. Weinigen zouden hierin de Wilbur Stimbol herkend hebben. Wilbur Stimbol van Stimbol & Co., makelaars te New York.


Hoofdstuk VII

HET KRUIS

Het noodweer dat de safari van Stimbol had overvallen, bracht de plannen van Jim Blake zelfs nog grotere schade toe en veranderde met één verblindende bliksemflits zijn hele verdere levensloop. Vergezeld van één enkele neger, die zijn camera en een extra geweer droeg, was Blake van de rechte route van zijn safari afgeweken op zoek naar leeuwen, waar hij foto's van zou kunnen maken. Alles wees erop, dat in het district waar zij doorheen trokken, de grote vleeseters in overvloed gevonden zouden kunnen worden.
Het was zijn bedoeling evenwijdig aan de route van de rest van zijn groep verder te trekken en zich 's middags in het kamp bij hen te voegen. De jongen die hem vergezelde was intelligent en vindingrijk. Ze hadden onderling afgesproken welke richting en snelheid de verder trekkende safari zou aanhouden en de verantwoording om Blake veilig naar het kamp te leiden werd geheel aan de neger overgelaten. Daar hij onbeperkt vertrouwen in de boy stelde, bekommerde Blake zich niet om tijd of richting, maar wijdde alle energie aan de boeiende bezigheid van het uitkijken naar fotografische onderwerpen.
Al gauw nadat ze de safari verlaten hadden, stuitten Blake en zijn metgezel op een kudde van zeven of acht leeuwen, waaronder een schitterend mannetj esexemplaar, een oude leeuwin en vijf of zes jongen, variërend van half- tot geheel volwassen.
Bij het zien van Blake en zijn metgezel liepen ze op hun gemak weg door vrij open woud en de mannen volgden, geduldig de gunstigste combinatie van tijd, licht en groepering afwachtend, die de blanke het plaatje zou opleveren dat hij zo graag wenste.
De route van de safari was in het geheugen van de neger gegrift, evenals de ligging ervan ten opzichte van de kronkelwegen van hun prooi. Hij wist hoever en waarheen hij en zijn metgezel van hun bestemming afgeleid werden. Terugkeren naar het spoor van de safari zou voor hem een eenvoudige zaak zijn, maar Blake, volledig van de zwarte afhankelijk, sloeg geen acht op tijd of richting.
Twee uur lang volgden ze vasthoudend het spoor, aangemoedigd doordat ze zo nu en dan een glimp opvingen, nu eens van een enkeling, dan weer van verschillende leden van de koninklijke groep, maar geen enkele keer werd hun een kans geboden voor een gelukkig schot. Plotseling werd de hemel snel verduisterd door inktzwarte wolken en na enkele ogenblikken brak het noodweer los met al de ontzagwekkende razernij die alleen een tropische storm kan bereiken. Even later onder een oorverdovende donderslag en een verblindende bliksemflits werd Blake door een enorme ramp getroffen.
Hoe lang hij daar lag, verdoofd door de klap van de bliksem, die op slechts enkele tientallen centimeters van hem ingeslagen was, wist hij niet. Toen hij zijn ogen opende, was het noodweer overgetrokken en scheen de zon helder door het bladergewelf van het woud. Nog versuft en nog niet bewust van de oorzaak of omvang van de catastrofe, duwde hij zich langzaam met een elleboog omhoog en keek om zich heen. Vrijwel het eerste dat hij zag, droeg in belangrijke mate bij tot een snel herstel van zijn bewustzijn. Op nog geen dertig meter van hem vandaan stond een groep van zeven leeuwen waardig naar hem te kijken. Leeuwen verschillen onderling evenveel als mensen, een leeuw kan zowel zijn buien als individuele eigenschappen hebben. Deze leeuwen, die het menselijke wezen aan een ernstig onderzoek onderwierpen, hadden nog geen noemenswaardige ervaring met mensen opgedaan; ze hadden er pas een paar gezien en er was nog nooit jacht op ze gemaakt. Ze waren weldoorvoed en Blake had niets van belang ondernomen dat hun lichtgeraakte zenuwen van streek had kunnen maken. Het was zijn geluk dat ze louter nieuwsgierig waren.
Maar Blake wist dat allemaal niet. Hij wist alleen dat er zeven leeuwen zo'n dertig meter van hem af stonden, dat ze niet in een kooi zaten en dat wat hij het liefst bij de hand zou hebben niet zijn camera, maar zijn geweer was, hoewel hij ze alleen maar achterna had gezeten om foto's te maken.
Tersluiks, om ze niet te prikkelen, keek hij zoekend om zich heen naar zijn wapen. Tot zijn ontsteltenis was het nergens te bekennen, evenmin als zijn drager met het reservegeweer. Waar zou zijn boy uithangen? Hij had natuurlijk uit angst voor de leeuwen de benen genomen. Een meter of zes van hem vandaan stond een uiterst aanlokkelijke boom. Blake vroeg zich af of de leeuwen meteen zouden aanvallen als hij overeind ging staan. Hij probeerde zich alles wat hij ooit over leeuwen gehoord had voor de geest te halen en herinnerde zich een feit, dat bijna zonder uitzondering op alle gevaarlijke dieren van toepassing is: als je voor ze wegloopt, komen ze je achterna. Om bij de boom te komen zou het noodzakelijk zijn bijna recht op de leeuwen af te lopen.
Blake zat in een moeilijk parket. Daar kwam een van de jongere leeuwen een paar passen dichterbij! Daarmee was wat Blake betrof de zaak beklonken, want hoe verder de leeuwen dichterbij kwamen, hoe kleiner zijn kans was de boom die daar voor hem stond te bereiken; als ze hem dat tenminste wilden beletten.
In het hartje van een ontzaglijk woud had de natuur het midden van een open plek uitgekozen om hem te pakken te nemen. Er stond een goede boom zo'n dertig meter van hem af, juist tegenover de kant van de open plek waar de leeuwen stonden. Blake wierp er tersluiks een verlangende blik op en berekende toen snel zijn kansen. Als hij naar de verst verwijderde boom rende, zouden de leeuwen zestig meter af te leggen hebben tegen hij maar dertig, terwijl, als hij de dichtstbijzijnde boom uitkoos, zij vierentwintig meter moesten afleggen en hij maar zes. Er scheen dus geen twijfel te bestaan wat betrof de grotere aanlokkelijkheid van de dichtstbijzijnde boom, die met twee tegen een favoriet was. Daartegenover doemde echter het krankzinnige risico op, dat het recht tegemoet rennen van de leeuwen inhield.
Tim Blake was in alle ernst, eerlijk en oprecht bang; maar tenzij het psychoanalisten waren zouden de leeuwen nooit de waarheid hebben kunnen dromen, toen hij nonchalant en langzaam op hen af begon te lopen, naar de boom toe. De grootste toer die hij ooit volbracht had, was zijn benen ertoe te brengen zich te gedragen. Ze wilden rennen net als zijn voeten, zijn hart en zijn hersenen, alleen zijn wil hield hen in toom.
Dat waren spannende ogenblikken voor Jim Blake... het eerste half dozijn stappen dat hij nam, met zeven enorme leeuwen, die zijn nadering gadesloegen. Hij zag dat ze zenuwachtig begonnen te worden. De leeuwin bewoog zich, niet op haar gemak. Het oude mannetjesdier gromde. Een jonger mannetje, degene die naar voren gelopen was, geselde zijn flanken met zijn staart, boog zijn kop, ontblootte zijn slagtanden en kwam behoedzaam naderbij.
Blake was bijna bij de boom, toen er iets gebeurde ... wat de oorzaak ervan was heeft hij nooit geweten. Om onverklaarbare redenen draaide de leeuwin zich om en sprong weg, een laag gejank uitstotend. De andere zes gingen haar achterna.
De man zocht steun tegen de stam van de boom en wuifde zich koelte toe met zijn helm. „Oef!" zuchtte hij, „ik hoop dat de volgende leeuw die ik zal zien in Artis zit."
Maar zelfs leeuwen werden vergeten toen hem de volgende ogenblikken duidelijk werd wat er gebeurd was, nadat herhaald roepen om de negerjongen vergeefs was geweest en Blake besloten had dat hij hem moest gaan zoeken. Hij hoefde niet ver te gaan. Even terug, op het spoor, juist binnen de open plek vond Blake enkele overblijfselen van verkoold vlees en een zwartgeblakerde half gesmolten geweerloop. Van de camera was geen spoortje over. De bliksem die Blake ondersteboven gegooid had, moest zijn geweerdrager rechtstreeks getroffen hebben, hem op slag dodend. Alle munitie was ontploft, de camera was vernietigd en het geweer dat hij gedragen had was vernield.
Maar wat was er met het geweer gebeurd dat Blake in zijn handen gehad had? De man zocht overal, maar kon het niet vinden en moest wel tot de slotsom komen, dat deze verdwijning alleen maar toegeschreven kon worden aan een van die grillige streken, die zware electrische stormen zo vaak met de hulpeloze en nietige mensen uithalen.
Ronduit onder ogen ziend dat hij verdwaald was en geen flauw benul hebbend van de richting waarin het veronderstelde kamp van zijn safari lag, ging Blake lukraak op pad. Hij hoopte vurig, dat de richting die hij insloeg, de juiste zou blijken te zijn. Dat was het niet. Zijn safari trok in noordoostelijke richting. Blake liep naar het noorden.
Twee dagen lang ploeterde hij voort door het dichtbegroeide woud, de nachten tussen boomtakken doorbrengend.
Een keer werd hij in zijn ongeregelde hazeslaapjes gestoord door het zwaaien van de tak waartegen hij zich uitgestrekt had. Toen hij wakker werd voelde hij dat hij doorboog, als onder het gewicht van een of ander zwaar dier. Hij keek op en zag twee vurige ogen in de duisternis gloeien. Blake wist dat het een luipaard was, toen hij zijn pistool trok en er pardoes op vuurde. Met een afschuwelijke gil sprong of viel de grote kat naar beneden. Blake kwam nooit te weten of hij hem geraakt had. Het beest kwam niet terug en 's morgens was er geen spoor meer van te bekennen.
Voedsel en water vond hij in overvloed en op de ochtend van de derde dag kwam hij uit het woud te voorschijn aan de voet van een hoge bergketen en voor het eerst in weken genoot hij van een onbelemmerd uitzicht op de blauwe hemel. Hij zag de horizon weer terug en hij kon alles zien wat er zich tussen hem en de einder bevond. Hij was zich niet bewust geweest van de deprimerende invloed van de duisternis en de druk van de opeengepakte bomen, maar nu voelde hij zich even uitgelaten als een vrijgelaten veroordeelde die lang van vrijheid en daglicht verstoken is geweest. Dat hij gered zou worden stond nu wel vast, dat was alleen maar een kwestie van tijd. Hij wilde het uitschreeuwen en zingen, maar hij spaarde zijn energie en toog op weg in de richting van de bergen. Er waren in het oerwoud geen inboorlingendorpen geweest en als er in een goed bevloeide en rijkelijk van wild voorziene landstreek een dorp bestond, dan zou dat op de berghelling wel te vinden zijn, zo redeneerde hij.
Toen hij een heuvel beklommen had zag hij onder zich het begin van een kloof, op de bodem waarvan een smal riviertje stroomde. Langs het water zou wel ergens een dorp gebouwd zijn.
Als hij het water nu maar volgde, zou hij wel een dorp aantreffen. Zo eenvoudig als wat! Hij daalde af naar de stroom, waar hij tot zijn grote voldoening tot de ontdekking kwam dat er een vaak gebruikt pad langs liep. Aangemoedigd door het idee al gauw inboorlingen tegen te komen en ervan overtuigd dat het geen moeilijkheden zou opleveren hen over te halen hem bij het opsporen van zijn safari te helpen, volgde Blake het pad omhoog de kloof in.
Hij had zo ongeveer vijf kilometer afgelegd zonder enig teken van bewoning te bespeuren, toen hij zich na een bocht in het pad, plotseling aan de voet van een groot wit kruis van enorme afmetingen bevond. Het was uit kalksteen gehakt en stond precies in het midden van het pad. Het stak ruim achttien meter boven hem uit. Gegroefd en verweerd als het was, gaf het de indruk van enorme ouderdom, deze indruk werd nog versterkt door de restanten van een vervaagde inscriptie op de voorkant van de massale voet.
Blake bestudeerde de in steen gehakte regels maar kon uit hun betekenis geen wijs worden. De letters leken wel van vroeg-Engelse oorsprong, maar Blake verwierp deze veronderstelling meteen als te belachelijk om stand te houden. Hij wist dat hij niet ver van de zuidgrens van Abbessinië af kon zijn en dat de Abessiniërs christenen waren. Op die manier verklaarde hij de aanwezigheid van het kruis. De sinistere dreiging echter die van dit eenzame antieke symbool uitging kon hij niet verklaren. Waarom stond het hier? Wat had het te betekenen?
Zoals het daar stond, stom en grauw van ouderdom, scheen het hem een halt toe te roepen, hem te waarschuwen zich niet in het onbekende erachter te wagen. Het maande hem terug te gaan, schijnbaar niet vriendelijk en beschermend maar eerder uit de hoogte en vol haat.
Lachend schudde Blake de stemming die hem te pakken had van zich af en vervolgde zijn weg. Maar terwijl hij de enorme witte steenklomp voorbijliep maakte hij een kruisteken, hoewel hij niet katholiek was. Hij vroeg zich af wat hem tot die ongewone handeling gedreven had, maar hij kon dit evenmin verklaren als die vreemde en griezelige sfeer van macht en persoonlijkheid die er om het afbrokkelende kruis scheen te hangen.
Na nog een bocht vernauwde het pad zich, toen het tussen twee reusachtige keien doorliep die van het klif afgevallen zouden kunnen zijn, dat hoog boven hem uittorende. Vóór hem kwamen de rotsen nu van twee kanten dicht bij elkaar.
Klaarblijkelijk bevond hij zich niet zo ver meer van het eind van de kloof en toch was er niets dat op de aanwezigheid van een dorp wees. Waar ging het pad dan heen? Het zou toch wel een eindpunt moeten hebben. Het eerste zou hij uitzoeken en zo mogelijk ook het tweede. Nog steeds onder de deprimerende indruk van het kruis, liep Blake tussen de twee keien door en op het ogenblik dat hij erlangs was kwam er achter hem een man te voorschijn en nog een voor hem. Het waren negers, stoer en met fijn-besneden gelaatstrekken, op zichzelf niets om verbaasd over te zijn. Blake had verwacht in Afrika negers te ontmoeten, maar geen negers die fijn bewerkte leren wambuizen droegen op de borst waarvan een blazoen van rode kruisen; strakke broeken en sandalen met riemen van herteleer die tot halverwege de knieën kruiselings vastgebonden waren, op hun hoofd strak zittende kappen van luipaardhuid die tot onder hun oren reikten, hij had geen negers verwacht die gewapend zouden zijn met tweesnijdende slagzwaarden en scherp gepunte lansen.
Blake werd zich van deze lanspunten pijnlijk bewust, toen er een tegen zijn buik werd gedrukt en een achter tegen zijn middel. „Wie zijt gij?" vroeg de neger die voor hem stond.
Als de man hem in het Grieks aangesproken had, zou Blake niet verbaasder hebben kunnen zijn dan door de ongerijmdheid van de ouderwetse spreektrant van een Centraalafrikaanse neger uit de twintigste eeuw. Een ogenblik was hij te veel uit het veld geslagen om te kunnen antwoorden.
„Zonder twijfel is de kerel een Saraceen, Paul!" zei de neger die achter Blake stond, „en verstaat hij niet wat ge zegt... misschien een spion."
„Nee, Peter Wiggs, zowaar als mijn naam Paul Bodkins is, hij is geen ongelovige ... dat heb ik met mijn eigen ogen gezien."
„Wie hij ook zijn moge, gij brengt hem naar de overste bij de poort, die zal hem ondervragen, Paul Bodkin."
„Niettemin zal het toch geen kwaad kunnen als we hem eerst hier ondervragen? Hij zal wel antwoorden." „Houd uw tong in bedwang en breng hem naar de overste," zei Peter. „Ik zal hier toeven en de weg bewaken tot ge weerkeert." Paul stapte opzij en wenkte Blake vóór te gaan, vervolgens ging hij achter Blake lopen en de Amerikaan hoefde niet om te kijken om te weten dat de overdadig versierde punt van de lans nog steeds dreigend klaar gehouden werd.
Het pad was duidelijk te zien en Blake volgde het naar de kliffen waar weldra de zwarte muil opdoemde van een tunnel die recht de steile wand inliep. Juist binnen de ingang stonden verscheidene toortsen tegen de wand van een nis geleund. Ze waren vervaardigd van stevig bij elkaar gebonden riet of twijgen en in hart gedoopt. Paul Bodkin koos er een van en uit een metalen doos die hij in een buidel aan zijn zij droeg, haalde hij wat tondel en sloeg er een vonk in met vuurslag. Na zo de tondel en daarna de toorts ontstoken te hebben, duwde hij Blake met de punt van zijn lans weer vooruit. De twee betraden de tunnel, die nauw en kronkelig bleek te zijn en er goed verdedigbaar uitzag. De bodem was gladgesleten, zodat de rots waaruit hij bestond blonk in het flikkerende licht van de toorts. De wanden en het plafond zagen zwart van het roet, van de duizenden die er misschien wel voorbijgegaan waren en zich met zo'n toorts bijgelicht hadden op deze bizarre weg die naar ... ja, waarheen leidde?


Hoofdstuk VIII 

DE SLANG SLAAT TOE

Onervaren als hij was in het zich handhaven in de jungle, verpletterd onder de gruwelen van de ramp die hem had getroffen en afgestompt door de angst sloop Wilbur Stimbol als een vluchtend dier door het oerwoud, opgejaagd door alle verschrikkingen die zijn verbeelding maar kon oproepen. De resterende flarden van zijn kleding, die nauwelijks het vuil op zijn uitgeteerde lichaam aan het oog onttrokken, waren bedekt met een dikke koek viezigheid. Zijn vroeger grijzende haar was wit geworden, wat eigenlijk wel goed bij de stoppels van zijn vier dagen oude baard paste. Hij volgde een breed en duidelijk aangegeven pad, waar de laatste week mannen, paarden, schapen en geiten langs gekomen waren en met de blindheid en onwetendheid van de stedeling dacht hij Blake's safari op het spoor te zijn. Zo gebeurde het dat hij de menzil van de langzaam vooruitkomende Ibn Jad kwam binnenstrompelen. Fejjuan, de Gallaslaaf, ontdekte hem en bracht hem meteen naar de beyt van de sjeik, waar Ibn Jad met zijn broer Tollog en verschillende anderen op hun hurken in de mukaad koffie zaten te slurpen.
„Bij Ullah! Wat voor vreemd schepsel heb je nou te pakken? Fejjuan?" vroeg de sjeik.
„Misschien een heilige," antwoordde de neger, „want hij is erg arm en vuil... ja, het moet vast een erg heilige man zijn."
„Wie bent u?" vroeg Ibn Jad.
„Ik ben verdwaald en uitgehongerd. Geef me wat te eten," bedelde Stimbol. Maar geen van tweeën verstonden ze eikaars taal. „Nog een Nasrany," zei Fahd minachtend. „Misschien een Frenjy." „Hij ziet er eerder uit als een van de el-Engleys," merkte Tollog op.
„Misschien komt hij uit Fransa," opperde Ibn Jad. „Praat eens tegen hem in die snerttaal die je in Algerije tussen de soldaten opgepikt hebt, Fahd."
„Wie ben je, vreemdeling?" vroeg Fahd in het Frans.
„Ik ben een Amerikaan," antwoordde Stimbol, opgelucht en blij een middel gevonden te hebben om zich bij de Arabieren verstaanbaar te maken. „Ik ben in de jungle verdwaald en ben uitgehongerd."
„Hij komt uit de nieuwe wereld, is verdwaald en is uitgehongerd," vertaalde Fahd.
Ibn Jad beval dat er voedsel gebracht moest worden en terwijl de vreemdeling zat te eten zetten ze met behulp van Fahd het gesprek voort. Stimbol legde uit dat zijn mannen hem in de steek gelaten hadden en dat hij goed zou betalen als hij naar de kust gebracht zou worden. De bedoeïen had er geen zin in gehinderd te worden door de aanwezigheid van een zwakke oude man en voelde er wel voor Stimbols keel af te laten snijden, wat de makkelijkste oplossing van het probleem zou zijn, maar Fahd, onder de indruk van 's mans opschepperij over zijn grote rijkdom, zag de mogelijkheid van een grote beloning of losgeld en haalde tenslotte de sjeik ertoe over om Stimbol toe te staan een tijdje bij hun te blijven, terwijl hij beloofde hem bij zich in de beyt te nemen en de verantwoording voor hem op zich te nemen.
„Ibn Jad zou je een kopje kleiner hebben gemaakt, Nasrany," vertelde Fahd Stimbol later, „maar Fahd heeft je gered. Denk daaraan wanneer het moment van belonen gekomen is en onthoud ook, dat Ibn Jad morgen even bereid zal zijn je om zeep te helpen als vandaag en dat je leven voortdurend in Fahds handen ligt. Wat is het waard?"
„Ik zal je rijk maken," antwoordde Stimbol.
De volgende dagen leerden Fahd en Stimbol elkaar veel beter kennen ,n naarmate zijn krachten en het gevoel van veiligheid weer toenamen, keerden ook Stimbols opschepperijen terug. Hij slaagde erin de jonge bedoeïen te imponeren met zijn enorme rijkdom en zijn belangrijkheid, en zijn beloftes waren zo kwistig dat Fahd al gauw een leven van luxe, gemak en macht in het verschiet zag; maar naarmate zijn begerigheid en eerzucht groeiden, nam ook de angst toe, dat iemand hem zijn geluk weieens zou kunnen ontnemen. Daar Ibn Jad de meest voor de hand liggende en machtigste mededinger naar de gunsten van de Nasrany was, liet Fahd geen gelegenheid onbenut om Stimbol van de bloeddorstigheid van de sjeik te doordringen, terwijl de zaken van Stimbol Ibn Jad in feite zo weinig konden schelen dat hij diens aanwezigheid volstrekt vergeten zou zijn als hij er zo nu en dan niet aan herinnerd werd doordat hij de man tijdens de marsen zag of anders ergens in de kampen. Er was echter één ding dat Fahd bereikte; door hem maakte Stimbol kennis met de verdeeldheid en het verraad tussen de bedoeïenen onderling en hij besloot hiervan gebruik te maken als dat in zijn kraam te pas zou komen.
Hoewel langzaam, toch kwamen de Arabieren steeds dichter bij de legendarische stad Nimmr en terwijl ze verder trokken nam Zeyd de kans waar, zijn kansen bij Ateja, de dochter van de sjeik, te vermeerderen, terwijl Tollog door middel van bedekte toespelingen bij de sjeik, de kansen van Fahd trachtte te bevorderen. Dit deed hij altijd en alleen wanneer Fahd binnen gehoorsafstand was, want in werkelijkheid was het zijn enige wens, de jonge verrader te doen beseffen hoe groot diens verplichtingen tegenover hem wel waren. Als Tollog sjeik werd, zou het hem niets kunnen schelen wie de hand van Ateja zou winnen.
Maar Fahd was allerminst tevreden over de gemaakte vorderingen. De jaloezie maakte hem zo dol, dat hij niet meer naar Zeyd kon kijken zonder dat er moordlustige gevoelens aan zijn geest knaagden, tot ze tenslotte een obsessie voor hem werden. Hij zat voortdurend op plannen te broeden om zichzelf en de hele wereld van zijn rivaal, die meer succes had, te verlossen. Hij bespioneerde hem en Ateja en eindelijk ontvouwde zich een plan, op de voet gevolgd door een gelegenheid.
Fahd had opgemerkt dat Zeyd zich iedere avond afzonderde van het groepje mannen in de mukaad van Ibn Jads tent en dat Ateja, wanneer de huishoudelijke plichten vervuld waren, naar buiten glipte. Fahd volgde hen en zag zijn vermoeden bevestigd, hoewel het zo voor de hand lag, dat het nauwelijks een vermoeden genoemd kon worden: Zeyd en Ateja hadden heimelijke ontmoetingen.
Toen kwam er een nacht dat Fahd de bijeenkomst in de tent van de sjeik niet bijwoonde. In plaats daarvan verborg hij zich vlak bij de tent van Zeyd en toen deze weggegaan was naar zijn rendez-vous, sloop Fahd naar binnen en greep de snaphaan van zijn rivaal. Hij was al geladen en hij hoefde er alleen nog maar kruit in te doen. Steels sloop hij via achterompaadjes door het kamp naar de plaats waar Zeyd op zijn vlam stond te wachten en dook achter hem op. Op enige afstand zat, duidelijk zichtbaar voor de twee jongemannen die buiten in het duister stonden, Ibn Jad met zijn vrienden in de mukaad. Ateja was nog steeds in de vrouwenverblijven. Fahd, achter Zeyd staande, bracht de oude snaphaan aan de schouder en mikte; hij mikte zeer zorgvuldig, maar niet op Zeyd. Nee, Fahds geslepenheid was duivels. Zou Zeyd vermoord worden, dan zou niets Ateja er ooit van kunnen overtuigen dat Fahd de moordenaar niet was. Fahd wist dit, en hij verwachtte ook wel, dat Ateja niets zou willen weten van de moordenaar van haar geliefde.
Achter Zeyd was Ibn Jad zichtbaar, maar op hem richtte Fahd ook niet. Op wie mikte hij dan? Op niemand. De tijd was nog niet rijp om de sjeik te doden. Ze moesten eerst de schat in handen hebben en alleen Ibn Jad werd verondersteld het geheim ervan te kennen. Fahd mikte op een van de stutten van de tent van de sjeik. Hij mikte zorgvuldig en haalde de trekker over. De paal versplinterde en brak een halve meter boven het hoofd van Ibn Jad door, terwijl Fahd gelijktijdig het musket neergooide en luid om hulp schreeuwend bovenop de ontstelde Zeyd sprong.
Geschrokken door het schot en de kreten, kwamen er van alle kanten mannen aanrennen, waaronder ook de sjeik. Hij trof Zeyd aan, die van achteren in een stevige greep door Fahd in bedwang gehouden werd.
„Wat heeft dat te betekenen?" vroeg hij kwaad.
„Bij Ullah, Ibn Jad, hij zou u gewoon vermoord hebben!" riep Fahd uit. „Ik zag hem net op tijd en terwijl hij vuurde sprong ik hem op z'n rug, anders zou hij u hebben gedood."
Ateja rende met wijd opengesperde ogen op haar geliefde af.
„Dat heb jij toch niet gedaan, Zeyd? Zeg me dat je het niet gedaan hebt!" „Zowaar als Allah mijn God is en Mohammed mijn profeet, ik heb het niet gedaan!" bezwoer Zeyd.
„Ik zou het ook niet van hem gedacht hebben," zei Ibn Jad.
Listig als hij was, zei Fahd niets over het geweer. Hij overlegde sluw, dat het als bewijsmateriaal meer gewicht in de schaal zou leggen als het door iemand anders gevonden zou worden. Dat het gevonden zou worden, daar was hij zeker van. Hij had geen ongelijk. Tollog ontdekte het.
„Hier is het wapen," riep hij uit.
„Laten we het eens onder het licht gaan bekijken," zei Ibn Jad. „Het zal onze twijfels beter kunnen wegnemen dan de een of andere leugenachtige tong."
Terwijl de groep in de richting van Ibn Jads beyt liep, voelde Zeyd de opluchting van iemand die aan de dood ontsnapt is, want hij was ervan overtuigd dat het geweer als bewijsstuk hem van alle blaam zou zuiveren. Het kon niet van hem zijn. Hij kneep in de hand van Ateja die naast hem liep. Onder het licht van de papieren lantaarns in de mukaad, bekeek Ibn Jad het wapen nauwkeurig, terwijl de anderen halsreikend om hem heen drongen. Een enkele blik was voldoende. Met een bars gezicht keek hij op.
„Het is van Zeyd," zei hij.
Ateja's adem stokte en ze deinsde van haar geliefde terug.
„Ik heb het niet gedaan! Het is de een of andere list!" brulde Zeyd.
„Breng hem weg!" beval Ibn Jad. „Zorg dat hij stevig gebonden wordt."
Ateja rende naar haar vader en viel op haar knieën. „Dood hem niet!" gilde ze. „Hij kan het niet geweest zijn. Ik weet dat hij het niet was."
„Zwijg dochter!" beval de sjeik streng. „Ga naar je tent en blijf daar!"
Ze namen Zeyd mee naar zijn eigen beyt en bonden hem zorgvuldig. In de mukaad van de sjeik zaten de ouderen te beraadslagen terwijl Ateja achter het gordijn van de vrouwenverblijven meeluisterde.
„Bij dageraad zal hij worden neergeschoten!" was wat Ateja over haar geliefde hoorde zeggen.
Achter zijn vettige hoofddoek lachte Fahd zijn vuile lachje.
In zijn donkere tent worstelde Zeyd met zijn boeien want hoewel hij het vonnis nog niet gehoord had, besefte hij toch wel wat zijn lot zou zijn. In de haremvertrekken van Ibn Jad lag diens dochter wakker, ze leed. Haar lange wimpers waren nat van tranen, maar ze leed in stilte. Met wijd open ogen lag ze te wachten en te luisteren en weldra werd haar geduld beloond door de geluiden van de diepe en regelmatige ademhaling van Ibn Jad en zijn vrouw Hirfa. Ze sliepen. Ateja bewoog zich. Heel voorzichtig lichtte ze de onderrand van het tentdoek naast haar slaapmat op, rolde zich er zachtjes onderdoor en kwam in de nu verlaten mukaad terecht. Ze droeg een bundeltje bij zich, gewikkeld in een oude hoofddoek. De inhoud hiervan had ze vroeger op de avond verzameld, toen Hirfa in verband met haar werkzaamheden even uit de vrouwenverblijven weggeweest was.
Ateja kwam uit de tent van haar vader te voorschijn en kroop voorzichtig langs het enige en onregelmatige pad dat tussen de puntige Arabische tenten doorliep, totdat ze bij de beyt van Zeyd aangeland was. Een moment bleef ze bij de ingang zitten luisteren, maar daarna ging ze zachtjes op haar sandalen de tent binnen. Zeyd, die wakker was en nog steeds strijd leverde met zijn boeien, hoorde haar.
„Wie is daar?" vroeg hij.
„Ssst!" maande het meisje. „Ik ben het, Ateja." Ze kroop naar hem toe.
„Liefste!" fluisterde hij.
Handig sneed het meisje de riemen om zijn enkels en polsen door. „Ik heb je geweer en wat te eten voor je meegebracht," zei ze. „Dat en je vrijheid geef ik je ... de rest moet je zelf doen. Je merrie staat bij de andere vastgebonden. De beled el-Guad is ver en de weg is vol gevaren, maar Ateja zal dag en nacht tot Allah bidden dat hij je beschermt. Haast je nu, lieveling!"
Zeyd drukte haar stevig tegen zijn borst, kuste haar en verdween in de nacht.


Hoofdstuk IX

SIR RICHARD

De bodem van de tunnel, waarlangs Paul Bodkin Blake leidde, liep nog steeds omhoog en keer op keer werd hij onderbroken doortrappen die hen steeds maar hoger voerden. Voor Blake scheen dezeweg eindeloos. Zelfs het beklemmende raadsel van de lange tunnelkon de eentonigheid van de maar niet veranderende wanden nietoverwinnen. Stil schoven ze in de schemerige lichtkring van detoorts voorbij om even later weer in de spookachtige vergetelheidachter hen te verdwijnen en plaats te maken voor nog meer muur.Steeds maar hetzelfde. Maar zoals aan alles, kwam er ook aan detunnel een eind. Het eerste wat Blake ervan zag, was een plekjedaglicht ver voor hem uit en al gauw stapte hij naar buiten in hetzonlicht en keek hij uit over een groot schitterend dal, bezaaid metbomen. Hij merkte dat hij op een brede richel of klif stond, zo'ndertig meter boven de voet van de berg waar de tunnel doorheengehouwen was. Vóór hem ging het loodrecht naar beneden enrechts hield de richel na een meter of dertig of minder plotseling op. Toen hij naar links keek sperde hij in stomme verbazingzijn ogen wijd open.
Dwars over de richel stond een zware gemetselde muur, aan beide zijden geflankeerd door enorme torens die voorzien waren vanlange smalle schietgaten. In het midden van de muur bevond zicheen hoge poort, die gesloten was door middel van een zware fraaibewerkte valpoort waarbij Blake twee zwarte schildwachten zagstaan. Ze waren op dezelfde manier gekleed als zijn begeleider,maar hielden grote strijdbijlen vast, die met de steel op de grondrustten.
„Hé daar bij de poort!" riep Paul Bodkin. „Maak eens open voor de buitenste wacht en een gevangene!"
De valpoort ging langzaam omhoog en Blake liep er met zijn bewaker onderdoor. Vlak voorbij de poort was aan de linkerkant in de rotswand een wachthuisje gebouwd. Ervoor slenterden eenstuk of twintig soldaten rond. Ze droegen dezelfde uniform als PaulBodkin en hadden ieder het rode kruis op de borst. Aan een zwarehouten leuning stonden vrolijk uitgedoste paarden vastgebonden,hun fraaie schabrakken deden Blake denken aan schilderijenvan Engelse middeleeuwse ridders te paard.
Er was zoveel onwerkelijks in de vreemd geklede negers, de zware wachttoren die de weg bewaakte en de schabrakken van depaarden, dat het Blake niet eens meer verbaasde toen één van debeide deuren in het wachthuisje openging en er een knappe jongeman naar buiten kwam, gekleed in een maliënkolder waarover hijeen lichte purperen mantel van ruwe stof droeg. Op het hoofddroeg de jongeman een kap van luipaardhuid met aan de onderkant ervan een halsbeschermer van maliën, die zijn keel en nekgeheel omsloot en beschermde. Hij was slechts gewapend met eengroot zwaard en een dolk, maar tegen de muur van het gebouwtje, vlak bij de ingang, waar hij even bleef staan om naar Blake te kijken, stond een lange lans geleund met ernaast een schild met het blazoen in de vorm van het rode kruis erop.
„Mijn hemel!" riep de jongeman uit. „Wat hebt ge daar, dienaar?" „Een gevangene, het zal u verheugen, edele heer!" antwoordde PaulBodkin eerbiedig.
„Gewis een Saraceen," stelde de jongeman vast.
„Nee, als ik zo vrijpostig mag zijn, Sir Richard," antwoordde Paul, „ik denk niet dat het een Saraceen is."
„Waarom dan niet?"
„Met mijn eigen ogen heb ik hem het kruisteken zien maken bij het kruis."
„Breng hem hier, man!"
Bodkin porde Blake met zijn lans in de rug, maar de Amerikaan scheen dit beledigende gebaar nauwelijks op te merken, zo warenzijn gedachten in beslag genomen door de waarheid, die als eenlichtflits zijn verstand had verlicht. Op dat ogenblik begreep hij deoplossing. Hij lachte zichzelf inwendig uit om zijn stompzinnigheid. Hij begreep nu alles... en deze kerels dachten zeker dat zehem voor de gek konden houden? Nou, het was ze nog bijna geluktook.
Hij liep snel op de jongeman toe en bleef staan, met vaag een sarcastisch glimlachje om zijn mond. De ander nam hem arrogant op.
„Van waar komt gij," vroeg hij, „en wat doet ge in het Dal van het Graf, schelm?"
Blake's glimlach verdween ... te veel is te veel. „Hou nou maar op met die grap, jongeman," teemde hij. „Waar is deregisseur?" „Regisseur? Ik weet waarachtig niet wat ge bedoelt."
„Nee toch!" snauwde Blake hatelijk. „Maar laat ik je dan wèl vertellen, dat je zo iets niet met mij kunt uithalen, al krijgje ook zeven-vijftig per dag extra!"
„Bij het Heilig Bloed, kerel! Ik doorzie de betekenis van al die woorden niet, maar uw toon mishaagt mij. Hij klinkt te beledigend om Richard Montmorency aangenaam in de oren te klinken."
„Wees jezelf," raadde Blake hem aan. „Als de regisseur niet bij de hand is, laat dan zijn assistent of de cameraman halen... zelfsde continuity writer zal wel over meer gezond verstand beschikkendan jij schijnt te hebben."
„Moet ik mezelf zijn? Wie denkt ge dan wel dat ik anders ben dan Richard Montmorency, een edel ridder van Nimmr?"
Blake schudde wanhopig zijn hoofd, hij wendde zich tot de soldaten die naar het gesprek stonden te luisteren. Hij verwachtte er een paar te zien grinniken om de grap die er met hem uitgehaaldwerd. Het enige wat hij zag waren plechtige ernstige gezichten.„Hoor nou's even," zei hij, zich tot Paul Bodkin wendend, „weetniemand van jullie waar de regisseur uithangt?"
„Regisseur?" herhaalde Bodkin, zijn hoofd schuddend, „er woont in Nimmr niemand van die naam, nee, noch in het Dal van het Grafvoorzover ik weet."
„Het spijt me," zei Blake, „dan is het mijn fout. Maar als er geen regisseur is dan zal er toch wel een bewaker zijn? Kan ik hemspreken?"
„Ah, bewaker!" riep Bodkin, terwijl zijn gezicht opklaarde door begrip. „Sir Richard is de bewaker."
„Grote hemel!" riep Blake uit, zich tot de jongeman wendend. „Het spijt me heel erg, ik dacht dat u een van de inwoners was."„Inwoners? Ge spreekt waarachtig een vreemde taal en ondanks datheeft ze iets Engels," antwoordde de jongeman ernstig. „Maar dieknecht daar, spreekt de waarheid, vandaag ben ik inderdaad debewaker van de poort."
Blake begon aan zijn eigen gezond verstand te twijfelen, of op zijn minst aan zijn mening. Noch op het gezicht van de jongeblanke noch op het gezicht van de negers kon hij enig teken vankrankzinnigheid bespeuren. Plotseling keek hij de bewaker van depoort aan.
„Het spijt me," zei hij, een van die openhartige glimlachjes te voorschijn toverend, die onder zijn kennissen zo beroemd waren,„ik heb me als een pummel gedragen, maar mijn zenuwen hebbennogal lang onder spanning gestaan en bovendien ben ik dagenlangin het oerwoud verdwaald geweest zonder behoorlijk of voldoendeeten. Ik dacht dat u een of andere grap met me probeerde uit tehalen, nou ja, ik was niet in de stemming voor grapjes, te meerdaar ik in plaats daarvan gastvrijheid verwachtte. Vertelt u mijeens, waar ben ik, welk land is dit?"
„Gij zijt dicht bij de stad Nimmr," antwoordde de jongeman.
„Ik veronderstel dat het vandaag de een of andere nationale feestdag is?" opperde Blake.
„Ik begrijp u niet," antwoordde de jongeman.
„Nou, jullie doen zeker mee aan een optocht of zo iets?"
„Bij het Heilig Graf! Die kerel spreekt een andere taal! Optocht?" „Ja, die kostuums."
„Wat mankeert er aan deze kostuums? Toegegeven, bijzonder nieuw zijn ze niet, maar me dunkt dat ze fraaier zijn dan de uwe. Ze voldoen tenminste goed bij de dagelijkse dienst van een ridder."
„U wilt toch niet zeggen dat u die kleren elke dag aan hebt?" vroeg Blake.
„En waarom niet? Maar genoeg hierover. Ik wens niet verder met u te disputeren. Gij tweeën daar, breng hem naar binnen. En gijBodkin, keer terug naar de buitenwacht!" De jongeman keerdezich om en ging het gebouwtje weer binnen, terwijl twee van desoldaten Blake niet al te zachtzinnig beetpakten en hem naarbinnen duwden.
Hij bevond zich in een hoog vertrek met uit steen gehakte muren, zware met de hand behakte balken en daksparren die zwart warenvan ouderdom. Op de stenen vloer stond een tafel met erachtereen bank, waarop de man ging zitten, terwijl Blake tegenoverhem geleid werd met aan iedere kant een bewaker.
„Uw naam," vroeg de jongeman.
„Blake."
„Is dat alles ... alleen maar Blake?"
„James Hunter Blake."
„Welke titel draagt ge in uw land?"
„Ik heb geen titel."
„Zo, ge zijt dus geen gentleman?"
„Ik word zo genoemd."
„Uit welk land komt ge?"
„Amerika."
„Amerika! Er bestaat geen land van die naam, kerel!"
„En waarom niet?"
„Ik heb er nog nooit van gehoord. Wat deed ge bij het Dal van het Graf? Wist ge niet dat dit verboden is?"
„Ik zei u dat ik verdwaald was. Ik wil alleen maar terug naar mijn safari of naar de kust."
„Dat is onmogelijk. Wij zijn omsingeld door Saracenen. Zeven-honderdvijfendertig jaar lang worden we reeds belegerd door hun legers. Hoe kwaamt ge door de vijandelijke linies? Hoe zijt gij langshun grote legers gekomen?"
„Er is helemaal geen leger."
„Liegt ge tegen Richard Montmorency, lummel? Indien ge van nobel bloed waart, zoudt ge me hiervoor genoegdoening moetengeven in een duel. Volgens mij zijt ge een laaghartig spion, hierheen gezonden door de sultan der Saracenen. Het zou beter zijnals ge alles aan mij bekende, want als ik u voor de prins laat geleiden zal deze u de waarheid afdwingen op een wijze, die verrevan aangenaam is. Wat hebt ge daarop te zeggen?"„Ik heb niets te bekennen. Breng me naar de prins, of wie uwbaas ook mag zijn, misschien geeft hij me tenminste behoorlijk watte eten."
„Ge zult hier eten krijgen. Men zal nooit kunnen zeggen dat Richard Montmorency een hongerig man weggezonden heeft. Hee!Michel! Michel! Waar is dat luie joch? Michel!"
Een deur, die toegang gaf tot een binnenvertrek, ging open en er kwam een jongen binnen, met slaperige ogen, die met een vuileknuist zijn ogen uitwreef. Hij was gekleed in een korte tuniek enzijn benen staken in een nauwsluitende groene broek. Aan zijnmuts zat een veer.
„Weer aan het slapen, hè?" vroeg Sir Richard. „Jij luie schelm! Haal brood en vlees voor deze miserabele zwerver en doe er niettot morgen over!"
Met wijd open ogen en nogal suf stond de jongen naar Blake te staren. „Een Saraceen, heer?" vroeg hij.
„Wat zou dat?" snauwde Sir Richard. „Voedde Onze Heer Jezus de menigte niet, zonder te vragen of er ongelovigen bij waren?Schiet op, vlerk! De vreemdeling heeft veel honger."
De jongen draaide zich om en slofte de kamer uit, zijn neus met zijn mouw afvegend. Sir Richard vestigde zijn aandacht weer opBlake.
„Gij hebt geen onplezierig voorkomen," zei hij. „Het is jammer dat er geen edel bloed door uw aderen stroomt, uw uiterlijk gelijktniet op dat van een laaggeborene."
„Ik heb mezelf nog nooit als laaggeborene beschouwd," zei Blake met een grijns.
„Uw vader, was hij niet op zijn minst een ridder?"
Blake dacht nu snel na. Tot nu toe kon hij zelfs nog niet gissen naar de reden van de antieke kledij en de ouderwetse taal van zijngastheer, maar dat de man in ernst sprak stond voor hem wel vast,of hij nu bij zijn verstand was of niet. Als hij het niet was, leekhet hem des te raadzamer hem zijn zin maar te geven.
„Inderdaad," antwoordde hij, „mijn vader is vrijmetselaar in de tweeëndertigste graad en Tempelridder."
„Bij Gods Bloed! Ik wist het wel!" riep Sir Richard.
„Evenals ik," voegde Blake er aan toe, toen hij merkte dat zijn verklaring zo'n gunstige uitwerking had.
„Ach, ik wist het wel! Ik wist het wel!" riep Sir Richard nogmaals uit. „Uw voorkomen verraadt uw nobele bloed, maar waarom trachtte ge mij te misleiden? Gij zijt dus een van de arme riddersvan Christus en van Salomons Tempel, die de weg van de pelgrims naar het Heilige Land bewaken! Dit verklaart en verheerlijktuw schamele kledij."
Blake werd door deze toespeling in de war gebracht, want wat hij zich van Tempeliers voorstelde, waren wuivende witte pluimen,schitterende harnassen en glinsterende zwaarden. Hij wist niet datze in de dagen van hun ontstaan slechts gekleed gingen in elk oudkledingstuk dat de liefdadigheid van anderen hun verschafte.
Op dat ogenblik kwam Michel terug met een houten schotel, waar koud schapevlees en een paar brokken fijn tarwebrood op lagen,terwijl hij in één hand een kan wijn droeg. Hij zette dit alles voorBlake op de tafel en pakte uit een kast twee metalen bekers envulde die uit de kan.
Sir Richard stond op, nam een van de bekers en hief hem op gelijke hoogte met zijn hoofd.
„Heil, Sir James!" riep hij, „welkom in Nimmr en het Dal van het Graf!"
„Daar ga je!" antwoordde Blake.
„Dat is een zonderlinge uitdrukking," merkte Sir Richard op. „Me dunkt dat Engeland wel veranderd is sinds de dagen vanRichard Leeuwenhart, toen mijn nobele voorvader in gezelschapvan zijn koning op kruistocht trok. Daar ga je! Grote goedheid!Dat moet ik goed in mijn geheugen prenten. Daar ga je! Wachtmaar eens tot een van de edele ridders op mijn gezondheid drinkt,hij slaat steil achterover als ik dat zeg! Maar genoeg daarover.Michel, pak gindse stoel voor Sir James. Eet, Heer Ridder, ge zultwel hongerig zijn."
„Daar kun je donder op zeggen," antwoordde Blake enthousiast, terwijl hij op de stoel ging zitten, die Michel bij schoof. Messen ofvorken waren er niet, maar Blake had zijn vingers en gebruikteze zo netjes mogelijk, terwijl zijn gastheer aan de andere kant vande ruwe tafel in zijn nopjes naar hem zat te glimlachen.
„Voor het vermaak zijt ge beter dan een minstreel," kraaide Sir Richard. „Daar kun je donder op zeggen! Hi, hi! Ge komt als uitde hemel gezonden voor het kasteel van de prins. Daar kun jedonder op zeggen!"
Toen Blake zijn honger gestild had, beval Sir Richard Michel de paarden te zadelen. „We rijden naar het kasteel, Sir James," legdehij uit. „Gij zijt niet langer mijn gevangene, maar mijn vriend engast. Dat ik u zo onheus ontvangen heb, zal mij immer tot nadeelstrekken."
Gezeten op trots stappende paarden en op eerbiedige afstand gevolgd door Michel, reden de twee mannen het slingerende bergpad af. Sir Richard droeg nu schild en lans, vlak onder de puntvan deze laatste wapperde een lansvaantje dapper in de wind,terwijl de zon op het metaal van zijn maliënkolder weerkaatste. Erlag een glimlach op zijn edele gezicht terwijl hij met zijn vroegeregevangene in gesprek was. Het scheen Blake toe dat hij zo uit eenprent in een sprookjesboek gestapt zou kunnen zijn. Toch hing er,in tegenstelling tot zijn krijgshaftige uiterlijk, een waas van kinderlijke eenvoud om de man, waardoor Blake hem meteen mocht. Hijhad iets, waardoor men zich hem niet kon voorstellen als iemanddie iets oneervols zou doen.
Het feit, dat hij Blake's verklaringen over zichzelf als zoete koek aannam, getuigde van een lichtgelovigheid die moeilijk te rijmenviel met de grote intelligentie die door zijn edele gelaatstrekkenweerspiegeld werd. De Amerikaan schreef het liever toe aan eengebrek aan wereldwijsheid, gecombineerd met een aangeborenintegriteit, waardoor hij zich slechtheid bij anderen eenvoudig nietzou kunnen voorstellen.
Toen de weg over de ronding van een heuvel heen kwam, zag Blake nog een wachttoren die de doorgang blokkeerde en, verder weg,de torens en de kantelen van een oud kasteel. Op bevel werd depoort voor hen geopend en de drie mannen reden de buitenhof op.Deze ruimte tussen de buitenste en de binnenste muren zag er slechtonderhouden en verwaarloosd uit. Verschillende oude bomen tierden er welig en onder de schaduw van een ervan, dichtbij debuitenste poort, hing een aantal krijgslieden rond, waarvan er tweemet een spel bezig waren, dat wel wat op dammen leek. Aan devoet van de binnenste muur lag een brede gracht, die de grauwesteen van de muur weerspiegelde evenals de eeuwenoude wingerdranken, die vanaf de binnenzijde over de muur heengroeiden, eenafdekking van bladeren vormden en hier en daar ver naar benedenhingen. Pal tegenover de wachttoren bevond zich de grote poort inde binnenste muur. Hier lag er een ophaalbrug over de gracht. Dedoorgang naar de grote binnenhof van het kasteel werd versperddoor een zware valpoort, maar op een woord van Sir Richard gingdeze omhoog en onder hoefgekletter op de ophaalbrug reden zenaar binnen.
Voor Blake's verbaasde ogen verrees een machtig kasteel van ruw gehouwen steen, terwijl zich binnen de hof, aan de linker- enrechterzijde, grote goed onderhouden tuinen uitstrekten, waarineen gezelschap dames en heren toefde, dat zó uit het hof vanKoning Arthur afkomstig zou kunnen zijn.
Bij het zien van Sir Richard en zijn metgezel bleven degenen die het dichtst in de buurt waren met onverholen belangstelling en verbazing staan kijken. Verschillende leden van het gezelschap riepengroeten en vragen naar Sir Richard terwijl de twee afstegen en hunpaarden aan Michel overdroegen.
„Gegroet, Richard!" riep er een. „Wie brengt ge daar, een Saraceen?"
„Neen," antwoordde Richard. „Een goed ridder die zijn opwachting bij de prins wil maken. Waar is hij?"
„Daarginds," en ze wezen naar de overkant van de hof, waar een groot gezelschap verzameld was.
„Kom, Sir James!" wenkte Richard, en leidde hem de binnenhof door, terwijl de ridders en hun dames vlak achter hem aanliepen, waarbij ze met zo'n vrijmoedigheid vragen stelden en opmerkingen maakten, dat Blake ervan moest blozen. De vrouwen prezen openlijk zijn knap gezicht en zijn houding, terwijl demannen, misschien wel uit jaloezie, allesbehalve vleiende opmerkingen over zijn vuile, gehavende kleding ten beste gaven. De tegenstelling tussen hun schitterende fluwelen en satijnen dalmatiekenen wambuizen, hun strakke broeken, hun kleurige hoofddeksels enBlake's vaalbruine shirt, zijn korte broek van whipcord en zijnCorduaans leren laarzen, nu smerig, gescheurd en bekrast, was inderdaad groot. De vrouwen waren al even rijk gekleed als de mannen, ze droegen nauwsluitende gewaden van kostbare stof, hunhaar en schouders waren bedekt met sierlijke kappen in verschillende kleuren en vaak fraai geborduurd. Geen van deze mannen ofvan de mannen in het gezelschap dat ze naderden, droeg eenwapenrusting, maar Blake had zowel bij de buitenste als bij de binnenste poort een gewapende ridder gezien en hij veronderstelde datze die zware en ongemakkelijke kledij alleen droegen als militairebezigheden dat vereisten.
Toen ze de mensen aan de andere kant van de hof bereikt hadden, baande Sir Richard zich met zijn ellebogen een weg naar het midden van de groep, waar een lange imposante figuur met de mensen om zich heen stond te praten. Sir Richard en Blake bleven voorhem staan en er viel een stilte onder de aanwezigen, die met grotebelangstelling naar Blake keken.
„Mijn Heer en Prins," zei Richard een buiging makend, „ik breng tot u Sir James, een waardig Tempelridder, die onder Gods bescherming door de linies van de vijand gedrongen is tot aan depoort van Nimmr."
De rijzige man keek Blake onderzoekend aan en hij zag er niet erg goedgelovig uit.
„Gij zegt dat ge van Salomons Tempel in het koninkrijk Jeruzalem komt?" vroeg hij.
„Sir Richard moet mij verkeerd begrepen hebben," antwoordde Blake.
„Ge zijt dus geen Tempelridder?"
„Dat ben ik wel, maar ik kom niet van Jeruzalem."
„Wellicht behoort hij tot die manhaftige ridders die de weg voor de pelgrims naar het Heilige Land bewaken," opperde een jongevrouw die bij de prins stond.
Blake wierp een verstolen blik op de spreekster en toen hun ogen elkaar ontmoetten, sloeg zij haar ogen neer, maar niet voordat hijhad gezien dat het bijzonder mooie ogen waren in een al even mooigezicht.
„Het lijkt me eerder een Saraceens spion die door de sultan onder ons gezonden is," zei een donkere man, die naast het meisje stond,kortaf.
Ze sloeg haar ogen op naar de prins. „Hij ziet er niet uit als een Saraceen, vader," zei ze.
„Wat weet gij van het voorkomen van een Saraceen, kind?" vroeg de prins. „Hebt ge er dan zo veel gezien?" Het gezelschap lachteen het meisje trok een pruillip.
„Ik heb waarlijk even zovele Saracenen gezien als Sir Malud of gijzelf, mijn Heer Prins," zei ze uit de hoogte. „Laat Sir Maludeens een Saraceen beschrijven."
De donkere jongeman bloosde van kwaadheid. „Op zijn minst herken ik toch een Engels ridder wanneer ik er een zie, mijn Prins," zei hij, „en als hij hier een Engels ridder is, dan is Sir Malud eenSaraceen!"
„Genoeg!" zei de prins en vervolgens zich tot Blake wendend: „Indien ge niet van Jeruzalem komt, waar komt ge dan wèl vandaan?"
„New York," antwoordde de Amerikaan.
„Ha," fluisterde Sir Malud tegen het meisje, „zei ik het niet?" „Wat...? dat hij uit New York komt? Waar is dat?" vroeg ze.
„Een bolwerk van de ongelovigen," beweerde Malud.
„New York?" herhaalde de prins. „Ligt dat in het Heilige Land?" „Het wordt soms Nieuw Jeruzalem genoemd," legde Blake uit.
„En ge zijt door de vijandelijke linies naar Nimmr gekomen? Vertel me, Heer Ridder, beschikken ze over veel krijgslieden? Hoe zijn hun strijdkrachten opgesteld? Zijn ze dicht bij het Dal van hetGraf? Denkt ge dat ze een vroege aanval in de zin hebben? Kom,zeg mij alles... ge kunt ons een goede dienst bewijzen."„Ik ben vier dagen lang door het oerwoud getrokken en heb geenmens gezien," zei Blake. „Er is geen enkele vijand die u omsingelt.”
„Wat?" riep de prins uit.
„Zei ik het u niet?" vroeg Malud. „Hij is een vijandelijk spion. Hij wil ons misleiden en laten geloven dat we veilig zijn zodat delegerscharen van de sultan ons aantreffen terwijl we niet op onzehoede zijn en zo Nimmr en het Dal kunnen innemen."
„Bij het Heilig Bloed! me dunkt dat ge gelijk hebt, Sir Malud," riep de prins. „Geen vijanden! Waarom zijn de ridders van Nimmrdan al zeveneneenhalve eeuw hier gelegerd als er geen horde ongelovigen ons bolwerk omsingeld heeft?"
„Fouilleer me maar," zei Blake.
„Eh, wat?" vroeg de prins.
„Hij heeft een zonderlinge wijze van spreken, Heer Prins," legde Richard uit. „Maar volgens mijn mening is hij geen vijand vanEngeland. Ik sta borg voor hem als gij hem in uw dienst wiltnemen, Heer."
„Zoudt ge mij willen dienen?" vroeg de prins.
Blake sloeg een blik op Sir Malud en scheen even te twijfelen, toen zwierven zijn ogen naar die van het meisje. „Daar kun jedonder op zeggen!" zei hij.


Hoofdstuk X


DE TERUGKEER VAN ULALA

Numa had honger. Al drie dagen en nachten was hij aan het jagen, maar steeds had de prooi hem weten te ontlopen. Misschien werd Numa wel oud. Zijn neus en ogen waren niet zo scherp meer, zijn aanvallen niet meer zo flitsend en de sprong die tot nu toe een slachtoffer naar beneden kon halen was niet meer zo goed getimed. De prooi van Numa was zo vlug, dat een fractie van een seconde of een haarbreedte het verschil kon uitmaken tussen een volle maag en de hongerdood. Numa kon dan wel oud worden, hij was toch nog steeds een machtig werktuig der vernietiging. De kwelling van de honger had zijn woestheid aanmerkelijk doen toenemen, zijn sluwheid aangewakkerd en hem er toe gedreven grote risico's te nemen om zijn buik toch maar te kunnen vullen. Het was een nerveuze en opvliegende Numa die daar naast het pad voortkroop. Zijn gespitste oren, zijn strakke gloeiende ogen, zijn trillende neusvleugels en het zachtjes bewegende puntje van zijn staart duidden er op dat hij de aanwezigheid van iemand anders bespeurd had.
Met de wind mee, kwam er een mensenluchtje naar de neusvleugels van Numa gedreven. Vier dagen geleden, toen zijn maag nog goed gevuld was, zou Numa weggeslopen zijn als er ook maar iets op de aanwezigheid van mensen duidde, maar vandaag was een andere dag en een andere Numa.
Zeyd, die al drie dagen lang langs het spoor van Ibn Jads menzil terug reed, dacht aan Ateja, aan het verre Guad en feliciteerde zichzelf met het geluk dat hem tot nu toe bij zijn ontsnapping en zijn vlucht toegelachen had. Zijn merrie liep langzaam en onaangespoord langs het junglepad, want de weg was nog lang. Niet ver voor hem uit lag een roofdier in hinderlaag te wachten.
Maar Numa's oren waren niet de enige oren die de geur van de naderende man opsnoven. Vlak bij kroop er een ander dier rond, zonder dat Numa het wist. Omdat hij te gretig was en bang dat het vlees hem zou ontgaan, maakte Numa een verkeerde beweging. Langs het pad kwam de merrie aangelopen. Ze zou nog geen meter van Numa vandaan langskomen. Maar Numa kon niet wachten. Voordat ze binnen het bereik van zijn sprong was viel Numa aan, onder het uitstoten van een huiveringwekkend gebrul. In haar schrik steigerde de merrie en trachtte al steigerend zich om te draaien en er vandoor te gaan. Ze verloor haar evenwicht en viel achterover, in haar val Zeyd uit het zadel werpend. Maar in een oogwenk was ze weer overeind en vluchtte langs het pad en liet haar meester achter, overgeleverd aan de aanvallende leeuw.
Vol afgrijzen zag de man de grommende kop en de ontblote slagtanden al bijna boven zich. Toen zag hij nog iets anders, iets even ontzagwekkends, een naakte reus die vanaf een zwiepende tak bovenop de rug van de grote kat sprong. Hij zag een gebronsde arm zich om de nek van het roofdier slaan terwijl de leeuw op de grond geworpen werd door het gewicht en de stoot van het lichaam van de reus. Hij zag een groot mes door de lucht flitsen, dat steeds en steeds weer toestak terwijl de razende leeuw zich omwierp in een vergeefse poging het ding van zijn rug te werpen. Hij hoorde het gebrul van el adrea en daartussendoor gegrauw en gegrom dat zijn bloed deed stollen, want hij merkte dat het van de lippen van het mensbeest kwam.
Daarop verslapte Numa, de reus kwam overeind en bleef boven het kadaver staan. Hij zette er een voet op en terwijl hij zijn gezicht naar de hemel ophief, stootte hij een gruwelijke kreet uit, die het merg in de botten van de bedoeïen deed bevriezen - een kreet die maar weinig mensen hebben gehoord: de overwinningskreet van een mannetjesaap. Op dat ogenblik herkende Zeyd zijn redder en huiverde nogmaals toen hij zag dat het Tarzan van de Apen was. De aapmens keek op hem neer.
„U komt uit de menzil van Ibn Jad," zei hij.
„Ik ben maar een onbetekenend man," antwoordde Zeyd. „Ik heb alleen maar mijn sjeik gevolgd. U moet het Zeyd niet kwalijk nemen dat hij zich in uw gebied bevindt. Ik bid u, spaar mijn arme leven, dan moge Allah u zegenen."
„Ik wil u geen kwaad doen, bedoeïen," antwoordde Tarzan. „Wat in mijn land misdaan is, daar heeft alleen Ibn Jad schuld aan. Is hij hier in de buurt?"
„Wellah nee, hij bevindt zich vele dagmarsen hier vandaan."
„Waar zijn uw metgezellen?" vroeg de aapmens.
„Die heb ik niet."
„Bent u alleen?"
„Billah, ja."
Tarzan fronste het voorhoofd. „Bedenk u goed, voordat u tegen Tarzan liegt," snauwde hij.
„Bij Allah, het is de waarheid! Ik ben alleen!"
„Hoe komt dat dan?"
„Fahd heeft een list beraamd om het te doen voorkomen alsof ik Ibn Jad wilde vermoorden, wat, moge Allah mijn getuige zijn, een leugen is die tot in de hemel stinkt. Ik zou worden doodgeschoten, maar Ateja, de dochter van de sjeik, heeft 's nachts mijn boeien doorgesneden en ik wist te ontkomen."
„Hoe is uw naam?"
„Zeyd."
„Waar gaat u heen, naar uw eigen land?"
„Ja, naar beled el-Guad."
„U zult de gevaren van die reis niet overleven," waarschuwde Tar-zan hem.
„Daar ben ik ook zo bang voor, maar ik was zeker dood geweest als ik niet aan de woede van Ibn Jad ontsnapt was."
Een ogenblik stond Tarzan in gedachten verzonken. „De liefde van Ateja en haar geloof in u moeten wel groot zijn," zei hij.
„Wellah, jazeker. Onze liefde is groot en bovendien weet ze heel goed, dat ik haar vader, waar ze toch van houdt, nooit zou vermoorden."
Tarzan knikte. „Ik geloof u en zal u helpen. U kunt niet alleen gaan. Ik zal u naar het dichtstbijzijnde dorp brengen en het hoofd daar zal u krijgers meegeven om u naar het volgende dorp te escorteren. Zo zult u van dorp naar dorp tot aan de Sordan gebracht worden."
„Moge Allah eeuwig over u waken!" riep Zeyd uit.
„Vertel me," zei Tarzan, toen ze langs het junglepad liepen, in de richting van het dorp dat twee dagen verder naar het zuiden lag, „vertel me wat Ibn Jad in dit land doet. Het is niet waar dat hij alleen maar voor ivoor gekomen is, heb ik gelijk of niet?"
„Wellah, ja sjeik Tarzan," gaf Zeyd toe. „Ibn Jad is voor een schat hierheen gekomen en niet voor ivoor."
„Wat voor een schat dan?"
„In el-Habash ligt de schattenstad Nimmr," legde Zeyd uit. „Een geleerde sahar heeft dat aan Ibn Jad verteld. De rijkdom van Nimmr is zo groot, dat duizend kamelen er nog geen tiende deel van zouden kunnen dragen. Hij bestaat uit goud, juwelen... en een vrouw."
„Een vrouw?"
„Ja, een vrouw die zo wonderschoon moet zijn, dat zij in het noorden op haar eentje een prijs zou opbrengen, die Ibn Jad nog rijker zou maken dan hij ooit had durven dromen. U moet zeker van Nimmr gehoord hebben."
„De Galla's hebben het er wel eens over," zei Tarzan, „maar ik heb altijd gedacht dat er niet meer werkelijkheid achter school dan achter de meeste van hun legendes. Dus Ibn Jad ondernam deze lange en gevaarlijke reis alleen maar naar aanleiding van de woorden van een tovenaar?"
„Wat zou beter kunnen zijn dan de woorden van een geleerde sahar?" vroeg Zeyd.
Tarzan van de Apen haalde zijn schouders op.
Tijdens de twee dagen die ze nodig hadden om het dorp te bereiken hoorde Tarzan het verhaal over de blanke die in het kamp van Ibn Jad terechtgekomen was, maar uit Zeyds beschrijving kon hij niet opmaken of het nu Blake of Stimbol was.
Terwijl Tarzan met Zeyd naar het zuiden liep, trok Ibn Jad, meer noordelijk, el-Habash binnen. Fahd smeedde boze plannen met Tollog en Stimbol deed hetzelfde met Fahd terwijl Fejjuan, de Gallaslaaf, geduldig op het moment van zijn bevrijding wachtte en Ateja om Zeyd rouwde.
„Als jongen ben je in dit land opgevoed, Fejjuan," zei ze op zekere dag tegen de Gallaslaaf. „Vertel me eens, denk je dat Zeyd op zijn eentje el-Guad bereiken kan?"
„Billah, nee," antwoordde de neger. „Hij is ongetwijfeld nu al dood."
Het meisje onderdrukte een snik.
„Fejjuan rouwt met u mee, Ateja," zei de neger, „want Zeyd was een vriendelijk man. Had Allah uw geliefde maar gespaard en de schuldige maar gestraft."
„Hoe bedoel je?" vroeg Ateja. „Weet je wie er op mijn vader geschoten heeft? Het was Zeyd niet! Zeg me dat het Zeyd niet was! Maar jouw woorden zeggen me niet meer dan ik al wist. Zeyd zou mijn vader niet naar het leven hebben kunnen staan!" „Dat deed hij ook niet," antwoordde Fejjuan.
„Vertel me wat je ervan weet."
„Zegt u aan niemand wie het u verteld heeft?" vroeg hij. „Ik zou in moeilijkheden raken als degene die ik in gedachten heb wist dat ik gezien heb wat ik heb gezien."
 „Ik zweer bij Allah dat ik je niet zal verraden, Fejjuan," riep het meisje uit. „Vertel me, wat heb je gezien?"
 „Ik heb niet gezien wie er op uw vader schoot, Ateja," antwoordde de neger, „maar ik zag iets anders, voordat het schot gelost werd."
„Ta, ja, wat zag je dan?"
 „Ik zag Fahd de beyt van Zeyd binnenkruipen en er weer uitkomen met Zeyds geweer. Dat zag ik."
„Ik wist het wel! Ik wist het wel!" riep het meisje.
„Maar Ibn Jad zal het niet geloven als u het hem vertelt."
„Dat weet ik, maar nu ik zekerheid heb, zal ik misschien wel een manier vinden om Fahd voor het leven van Zeyd te laten boeten," riep Ateja verbitterd uit.
Dagen lang trok Ibn Jad langs de voet van de bergen waarachter hij de legendarische stad Nimmr vermoedde, op zoek naar de doorgang. Hij hoopte die te kunnen vinden zonder zijn toevlucht te moeten nemen tot de inboorlingen. Hij was onvermoeid hun woonplaatsen blijven vermijden uit vrees dat er door hen weerstand tegen zijn avontuurlijke plannen zou ontstaan. Het land was dun bevolkt, zodat het voor de Arabieren niet zo moeilijk was, ontmoetingen met inboorlingen te vermijden, hoewel het onwaarschijnlijk was dat de Galla's van hun aanwezigheid niets af zouden weten. Als de negers hen echter met rust wilden laten, was Ibn Jad niet van plan ze lastig te vallen, tenzij zou blijken dat hij zijn plannen onmogelijk zonder hun hulp ten uitvoer zou kunnen brengen. In dat geval was het hem om het even of hij ze benaderde met loze beloften of met meedogenloze wreedheid. Het hing er maar vanaf wat beter aan zijn doel zou beantwoorden. Naarmate de dagen voorbijgingen, nam Ibn Jads ongeduld toe, want hoe hij ook zocht, hij kon geen enkele bergpas vinden, noch een andere toegang tot de legendarische vallei, waarin de schattenstad Nimmr moest liggen. „Billah!" riep hij op een dag uit, „Nimmr móét bestaan en er móét een toegangsweg naar toe zijn en bij Allah, ik zal hem vinden! Haal de Habashers hier, Tollog! Op de een of andere manier zullen we van of door hen de sleutel tot het geheim te pakken krijgen."
Toen Tollog de Gallaslaven voor de beyt van Ibn Jad bijeengebracht had, ondervroeg de oude sjeik hen. Maar geen van allen konden ze precies vertellen waar het pad liep, dat naar Nimmr leidde.
„Bij Allah!" schreeuwde Ibn Jad. „Dan zullen we het van de inboorlingen te weten komen!"
„Het zijn machtige krijgers, broeder," riep Tollog uit, „en we zijn diep hun land binnengedrongen. Als we ze kwaad maken en ze vallen ons aan, zou het wel eens slecht met ons kunnen aflopen." „Wij zijn bedoeïenen," zei Ibn Jad trots, „en we zijn gewapend met musketten. Wat zullen ze met hun armzalige speren en pijlen tegen ons kunnen beginnen?"
„Maar ze zijn met velen, en wij maar met zo weinig," hield Tollog aan.
„We zullen niet vechten, tenzij we ertoe gedwongen worden," zei Ibn Jad. „We zullen eerst met vriendelijke woorden hun vertrouwen proberen te winnen en ze het geheim proberen te ontfutselen. Fejjuan!" riep hij, zich tot de neger wendend. „Jij bent zelf een Habasher. Ik heb je wel eens horen vertellen dat je je heel goed je kinderjaren in de hut van je vader kunt herinneren en dat het verhaal over Nimmr ook geen nieuws voor je was. Jij moest je volk maar eens gaan opzoeken en goeie vriendjes met ze worden. Vertel ze dat de grote sjeik Ibn Jad met vriendschappelijke bedoelingen naar ze toe komt en dat hij geschenken voor hun opperhoofden bij zich heeft. Vertel ze ook, dat hij de stad Nimmr zou willen bezoeken en dat hij ze goed zal belonen als ze hem de weg willen wijzen."
„Ik wacht slechts op uw bevel," zei Fejjuan, opgetogen omdat nu de gelegenheid zich voordeed om te doen, waar hij al zo lang van gedroomd had.
„Wanneer moet ik vertrekken?" „Maak je vannacht klaar en ga bij dageraad op pad," antwoordde de sjeik.
En dus vertrok Fejjuan de volgende ochtend vroeg uit de menzil van Ibn Jad, sjeik van de fendy el-Guad, op zoek naar het dorp van zijn eigen stam.
Tegen het middaguur stuitte hij op een veel gebruikt pad dat westwaarts leidde en stoutmoedig volgde hij het, hopend dat dit een betere manier was om wantrouwen te voorkomen dan heimelijk een Galladorp te benaderen. Hij wist trouwens heel goed dat dit laatste hem waarschijnlijk toch nooit zou lukken. Fejjuan was geen dwaas. Hij wist ook dat het niet mee zou vallen, de Galla's ervan te overtuigen dat hij van hetzelfde bloed was, want niet alleen getuigden zijn Arabische kleren en wapens tegen hem, maar bovendien kon hij na al die jaren de Galla-taal nog maar gebrekkig spreken. Dat hij een dapper man was bleek wel uit het feit, dat hij op de hoogte was van de wantrouwende en oorlogszuchtige aard van zijn volk en hun ingekankerde haat tegen de Arabieren, terwijl hij toch graag deze gelegenheid aangreep om weer naar hen toe te gaan.
Hoe dicht hij onderhand een dorp genaderd was wist Fejjuan niet. Er waren geen geluiden of geuren om hem te waarschuwen, toen er plotseling op het pad drie robuuste Gallakrijgers opdoken en hij erachter zich nog meer hoorde. Toch draaide hij zich niet om, maar hief meteen zijn hand op in een vredelievend gebaar, terwijl hij erbij glimlachte.
„Wat doe je hier in het land van de Galla's?" vroeg een van de krijgers.
„ik zoek het huis van mijn vader," antwoordde Fejjuan.
„Je vaders huis staat niet in dit land," gromde de krijger. „Jij behoort tot diegenen die ons van onze zonen en dochters beroven." „Nee," antwoordde Fejjuan, „ik ben zelf een Galla."
„Als je een Galla was, zou je hun taal wel beter spreken. We verstaan je wel, maar je spreekt niet als een Galla."
„Dat komt omdat ik weggeroofd ben toen ik nog een kind was, sindsdien heb ik onder de bedoeïenen geleefd en alleen hun taal gesproken."
„Hoe heet je?"
„De bedoeïenen noemen mij Fejjuan, maar mijn Gallanaam was Ulala."
„Geloof jij dat het waar is wat hij zegt?" vroeg een van de negers aan een ander. „Toen ik klein was, had ik een broertje dat Ulala heette." „Waar is hij?" vroeg de andere krijger.
„Dat weten we niet. Misschien heeft Siba de leeuw hem verscheurd. Misschien heeft het woestijnvolk hem ontvoerd. Wie kan het weten?"
„Misschien spreekt hij wel de waarheid," zei de tweede krijger. „Misschien is hij je broer. Vraag hem eens hoe zijn vader heette." „Wat was de naam van je vader?" vroeg de eerste krijger.
„Naliny," antwoordde Fejjuan.
Op dit antwoord werden de Gallakrijgers helemaal opgewonden en bleven ettelijke seconden met elkaar staan fluisteren.
Toen wendde de eerste krijger zich weer tot Fejjuan.
„Had je een broer?"
„Ja," antwoordde Fejjuan.
„Hoe heette hij?"
„Tabo," gaf Fejjuan zonder aarzelen ten antwoord.
De krijger die hem ondervraagd had sprong met een woeste kreet in de lucht.
„Het is Ulala!" schreeuwde hij. „Hij is mijn broer. Ik ben Tabo, Ulala. Herinner je je mij niet?"
„Tabo!" riep Fejjuan uit. „Nee, ik zou je niet kunnen herkennen, je was nog maar een klein jongetje toen ik ontvoerd werd en nu ben je een volwassen krijger. Waar zijn vader en moeder? Leven ze nog en maken ze het goed?"
„Ze maken het best, Ulala," antwoordde Tabo. „Ze zijn vandaag in het dorp van het opperhoofd want er wordt een grote krijgsraad gehouden omdat er woestijnvolk in ons land rondzwerft. Ben je met hen meegekomen?"
„Ja, ik ben er slaaf," antwoordde Fejjuan. „Is het ver naar het dorp van het opperhoofd? Ik zou vader en moeder zo graag zien en bovendien moet ik met het opperhoofd spreken over dat woestijnvolk dat Gallaland binnengedrongen is."
„Kom broeder!" riep Tabo. „We zijn niet zo ver van het dorp vandaan. Ach, broerlief, dat ik je nu weer terugzie, we dachten al die jaren dat je dood was! Wat zullen vader en moeder blij zijn! Maar hoor eens, heeft het woestijnvolk je niet tegen je eigen volk opgezet? Je hebt nu al zoveel jaren met ze samengeleefd. Misschien heb je wel een van hen tot vrouw genomen. Weet je zeker dat je niet meer om hèn geeft, dan om degenen die je al zoveel jaren niet meer gezien hebt?"
„Ik houd niet van de bedoeïenen," antwoordde Fejjuan, „en ik heb er ook geen vrouw genomen. In mijn hart heb ik altijd gehoopt naar de bergen van mijn eigen land terug te kunnen gaan en het huis van mijn vader weer te zien. Ik houd van mijn eigen volk, Tabo. Ik zal het nooit meer verlaten."
„Zijn die woestijnmensen je vijandig gezind geweest en ben je wreed behandeld?" vroeg Tabo.
„Welnee, integendeel, ze hebben me goed behandeld," antwoordde Fejjuan. „Ik haat ze niet, maar graag mogen doe ik ze ook niet. Ze hebben hetzelfde bloed als ik. Bij hen ben ik een slaaf."
Al pratend liep het groepje mannen langs het pad in de richting van het dorp, terwijl de twee andere krijgers al vast vooruit renden om het blijde nieuws aan de vader en moeder van de zo lang vermiste Ulala over te brengen. En zo kwam het, dat toen ze in het gezicht van het dorp kwamen, hen een grote menigte lachende en schreeuwende Galla's tegemoet kwam met in de voorste rij de vader en moeder van Fejjuan, hun ogen verblind door tranen van liefde en blijdschap, die opwelden bij het zien van hun zo lang verloren gewaande kind.
Toen de begroeting voorbij was; alle mannen, vrouwen en kinderen in de groep dromden om hem heen en wilden hem aanraken; bracht Tabo Fejjuan naar het opperhoofd.
Batando was een oud man. Hij was al opperhoofd toen Ulala ontvoerd werd. Hij was nogal sceptisch omdat hij bang was voor een krijgslist van het woestijnvolk. Hij stelde Fejjuan vele vragen over dingen die deze zich nog uit zijn kinderjaren zou kunnen herinneren. Hij ondervroeg hem over het huis van zijn vader, de namen van zijn speelkameraadjes en andere intieme zaken, die een indringer onmogelijk zou kunnen weten. Toen hij daarmee klaar was stond hij op, nam Fejjuan in zijn armen en wreef zijn wang tegen de wang van de verloren zoon.
„Jij bent inderdaad Ulala," riep hij uit. „Welkom terug in het land van je volk. Vertel me nu wat het woestijnvolk hier komt doen. Zijn ze voor slaven gekomen?"
„De woestijnmensen zullen altijd slaven roven als ze daar de kans voor krijgen, maar Ibn Jad is deze keer niet in de eerste plaats voor slaven gekomen. Hij zoekt een schat."
„Zo, zo! Wat voor een schat?"
„Hij heeft gehoord van de grote en rijke schat van Nimmr," antwoordde Fejjuan.
„Hij zoekt de weg naar het dal waar Nimmr ligt. Daarom heeft hij me eropuit gestuurd, om Galla's te vinden die hem de weg kunnen wijzen. Hij belooft een rijke beloning als hij de schat uit Nimmr zal hebben veroverd."
„Meent hij dat?"
„Die woestijnkerels hebben geen greintje waarheid in hun baard," antwoordde Fejjuan.
„Als hij de schat van Nimmr niet vindt, probeert hij misschien wel rijkdommen en slaven uit Gallaland mee te nemen om de kosten van de lange reis vanuit het woestijnland terug te betalen," zei Batando.
„Uit uw woorden spreken wijsheid en een lange ervaring," zei Fejjuan.
„Wat weet hij over Nimmr?" vroeg het oude opperhoofd.
„Niets meer dan een oude Arabische medicijnman hem verteld heeft. Hij vertelde Ibn Jad dat de schat in de stad Nimmr opgestapeld lag en dat er een heel knappe vrouw was die in het verre noorden heel wat geld zou opbrengen."
„Verder heeft hij hem niets verteld? Heeft hij niet verteld hoe moeilijk het is om de verboden vallei binnen te komen?"
„Nee."
„Dan kunnen we hem rustig naar de ingang van de vallei brengen," zei Batando. En een sluw lachje gleed over zijn gezicht.


Hoofdstuk XI

SIR JAMES

Terwijl Tarzan en Zeyd naar het dorp trokken waar de aapmens een escorte voor de Arabier wilde aanwerven voor de eerste etappevan diens terugreis naar zijn woestijnland, had de bedoeïen de tijdom over veel dingen na te denken. Toen hij eindelijk zijn woestegids vertrouwde en respecteerde, stortte hij zijn hart bij Tarzan uit.„Grote Sheik van de jungle," zei hij op een dag, „door uw goedheid hebt u de eeuwige trouw van Zeyd gewonnen, maar hij verzoekt u om nog één gunst."
„En dat is?"
„Ateja, van wie ik houd, verkeert in dit wilde land voortdurend in gevaar, zolang Fahd bij haar in de buurt is. Zelfs al kon ik hetvinden, toch durf ik nu nog niet naar de menzil van Ibn Jad terugte gaan. Maar later, als zijn woede de tijd heeft gehad om wat afte koelen, zou ik kunnen terugkeren om hem van mijn onschuld teovertuigen en in de buurt van Ateja te blijven om haar tegen Fahdte beschermen."
„Wat wilt u dan doen?" „Ik zou in het dorp willen blijven waar u me naar toe brengttotdat Ibn Jad hier weer langskomt op de terugweg naar el-Guad.Het is de enige kans die ik heb om Ateja ooit nog terug te zien,omdat ik de Soedan niet in mijn eentje te voet zou kunnen doortrekken als u mij dwingt uw land te verlaten."
„U hebt gelijk," antwoordde de aapmens. „U zult hier zes maanden blijven. Ik zal zeggen dat ze u naar mijn woonplaats moeten brengen als Ibn Jad tegen die tijd nog niet is teruggekeerd. Van daaruitvind ik wel een manier om u veilig naar uw eigen land terug tebrengen."
„Moge Allah u zegenen!" riep Zeyd uit.
Toen ze het dorp eindelijk bereikten, beloofde het opperhoofd Tar-zan dat hij Zeyd zou herbergen totdat Ibn Jad teruggekeerd zou zijn.
Nadat hij het dorp weer verlaten had, trok de aapmens in noordelijke richting, want hij maakte zich bezorgd over hetgeen hij van Zeyd had gehoord over de aanwezigheid van een Europese gevangene bij de Arabieren. Dat Stimbol, die hij naar de kust in hetoosten had gestuurd, zo ver naar het noordwesten zou zijn afgedwaald leek hem onmogelijk. Het was waarschijnlijker dat de jongeBlake, voor wie Tarzan sympathie had opgevat, de gevangene was.Het was natuurlijk mogelijk dat de gevangene noch Blake nochStimbol was, maar hoe het ook zij, Tarzan kon het idee dat ereen blanke bij de bedoeïenen gevangen gehouden werd niet gemakkelijk verdragen.
Maar Tarzan had geen haast, want Zeyd had hem verteld dat er losgeld voor de gevangene geëist zou worden. Hij zou eerst eenkijkje nemen bij het kamp van Blake en pas daarna het spoor vande Arabieren volgen. Hij deed het daarom op zijn gemak. De tweede dag ontmoette hij de apen van Toyat en twee dagen lang ginghij met hen op jacht terwijl hij zijn kennismaking met Gayat enZutho hernieuwde, naar het geroddel van de stam luisterde en vaakmet de balu's speelde.
Nadat hij hen verlaten had, slenterde hij verder door de jungle. Een keer stopte hij een halve dag om Numa, die bij een pas gedoodslachtoffer lag, te treiteren, totdat de aarde sidderde van het donderende gebrul van de uitzinnige koning der dieren omdat deaapmens hem bespotte en ergerde. Het dunne laagje beschavings-vernis, waardoor hij eens Lord Greystoke was, was van hem afgevallen. De aapmens keerde even natuurlijk en even eenvoudigterug naar het primitieve leven en naar het wilde dier dat hij was,als iemand van kostuum verandert. Alleen in zijn geliefde jungle,omringd door zijn wilde bewoners was Tarzan pas echt Tarzan,want in aanwezigheid van beschaafde mensen voelde hij altijd eenzekere gereserveerdheid, die voortvloeide uit het wantrouwen datschepsels in het wild nu eenmaal tegenover de mens hebben.
Toen hij 't gooien van rijpe vruchten naar Numa moe was, zwaaide Tarzan ervandoor over de middelste terrassen van het oerwoud,legde zich ergens ver weg voor de nacht ter ruste en in de ochtend,toen hij Bara het hert rook, doodde hij het en voedde zich. Luisliep hij weer in, totdat het breken van twijgen en het geritsel vangras dat platgetrapt werd hem wekte.
Hij snoof de lucht op met zijn gevoelige neusvleugels en luisterde met zijn oren, die een bij konden horen lopen. Toen glimlachte hij.Tantor kwam eraan.
Een halve dag luierde hij op de enorme rug terwijl hij naar Manu het aapje luisterde, dat kwetterend en kijvend in de bomen rondsprong. Daarna trok hij weer verder.
Een paar dagen later trof hij een grote groep aapjes aan. Ze schenen erg opgewonden te zijn en toen ze hem zagen begonnen ze allemaal te kakelen en te kwetteren.
„Gegroet, Manu!" schreeuwde de aapmens. „Ik ben Tarzan, Tarzan van de Apen. Wat gebeurt er in de jungle?"
„Gomangani! Gomangani!" krijste er een.
„Vreemde Gomangani!" gilde een ander.
„Gomangani met donderstokken!" kwetterde een derde.
„Waar?" vroeg de aapmens.
„Daar! Daar!" schreeuwden ze in koor, naar het noordwesten wijzend.
„Veel nachten hiervandaan?"
„Dichtbij! Dichtbij!" antwoordden de aapjes.
„Is er een Tarmangani bij hun?"
„Nee, alleen Gomangani. Met donderstokken doden ze kleine Manu en eten hem op. Slechte Gomangani!"
„Tarzan zal met hen spreken," zei de aapmens.
„Ze zullen Tarzan met hun donderstokken doden en hem opeten," voorspelde een grauwbaard.
De aapmens lachte en zwaaide zich tussen de bomen door in de richting die Manu hem had gewezen. Hij was nog niet ver gevorderd, toen een zwak reukspoor zijn neusvleugels beroerde. Ditspoor volgde hij en al gauw kon hij in de verte stemmen horen.Heel zacht en behoedzaam naderde Tarzan door de bomen, evengeluidloos als de schaduwen die hem gezelschap hielden, totdathij zich op een zwaaiende tak vlak boven een negerkamp bevond.
Tarzan herkende meteen de safari van Blake, de jonge Amerikaan en een seconde later liet hij zich voor de verbaasde ogen van denegers op de grond vallen. Een paar wilden er al wegrennen, maaranderen herkenden hem.
„Het is de Grote Bwana!" riepen ze. „Het is Tarzan van de Apen!" „Waar is jullie voorman?" vroeg Tarzan.
Een stoere neger liep op hem toe. „Ik ben de voorman," zei hij. „Waar is je baas?"
„Hij is weg, al vele dagen," antwoordde de neger.
„Waar?"
„Dat weten we niet. Hij was op jacht met een askaar. Er was een zware storm en geen van twee kwam ooit terug. We hebben in dejungle naar hen gezocht, maar hebben hen niet kunnen vinden.In het kamp waar ze zich weer bij ons zouden voegen hebben wegewacht, maar ze kwamen niet. We wisten niet wat we moestendoen. We wilden de jonge Bwana die zo vriendelijk voor ons was,niet in de steek laten, maar we waren bang dat hij dood was. Wehebben nog maar voor een maand voedsel, daarom hebben wemaar besloten naar huis terug te gaan en het hele verhaal aan devrienden van de jonge Bwana te vertellen."
„Jullie hebben daar goed aan gedaan," zei Tarzan. „Hebben jullie een stel woestijnmensen in de jungle gezien?"
„We hebben ze niet gezien," antwoordde de voorman, „maar toen we naar de jonge Bwana aan het zoeken waren zagen we een plekwaar woestijnmensen gekampeerd hadden. De sporen waren nogvers."
„Waar?"
De neger wees. „Het was langs het pad naar noord-Gallaland in Abessinië, vanaf het kamp zijn ze naar het noorden gegaan."
„Jullie kunnen naar je dorp teruggaan," zei Tarzan, „maar breng eerst de eigendommen van de jonge Bwana naar zijn vrienden, enzend een koerier naar de woonplaats van Tarzan met de volgendeboodschap: Zend honderd Waziri's naar Tarzan in noord-Gallaland.Volg het spoor van het woestijnvolk vanaf de bron bij de gladderonde rotsen."
„Goed, Grote Bwana, het zal gebeuren," zei de voorman.
„Herhaal de boodschap."
De neger deed wat hem gezegd werd.
„Goed!" zei Tarzan. „Ik ga. Dood Manu het aapje niet, als je ander voedsel kunt vinden, want Manu is een neef van Tarzan envan jullie."
„Begrepen, Grote Bwana."
In het kasteel van prins Gobred in de stad Nimmr werd James Hunter Blake onderwezen in zijn plichten als ridder van Nimmr.Sir Richard had hem onder bescherming genomen en zichzelf verantwoordelijk gesteld voor zijn training en opleiding.
Prins Gobred, die al gauw merkte dat Blake zelfs van de meest simpele regels van het ridderschap geen flauw benul had, toondezich ronduit sceptisch en Sir Malud was bijna openlijk vijandig.Maar iedereen mocht Sir Richard graag, dus kon hij zijn ganggaan. Misschien droeg de invloed die prinses Guinalda op haarvader had daar wel iets toe bij, want onder de schatten van deprins van Nimmr nam zijn dochter Guinalda de belangrijkste plaatsin en Guinalda's nieuwsgierigheid en belangstelling waren gewektdoor de romantische komst van zo'n knappe vreemde ridder naarde begraven en vergeten stad Nimmr.
Sir Richard had Blake wat van zijn eigen kleren geleend, totdat een wever, een snijder, een naaister en een wapensmid hem vaneen garderobe en een uitrusting konden voorzien. Toch duurde hetniet lang. Na een week kon men Sir James gekleed en gewapend tepaard zien zitten als een echte ridder van Nimmr en toen hij bijSir Richard over betalen begon te praten, bleek dat ze van geldnauwelijks gehoord hadden. Er waren, zo vertelde Sir Richard hem,wel een paar muntstukken die zevenhonderdvijfendertig jaar geleden door hun voorouders meegebracht waren, maar betalen moestje door middel van diensten. De ridders dienden de prins en hijonderhield hen. Zij beschermden de arbeiders en de handwerkslieden en in ruil daarvoor kregen ze wat ze nodig hadden. De slaven werden gekleed en gevoed door de prins of door die ridderbij wie ze in dienst waren. Juwelen en edele metalen veranderdenvan eigenaar in ruil voor goederen of diensten. Zo was iederetransactie een kwestie van ruilhandel, omdat niets een vaste waarde had.
Ze gaven weinig om rijkdom. De ridders hechtten de meeste waarde aan hun eer en hun moed, en daar bestond geen prijs voor. De handwerksman vond zijn voldoening in de volmaaktheid van zijnambacht en de eer die hij ermee inlegde. Het dal voorzag iedereenin overvloed van voedsel; de horigen bebouwden de grond, de vrijgemaakte slaven waren ambachtsman, soldaat of herder; de ridders verdedigden Nimmr tegen zijn vijanden, kwamen tegen elkaaruit in toernooien en gingen op jacht in het dal en de omringendebergen.
Terwijl de dagen voorbijgingen, merkte Blake dat hij onder de bekwame leiding van Sir Richard al gauw een zekere bedrevenheidkreeg in de kunsten van het ridderschap. De meeste moeite hadhij met het hanteren van zwaard en schild, niettegenstaande het feit,dat hij in zijn studietijd vaardig was geweest op de degen. Deridders van Nimmr wisten niet hoe ze hun tweesnijdende zwaarden als verdedigingswapen moesten hanteren en gebruikten de puntzelden voor iets anders dan de coup-de-grace. Voor hen was hetzwaard bijna uitsluitend een hakwapen, terwijl het schild hun enigeverdediging vormde. Toen Blake met dit wapen oefende, kwamhet bij hem op, dat zijn schermkunst hem wel eens van pas zoukunnen komen. Zijn behendigheid in het verdedigende gebruik vanzijn zwaard en zijn verbeterde aanvalstactiek door het oordeelkundig gebruik van de punt, waartegen zij weinig of geen verdediging hadden ontwikkeld, zouden wel opwegen tegen zijn onhandigheid met het schild. Met de lans ondervond hij minder moeilijkheden. De waarde ervan hing grotendeels af van de rijkunst vandegene die hem hanteerde. Dat Blake een uitstekend ruiter was,bleek wel uit zijn vroegere successen bij het polospel.
De buitenhof, die tussen de binnenste en de buitenste muren van het kasteel lag en er helemaal omheen liep, werd aan de noord-oftewel dalzijde geheel door ridders gebruikt om te oefenen. Debuitenhof was hier zeer groot en tegen de binnenmuur had men eenhouten tribune gebouwd, die bij een aanval op het kasteel snel afgebroken zou kunnen worden. Hier werden wekelijks steekspelengehouden, terwijl de grote toernooien, die niet zo vaak plaatsvonden, gehouden werden op een open stuk land buiten de kasteel-muur in het dal.
Iedere dag kwam er een groot aantal ridders en edelvrouwen kijken naar het oefenen, dat de buitenhof tijdens de ochtenduren metrumoer, bedrijvigheid en kleur vulde. Milde spot vloog over enweer, weddenschappen werden aangegaan en wee degene die tijdenszo'n oefenrondje uit het zadel gewipt werd, want voor spot warende ridders nog meer beducht dan voor de dood.
Tijdens de formele spelen die iedere week plaatsvonden, werd door het publiek meer decorum in acht genomen, maar bij de dagelijkse training grensde hun boertigheid aan grofheid. Blake werdgetraind onder de ogen van een dergelijk publiek, en daar zijnaanwezigheid een nieuwtje was, waren er meer toeschouwers dangewoonlijk. Bovendien hadden de vrienden van Sir Malud en dievan Sir Richard hem stilzwijgend als geschilpunt aanvaard enwaren applaus en bespottingen niet van de lucht.
Zelfs de prins kwam vaak en Guinalda was er altijd. Het was al gauw duidelijk, dat prins Gobred enigszins naar de zijde van Sir Malud overhelde, met het logische gevolg, dat diens groep er onmiddellijk talrijke nieuwe aanhangers bij kreeg.
Het oefenen van de schildknapen, die eens opgenomen zouden worden in de betoverende kring der ridders, nam de eerste urenvan de ochtend in beslag. Hierna volgden de tweekampen tussende ridders, waarbij Sir Richard of een van zijn vrienden het onderricht van Blake op zich nam aan de overkant van de binnenhof.Tijdens deze oefenuren kwam de buitengewone rijkunst van deAmerikaan aan het licht, zodat zelfs Gobred wel moest applaudisseren.
„Bij het Heilig lichaam!" riep hij uit, „die man is een deel van zijn paard!"
„Het was puur geluk dat hij niet viel," zei Malud.
„Wellicht," beaamde Gobred, „maar de manier waarop hij in het zadel zit bevalt me."
„Hij doet het niet slecht met zijn lans," gaf Malud toe, „maar bij het heilig bloed! Hebt ge ooit een klungeliger pummel met eenschild gezien? Hij kan net zo goed een broodplank gebruiken!"Deze kwinkslag veroorzaakte een bulderend gelach, waaraan prinses Guinalda niet deelnam, een feit dat Mulad, die nogal eenszijn ogen op haar gevestigd hield, meteen opviel. „Gelooft ge nogimmer dat deze boerenpummel een ridder is, Guinalda?" vroeg hij.„Heb ik iets gezegd?" vroeg ze.
„Gij lachte niet," herinnerde hij haar.
„Hij is een vreemde en een ridder, ver van zijn eigen land en het is niet ridderlijk, noch getuigt het van goede smaak hem te bespotten," antwoordde ze. „Dat is de reden waarom ik niet lachte,bovendien was het niet vermakelijk."
Later die dag, terwijl Blake zich op de grote binnenhof bij de anderen voegde, kwam hij in de groep van Malud terecht. Tochwas dit niet per ongeluk, omdat hij nooit een poging deed, Malud ofzijn vrienden te ontwijken en blijkbaar nauwelijks verholen schimpscheuten en insinuaties snel kon vergeten. Malud zelf schreef dittoe aan de stompzinnigheid en onwetendheid van de boerenkinkel,zoals hij Blake bleef noemen, maar er waren anderen, die Blakeom zijn houding toch wel enigszins bewonderden; ze zagen ereen bestudeerde belediging in die Malud niet voelde omdat hij daarte bot voor was.
De meeste inwoners van de grimmige burcht Nimmr waren wel tot vriendelijkheid jegens de nieuweling geneigd. Hij had een frissewind doen waaien door de vergrijsde atmosfeer die al zevenen-eenhalve eeuw om Nimmr hing. Hij had nieuwe woorden, uitdrukkingen en nieuwe gezichtspunten geïntroduceerd, die velen maar alte graag overnamen.
Het was te wijten aan de onberedeneerde vijandigheid van de invloedrijke Sir Malud, dat hij niet met open armen geaccepteerd werd.
Sir Richard genoot veel meer populariteit dan Malud, maar miste diens rijkdom aan paarden, wapens en volgelingen, waardoor hijook minder invloed had bij prins Gobred. Er waren echter veelonafhankelijke geesten, die zich óf bij Sir Richard aansloten omdatze hem graag mochten óf uit zichzelf tot een besluit kwamen, geenacht slaand op de regels van de politiek. Velen van hen werden verknochte vrienden van Blake. Niet allen die om Malud heen stonden waren Blake vijandig gezind, maar het grootste deel lachte alsMalud lachte en fronste wanneer Malud fronste, want eersteklasja-knikkers bloeien aan de hoven van koningen en prinsen in overvloed.
Blake werd door menige glimlach en knik begroet toen hij naderbij kwam en diep voor prinses Guinalda boog, want ook zij maaktedeel uit van het gezelschap en hij was haar, omdat ze van prinse-lijken bloede was, zijn eerste eerbetoon verschuldigd.
„Ge bracht het er goed van af vanmorgen, Sir James," zei de prinses vriendelijk. „Het doet mij plezier u te zien rijden."
„Me dunkt dat het nog een groter feest zou zijn, hem een herte-bout te zien opdienen," schamperde Malud.
Dit lokte zoveel gelach uit, dat Malud nog meer bijval wilde oogsten.
„Warempel!" kraaide hij, „wapen hem met een vleesplank en een voorsnijmes en hij zou zich helemaal thuisvoelen."
„Over opdienen gesproken," zei Blake, „nu Sir Malud zich daar toch meer mee schijnt bezig te houden dan met meer ridderlijkezaken, weet een van u allen misschien wat er nodig is om snel eenvers varken te kunnen opdienen?"
„Nee, edele ridder," zei Guinalda, „dat weten we niet. Ik bid u, vertel het ons."
„Ja, vertel het," brulde Malud. „Gij kunt het inderdaad weten."
„Je slaat de spijker op de kop, ouwe jongen, ik weet het!"
„Wat mag er dan wel nodig zijn om snel een vers varken te kunnen opdienen?" vroeg Malud, knipogend om zich heen kijkend.„Een vleesplank, een voorsnijmes en u, Sir Malud," antwoorddeBlake.
Het duurde enkele seconden voordat de betekenis tot hun simpele hersens doordrong en prinses Guinalda was de eerste die in vrolijklachen uitbarstte en weldra brulde iedereen van het lachen, terwijl sommigen de pointe aan hun buurman uitlegden.
Nee, niet iedereen lachte... Sir Malud lachte niet mee. Toen hij de bedoeling van Blake's geestigheidje doorhad, werd hij beurtelings rood en bleek, want de grote Sir Malud hield er niet van hetmikpunt van spot te zijn, zoals meestal het geval is bij mensen diegraag iemand anders belachelijk maken.
„Kinkel," tierde hij, „hoe durft ge Malud te beledigen? Bij het Heilig Bloed, kerel! Laaggeboren lummel! Ge kunt deze beledigingslechts met uw bloed ongedaan maken!"
„Kom maar op, ouwe jongen," antwoordde Blake. „Zeg maar aan welk gif je de voorkeur geeft!"
„Ik weet niet wat uw onnozele woorden te betekenen hebben," raasde Malud, „maar ik weet wel, dat als ge me morgen niet ontmoet in een eerlijk tweegevecht, ik u met een stok het ganse Dalvan het Heilig Graf door zal ranselen."
„Daar houd ik u aan!" beet Blake hem toe. „Morgenochtend in de zuidelijke hof, met..."
„Gij moogt de wapenen kiezen, kinkel," zei Malud.
„Noem me geen kinkel, daar houd ik niet van," zei Blake heel rustig en nu glimlachte hij niet. „Ik wil u één ding zeggen, Malud,misschien is dat wel goed voor uw zieleheil. In feite bent u deenige hier, die me niet fatsoenlijk heeft willen behandelen en meeen kans, een éérlijke kans wilde geven om te bewijzen dat ik aande goede kant sta. U denkt dat u een groot ridder bent, maar datbent u helemaal niet. U bent niet intelligent, niet ridderlijk en uhebt geen hart. U bent niet wat wij in ons land sportief noemen.U hebt een paar paarden en een paar soldaten, dat is alles. Zonderdie zou u niet bij de prins in de gunst staan, en zonder zijn gunstzou u geen vrienden hebben.
U bent in geen enkel opzicht zo'n groot en goed man als Sir Richard, die al de eigenschappen van een ridder in zich heeft, waardoor het ridderschap eeuwenlang geschitterd heeft; u bent niet eenszo goed als ik, die u zal verslaan, wanneer ik u morgenochtendin de noordelijke hof ontmoet, te paard en met zwaard en schild!"De leden van de groep waren bij het zien van Maluds woedestuk voor stuk van Blake weggelopen, zodat hij, terwijl hij zijntoespraak eindigde, geheel alleen stond, op een paar passen afstandvan Malud en degenen die om hem heen stonden. Op dat momentstapte er iemand uit de groep naar voren en liep op Blake toe.Het was Guinalda.
„Sir James," zei ze met een lieve glimlach. „Gij sloeg de spijker op zijn kop!" Ze lachtte hartelijk. „Kom wat met me in de tuinlopen, heer ridder," en hem bij de arm nemend, leidde ze hem naarde zuidelijke eind van de oosthof.
„U bent mooi!" was alles wat Blake wist te zeggen.
„Vindt ge heus dat ik mooi ben?" vroeg ze. „Het is moeilijk om te weten of mannen tegen iemand als ik de waarheid spreken.De mensen zeggen eerder tegen slaven wat ze ergens van denken,dan tegen prinsen."
„Ik hoop het door mijn gedrag te bewijzen," zei hij.
Ze waren nu op enige afstand van de anderen gekomen en in een opwelling legde het meisje haar hand op de zijne.
„Ik heb u meegenomen, Sir fames, omdat ik u onder vier ogen wil spreken," zei ze.
„Dat u het deed, was voor mij belangrijker dan waarom u het deed," glimlachte hij.
„Gij zijt een vreemdeling onder ons, niet gewend aan onze levenswijze, onbedreven in het ridderschap... zó zelfs, dat er velen zijn, die uw aanspraken op het ridderschap in twijfel trekken. Tochzijt ge een dapper man, of anders een zeer eenvoudig man, anderszoudt ge voor uw ontmoeting met Sir Malud nooit het zwaard enhet schild gekozen hebben, want hij is daar erg bekwaam mee,terwijl gij er mee stuntelt.
Omdat ik denk dat ge morgen uw dood tegemoet gaat heb ik u terzijde genomen om er met u over te spreken."
„Daar kan nu toch niets aan gedaan worden?" vroeg Blake.
„Ge kunt met de lans goed overweg," zei ze, „en het is nog niet te laat om uw keuze van wapen te veranderen. Ik verzoek u dit tedoen."
„Bezorgd?" vroeg hij. Er kan een wereld van betekenissen in één woordje liggen.
De ogen van het meisje werden een ogenblik neergeslagen, maar flitsten even later omhoog en keken hem aan, er lag een sprankjehooghartigheid in. „Ik ben bezorgd voor de nederigste onder mijnvaders onderdanen."
Daar kun je het wel mee doen, Sir James, dacht Blake bij zichzelf, maar tegen het meisje zei hij niets, hij glimlachte alleen maar. Meteen daarop stampvoette ze. „Ge hebt een schaamteloze glimlach, kinkel!" riep ze kwaad uit. „Hij mishaagt mij, bovendienzijt ge te vrijpostig tegen de dochter van een prins."
„Ik vroeg alleen maar of u zich zorgen maakte, omdat ik morgen weieens gedood zou kunnen worden. Zelfs een kat zou dat kunnen vragen."„En ik gaf u antwoord. Waarom glimlacht u dan?"
„Omdat uw ogen me al geantwoord hadden voordat uw lippen iets zeiden en ik wist dat uw ogen de waarheid spraken."
Weer stampte ze kwaad met haar voet. „Ge zijt inderdaad een schaamteloze lomperd," riep ze uit. „Ik blijf hier niet langer omnog verder beledigd te worden."
Met haar neus in de lucht keerde ze zich om en liep hooghartig weg om zich weer bij de anderen te voegen.
Blake liep snel achter haar aan. „Morgen sta ik tegenover Sir Malud met zwaard en schild," fluisterde hij. „Met een teken van u opmijn helm zou ik het beste zwaard van Nimmr kunnen verslaan."Prinses Guinalda verwaardigde zich niet blijk te geven dat ze zijnwoorden had gehoord, toen ze doorliep en zich bij de anderenvoegde, die om Sir Malud geschaard stonden.


Hoofdstuk XII


MORGEN ZULT GE STERVEN!

De nacht dat Ulala was teruggekeerd, was er groot feest in het dorp van opperhoofd Batando. Er werd een groot aantal kippen en een bok geslacht en er was voor iedereen fruit, cassavebrood en inlands bier in overvloed. Er werd ook muziek gemaakt en er werd gedanst. Met dat al liep het pas tegen de ochtend toen iedereen zijn slaapmat opzocht, met het resultaat dat Fejjuan pas in de loop van de volgende middag de gelegenheid had om met Batando over belangrijke zaken te praten.
 Toen hij hem eindelijk ging opzoeken, vond hij het oude opperhoofd gehurkt in de schaduw van zijn hut, met een lichte kater als gevolg van het drinkgelach de nacht tevoren.
„Ik kom eens met u praten, Batando," zei hij, „over het woestijnvolk."
Batando bromde wat, zijn hoofd deed hem pijn.
„U hebt gisteren gezegd dat u ze naar de ingang van het verboden dal zult brengen," zei Fejjuan. „Bedoelt u dat u niet van plan bent tegen ze te vechten?"
„Als we ze naar de ingang van het verboden dal brengen, zal het niet meer nodig zijn tegen hen te vechten," antwoordde Batando. „U spreekt in raadsels."
„Luister Ulala," zei het oude opperhoofd. „Toen je klein was hebben ze je hier uit je land weggehaald. Omdat je toen nog jong was, zijn er veel dingen die je toen nog niet wist en andere dingen die je vergeten bent.
Het is niet moeilijk het verboden dal binnen te komen, vooral in het noorden niet. Iedere Galla weet hoe hij de noordelijke pas door de bergen of de tunnel achter het grote kruis, dat de zuidelijke grens aangeeft, moet vinden. Dit zijn de twee enige toegangen ... iedere Galla kent ze, maar iedere Galla weet ook, dat er uit het verboden dal geen weg terug meer is."
„Wat bedoelt u, Batando?" vroeg Fejjuan. „Als er twee ingangen bestaan, moeten er ook twee uitgangen zijn."
„Nee, er is geen weg terug," hield het opperhoofd vol. „Zo ver als het menselijk geheugen en de verhalen van onze vaderen en die van onze vaders vaderen terug gaan is het bekend, dat velen het verboden dal zijn binnengegaan en dat niemand er ooit meer uitgekomen is."
„Waarom zijn ze nooit meer teruggekomen?"
Batando schudde zijn hoofd. „Wie zal het weten?" vroeg hij. „We kunnen niet eens gissen wat er van hen geworden is."
„Wat voor mensen wonen er in het verboden dal?"
„Zelfs dat weten we niet. Niemand die ze gezien heeft, heeft het kunnen navertellen. Sommigen zeggen dat het de geesten van de doden zijn, anderen beweren dat het dal door luipaarden bevolkt wordt, maar niemand weet het.
Daarom, Ulala, ga naar het opperhoofd van het woestijnvolk, en zeg hem, dat we hem naar de ingang van het dal zullen brengen. Als we dat doen, hoeven we niet tegen hem en zijn volk te strijden, en zullen we nooit meer door hen lastiggevallen worden." Batando lachte om zijn grapje.
„Geeft u mij gidsen mee om de bedoeïenen de weg naar het dal te wijzen?"
„Nee, vertel hun dat we over drie dagen zullen komen. Intussen zal ik een groot aantal krijgers uit onze dorpen bij elkaar brengen, want ik vertrouw die woestijnmensen niet. Zo zullen we hun door ons land leiden. Maak dit hun opperhoofd duidelijk en zeg hem ook, dat hij als beloning al de Gallaslaven die hij bij zich heeft moet vrijlaten, voordat hij het dal binnengaat."
„Ibn Jad zal dat nooit doen," zei Fejjuan.
„Misschien zou hij graag nog meer willen doen, als hij ziet, dat hij door Gallakrijgers omsingeld is," antwoordde Batando.
En zo ging Fejjuan, de Gallaslaaf, terug naar zijn meesters en bracht rapport uit, zoals Batando hem dat opgedragen had.
Eerst weigerde Ibn Jad zijn slaven op te geven, maar toen Fejjuan hem ervan had overtuigd, dat Batando hem onder geen enkele andere voorwaarde de weg naar de ingang van het dal zou wijzen, en dat zijn weigering vijandelijkheden van de Galla's zou uitlokken, stemde hij toe. Maar in zijn achterhoofd had hij een idee, dat er wel een kans zou zijn om eronderuit te komen, voordat hij zijn belofte gestand zou moeten doen.
Bij het verraden van de bedoeïenen had Fejjuan slechts van één ding spijt, hij mocht Ateja graag. Maar daar hij een fatalist was, vond hij zijn enige troost in de overtuiging, dat wat gebeuren moest, toch zou gebeuren, ongeacht wat hij zou doen.
En terwijl Ibn Jad wachtte, en Batando her en der zijn krijgers verzamelde, bereikte Tarzan de bron bij de gladde ronde rotsen en begon het spoor van de bedoeïenen te volgen. Sinds hij van Blake's negers had gehoord dat de jonge Amerikaan vermist werd en dat ze ook van Stimbol niets meer hadden gehoord, nadat deze zich van Blake had afgescheiden en in de richting van de kust vertrokken was, raakte de aapmens er meer en meer van overtuigd dat de gevangene bij de Arabieren Blake moest zijn.
Hij maakte zich nog steeds niet bezorgd om 's mans veiligheid, want als de bedoeïenen maar voldoende hoop op een beloning hadden om hem in leven te laten, dan had Blake van hen niet veel gevaar te duchten. Aldus redenerend vertoonde Tarzan geen enkel teken van haast, terwijl hij het spoor van Ibn Jad en zijn mensen volgde.
Aan weerszijden van een primitieve tafel zaten twee mannen op ruwhouten bankjes. Tussen hen in stond een olielampje, waarin een katoenen pit zwakjes lag te branden, de stenen vloertegels flauw verlichtend en van de twee mannen spookachtige schaduwen op de ruwe stenen muren werpend.
Door een smal raampje zonder glas, blies een nachtelijk windje en deed het vlammetje flakkeren. Op de tafel lag tussen de mannen in een vierkant bord, dat weer in vierkanten verdeeld was, waarvan sommige bezet waren door verscheidene stukjes hout.
„Jij bent aan zet, Richard," zei een van de mannen. „Je schijnt er vanavond niet zo bij te zijn met je hoofd. Wat scheelt eraan?" „Ik denk aan morgen, James, en ik maak me zorgen," antwoordde de ander.
„Waarom?" vroeg Blake.
„Malud is wel niet de beste zwaardvechter in Nimmr, maar..." hij aarzelde.
„Ik ben de slechtste," maakte Blake de zin lachend voor hem af. Sir Richard keek op en glimlachte. „Ge schertst immer, zelfs in het aangezicht van de dood," zei hij. „Zijn alle mannen uit dat vreemde land, waarvan ge vertelde gelijk?"
„Jouw zet, Richard," zei Blake.
„Laat uw schild nimmer tussen zijn zwaard en uw ogen komen, James," waarschuwde Richard. „Blijf naar zijn ogen kijken tot ge weet waar hij zal toeslaan en dan, met uw schild in gereedheid, kunt ge misschien zijn slag afweren, want hij is langzaam en zijn ogen voorspellen immer waar zijn slag zal vallen. Ik weet het heel goed omdat ik vele malen tegen hem geoefend heb."
„Hij heeft je niet gedood," bracht Blake hem in herinnering.
„Ah, maar dat was slechts oefenen, morgen zal het anders zijn, want Malud wil u verslaan in een strijd op leven en dood, mijn vriend, om met uw bloed de belediging uit te wissen, die ge hem hebt aangedaan."
„Wil hij me alleen maar daarom doden?" vroeg Blake. „Die schooier is ook gauw op zijn teentjes getrapt!"
„Was dat maar alles, dan zou hij misschien tevreden zijn als hij u alleen maar verwondde, maar hij heeft nog iets tegen u."
„Nog iets? Wat dan? Ik heb nog geen dozijn keren met hem gesproken."
„Hij is jaloers."
„Jaloers? Op wie?"
„Hij wil de prinses huwen en hij heeft gezien op welke wijze ge naar haar kijkt," legde Richard uit.
„Flauwe kul!" schreeuwde Blake, maar hij bloosde.
„Nee, hij is niet de enige die het heeft opgemerkt," hield Richard vol.
„Je bent gek," blafte Blake.
„Dikwijls kijken er mannen op die manier naar de prinses, want zij is onvergelijkelijk mooi, maar ..."
„Heeft hij ze allemaal gedood?" vroeg de Amerikaan.
„Nee, want de prinses keek niet naar hen op dezelfde manier."
Blake leunde achterover op zijn bankje en lachte. „Nu weet ik zeker dat jullie getikt zijn," riep hij uit, „jullie allemaal. Ik geef toe dat ik de prinses een allemachtig lief kind vind, maar hoor eens hier, jongeman, ze ziet me nog niet staan."
„Ik begrijp genoeg van uw buitenlandse taal om te begrijpen wat ge bedoelt, James, doch noch wat het een, noch wat het ander betreft, kunt ge me misleiden. De ogen van de prinses laten u zelden los als ge voor de tweekamp aan het oefenen bent, en de blik in uw ogen als ge naar haar kijkt... hebt ge ooit een hond in aanbidding naar zijn meester zien kijken?"
„Vlieg op en steek je neus in je eigen zaken," wees Blake hem terecht.
„Daarom wil Malud u uit de weg ruimen. Dat is de reden waarom ik verdriet heb, want ik ben te veel op u gesteld geraakt, mijn vriend."
Blake stond op en liep om de tafel heen. „Je bent een beste kerel, Richard," zei hij, hartelijk zijn hand op de schouder van de ander leggend. „Maak je maar niet druk ... ik ben nog niet dood. Ik weet dat het lijkt alsof ik stuntel met het zwaard, maar ik heb de laatste dagen nogal wat over zijn mogelijkheden geleerd en ik denk dat Sir Malud een verrassing te wachten staat."
„Uw moed en uw grote zelfvertrouwen kunnen u dan wel helpen, James, maar ze wegen niet op tegen een leven lang oefenen op het zwaard. Dat is het grote voordeel dat Malud boven u heeft, denk ik."
„Staat prins Gobred gunstig tegenover Maluds aanzoek?" vroeg Blake.
„Waarom niet? Malud is een machtig ridder, hij heeft zelf een groot kasteel, veel paarden en veel bedienden. Naast een dozijn ridders heeft hij nog ruim honderd soldaten in dienst."
„Er zijn verschillende ridders die hun eigen kasteel en hun eigen gevolg hebben, nietwaar?" vroeg Blake.
„Twintig misschien."
„Wonen ze dicht bij Gobreds kasteel?"
„Aan de rand van de heuvels, binnen drie zeemijlen aan weerszijden van Gobreds kasteel," legde Sir Richard uit.
„Leven er geen andere mensen in dit grote dal?" vroeg Blake.
„Hebt ge de naam Bohun weieens horen noemen?"
„Ja, dikwijls, waarom?"
„Hij noemt zichzelf de koning, maar wij zullen hem nooit als koning beschouwen. Hij leeft met zijn volgelingen aan de andere zijde van het dal. Zij zijn waarschijnlijk even groot in aantal als wij en we leven voortdurend met hen in staat van oorlog."
„Maar ik heb het een en ander gehoord over een groot toernooi, waar de ridders nu voor aan het oefenen zijn. Ik dacht dat Bohun en zijn ridders daar ook aan deel zouden nemen."
„Dat is ook zo. Sinds onheuglijke tijden is er ieder jaar tussen de Fronters en Backers een wapenstilstand, die drie dagen duurt en op de eerste zondag van de Vasten begint. Tijdens deze wapenstilstand wordt het Grote Toernooi gehouden. Het ene jaar op het veld voor Nimmr en het andere jaar voor de Stad van het Graf, zoals zij hun stad noemen."
„Fronters en Backers? Waar heb je het nou in 's hemelsnaam over?"
„Zijt ge ridder van Nimmr en weet ge dat niet?" riep Richard uit. „Wat ik over ridders weet, nou, dat kun je in m'n holle kies stoppen en dan rammelt het nog," gaf Blake toe.
„Ge behoort het te weten en ik zal het u vertellen. Luister dus goed," zei Sir Richard. Hij schonk twee bekers wijn in uit een kan die naast hem op de vloer stond, nam een grote slok en ging verder met zijn verhaal.
„In de lente van het jaar 1191 scheepte Richard I zich met zijn hele gevolg te Sicilië in en zette koers naar Accon, waar hij de Franse koning Philip Augustus zou ontmoeten om met hem het Heilige Land uit de macht van de Saracenen te bevrijden. Maar Richard onderbrak zijn reis om Cyprus te veroveren en de laaghartige dwingeland te straffen, die Berengaria, de aanstaande bruid van Richard, had beledigd.
Toen de vloot zijn zeilen weer gehesen had en op weg ging naar Accon, werden er door de ridders, die bekoord waren door hun knappe gezichtjes, een groot aantal Cyprische meisjes aan boord van de schepen verborgen. Er stak een storm op en twee van de schepen werden uit hun koers geblazen en strandden op de Afrikaanse kust.
De ene bemanning werd aangevoerd door een ridder, genaamd Bohun en de andere door een zekere Gobred. Hoewel ze gezamenlijk verder trokken, bleven het toch twee gescheiden groepen, behalve wanneer ze aangevallen werden.
Aldus op zoek naar Jeruzalem, kwamen ze bij dit dal aan. De volgelingen van Bohun beweerden dat dit het dal van het Heilige Graf zou zijn en beschouwden de kruistocht als beëindigd. Zij verwijderden het kruis, dat zoals bij alle kruisvaarders die hun doel nog niet bereikt hadden op de borst genaaid was, en droegen het voortaan op de rug, ten teken dat de kruistocht afgelopen was en zij op thuisreis waren.
Gobred hield vol dat dit niet het Dal van het Heilig Graf was en dat de kruistocht nog niet volbracht was. Daarom bleven hij en zijn volgelingen het kruis op de borst dragen en bouwden een stad en een sterke burcht, om zo de ingang tot het dal te beheersen en Bohun ervan te weerhouden naar Engeland terug te keren voordat ze hun zending volbracht zouden hebben.
Bohun stak het dal over en bouwde ook een stad en een burcht om te voorkomen dat Gobred verder zou trekken in de richting waarin hij wist dat het werkelijke Graf lag. En bijna zeveneneen-halve eeuw hebben de afstammelingen van Bohun de afstammelingen van Gobred verhinderd om verder te trekken en het Heilige Land uit de handen van de Saracenen te redden, terwijl de afstammelingen van Gobred de afstammelingen van Bohun ervan weerhouden hebben terug te keren naar Engeland, wat een schande voor het ridderschap zou zijn. Gobred nam de titel van prins aan en Bohun die van koning. Deze titels zijn eeuwen lang van vader op zoon overgegaan. De volgelingen van Gobred dragen nog steeds het kruis op de borst en heten daarom 'Fronters' terwijl de onderdanen van Bohun het kruis op de rug dragen en 'Backers' genoemd worden."
„Willen jullie nog steeds het Heilige Land gaan bevrijden?" vroeg Blake.
„Ja," antwoordde Richard, „en de Backers willen nog steeds naar Engeland terug, maar we hebben deze hoop al sinds lang laten varen, daar we omsingeld zijn door een groot leger Saracenen. We zijn te gering in aantal om het tegen hen op te kunnen nemen. Denkt ge dat we er verstandig aan doen hier te blijven onder deze spanning?"
„Nou, zowel in Jeruzalem als in Londen zouden ze raar staan te kijken als jullie zo maar binnen kwamen vallen. Alles in aanmerking genomen, Richard, zou ik hier blijven zitten als ik jullie was. Weet je, na zevenhonderdvijfendertig jaar zullen de meeste mensen thuis jullie wel vergeten zijn en zelfs de Saracenen zouden misschien niet eens meer weten waar het allemaal om draait als jullie Jeruzalem binnen zouden stormen."
„Misschien is het wel verstandig wat ge daar zegt, James," zei Richard, „bovendien zijn we hier tevreden. We kennen niet eens enig ander land."
Een tijdje zaten beide mannen in gedachten verzonken. Blake was de eerste die de stilte verbrak. „Dat grote toernooi interesseert me," zei hij. „Je zei dat het op de eerste zondag van de Vasten begint. Dat duurt niet zo lang meer."
„Nee, waarom?"
„Ik vroeg me af of je denkt dat ik genoeg in vorm zal zijn om eraan mee te kunnen doen. Ik kan iedere dag beter met de lans overweg."
Sir Richard keek hem aan en schudde triest zijn hoofd.
„Morgen zult ge dood zijn," zei hij.
„Nou zeg, jij bent ook lollig gezelschap!" riep Blake uit.
„Ik spreek alleen maar de waarheid, goede vriend," antwoordde Richard. „Mijn hart is diep bedroefd dat het zo moet zijn, maar het is waar... ge kunt morgen nu eenmaal niet over Sir Malud zegevieren. Kon ik maar in uw plaats tegen hem in het strijdperk treden, maar dat gaat nu eenmaal niet. Maar ik troost mij met de gedachte dat ge dapper zult strijden en zult sterven zoals een goed ridder betaamt, met onbezoedeld wapen. Het zal voor prinses Gui-nalda een grote troost zijn dat ge zo sterft."
„Geloof je dat?" waagde Blake.
„Zeker."
„En als ik niet sterf ... zal ze er dan de pest in hebben?"
„Pest? Welke pest?" vroeg Sir Richard.
„Zal ze toornig zijn, geërgerd zo je wilt," verbeterde Blake zich.
„Zo ver zou ik niet willen gaan," gaf Richard toe, „maar niettemin is het toch wel duidelijk dat geen enkele edelvrouw het prettig zal vinden als haar toekomstige echtgenoot verslagen en gedood wordt."
„Zijn ze verloofd?"
„Ze zijn het eens, dat is alles. Tot nu toe zijn er nog geen officiële bezwaren tegen hun huwelijk afgekondigd."
„Ik ga naar kooi," zei Blake. „Als ik morgen gedood moet worden, hoor ik toch nog wel een tukje te doen vannacht."
Hij strekte zich uit op een ruwe wollen deken die over wat stro heen lag en trok nog zo'n deken over zich heen. Hij had nog nooit minder behoefte aan slaap gehad als nu. De wetenschap dat hij de volgende dag tegen een middeleeuwse ridder een gevecht op leven en dood zou moeten leveren, baarde hem natuurlijk wel de nodige zorgen, maar Blake had te veel zelfvertrouwen en was te jong om serieus te geloven dat hij degene zou zijn die gedood zou worden. Hij wist wel dat de mogelijkheid erin zat, maar hij was niet van plan zich door die gedachte van streek te laten brengen. Er was een andere gedachte die hem dwars zat, en goed ook. Hij werd kwaad toen hij besefte, dat hij er zich zorgen over lag te maken ... het voorgenomen huwelijk tussen Sir Malud van West Castle en Guinalda, prinses van Nimmr. Zou het mogelijk zijn, zo peinsde hij, dat hij ezelachtig genoeg geweest was om verliefd te worden op dat kleine middeleeuwse prinsesje, dat hem waarschijnlijk beschouwde als het stof onder haar mooie voetjes? En wat moest hij met Malud beginnen? Stel je voor dat hij het morgen van die kerel zou winnen, nou en? Als hij hem morgen zou doden zou dat Guinalda ongelukkig maken. Als hij hem niet zou doden ... wat dan? Sir James wist er geen antwoord op.


Hoofdstuk XIII 

IN DE BEYT VAN ZEYD

Ibn Jad zat drie dagen in zijn menzil te wachten, maar er kwamen geen Galla's opdagen om hen naar het dal te brengen, zoals Batan-do beloofd had. Daarom stuurde hij Fejjuan nogmaals naar het opperhoofd om hem tot spoed aan te zetten, want Ibn Jad zat voortdurend in angst dat Tarzan terug zou komen om hem te dwarsbomen en hem te straffen. Hij wist dat hij onderhand Tar-zans land wel uit was, maar ook, dat waar grenzen zo vaag waren, hij er niet al te vast op zou mogen rekenen dat hij nu veilig was voor represailles. Zijn enige hoop was, dat Tarzan Ibn Jads terugkeer door zijn land zou afwachten, hij was namelijk allerminst van plan dit te proberen. In plaats daarvan was het zijn bedoeling pal westelijk te trekken, waarbij hij Tarzans woonplaats aan de noordkant zou passeren, totdat hij weer op het spoor zou stuiten waarlangs hij zijn woestijnland had verlaten en dat naar het noorden liep.
Ibn Jad zat in zijn mukaad met zijn broer Tollog, Fahd, Stimbol en nog een paar andere Arabieren. Ze hadden het over het uitblijven van Batando's gidsen. Ze waren bang dat er verraad gepleegd was, want ze hadden allang gemerkt, dat het oude opperhoofd een groot leger krijgers aan het verzamelen was, en hoewel Fejjuan hun verzekerd had dat ze niet tegen hen gebruikt zouden worden als Ibn Jad tenminste geen verraderlijke streken uithaalde, waren ze toch bang dat er gevaar dreigde.
Ateja, in beslag genomen door haar haremplichten, zong en glimlachte niet meer zoals vroeger, want de rouw voor haar geliefde drukte zwaar op haar hart. Ze hoorde het gesprek in de mukaad wel, maar ze had er geen belangstelling voor. Ze wierp maar zelden een blik over het gordijn dat de vrouwenverblijven van de mukaad scheidde. Maar als ze het deed, laaide er een gloed van haat in haar ogen terwijl ze naar Fahd keken.
Dit was juist het geval, toen ze zag, dat Fahds ogen, die op een voorwerp buiten de menzil gericht waren, zich plotseling opensperden van verbazing.
„Billah, Ibn Jad!" schreeuwde de man. „Kijk!"
Evenals de anderen keek Ateja in de richting waarin Fahd zat te staren en ze slaakte een kreetje van verbazing terwijl de mannen vloekten.
Dwars de menzil door, kwam een bronzen reus op de beyt van de sjeik toegelopen, gewapend met een speer, pijlen en een mes. Op zijn rug hing een ovaal schild en schuin over zijn schouder en borst was een touw gewikkeld, dat met de hand uit vezels gevlochten was.
„Tarzan van de Apen!" bracht Ibn Jad uit. „Moge Allah hem vervloeken!"
„Hij heeft vast zijn zwarte krijgers meegebracht en ze in het oerwoud verscholen," fluisterde Tollog. „Anders zou hij de menzil van de bedoeïenen nooit binnen durven komen."
Ibn Jad voelde zich niet op zijn gemak en dacht koortsachtig na toen de aapmens in de buitenste opening van de mukaad bleef staan. Tarzan liet zijn blik vlug over het gezelschap glijden tot hij op Stimbol bleef rusten.
„Waar is Blake?" vroeg hij de Amerikaan.
„Dat weet jij beter dan ik," gromde Stimbol.
„Hebt u hem nog gezien, nadat u uit elkaar gegaan bent?"
„Nee."
„Weet u dat zeker?" drong de aapmens aan.
„Natuurlijk weet ik dat zeker."
Tarzan wendde zich tot Ibn Jad. „U hebt tegen mij gelogen. U bent hier niet voor de handel, maar om een stad te zoeken en te plunderen. U wilt zijn schatten en zijn vrouwen stelen."
„Dat is een leugen!" schreeuwde Ibn Jad. „Degene die u dat verteld heeft is een leugenaar."
„Ik geloof niet dat hij gelogen heeft," antwoordde Tarzan. „Het leek me een eerlijke jongen."
„Over wie hebt u het?" vroeg Ibn Jad.
„Hij heet Zeyd." Ateja hoorde het en met een schok keerde haar belangstelling terug. „Maar dat is niet het enige dat hij verteld heeft."
„Wat nog meer dan, Nasrany?"
„Dat iemand anders zijn musket stal en u probeerde te vermoorden, Ibn Jad, en daarna de schuld op hem wierp."
„Dat is ook gelogen, zoals alles wat hij u verteld heeft!" bulderde Fahd.
Ibn Jad bleef in gedachten verzonken zitten, zijn wenkbrauwen dreigend gefronst, maar even later keek hij op naar Tarzan, zijn gezicht ontsierd door een gluiperig lachje.
„Zonder twijfel dacht de arme jongen dat hij de waarheid sprak," zei hij. „Om dezelfde reden als hij dacht dat hij zijn sjeik moest vermoorden. Zijn hersenen zijn altijd al in de war geweest, maar ik heb nooit gedacht dat hij gevaarlijk was. Hij heeft u misleid, Tarzan, al mijn mensen, zowel als deze Nasrany, met wie ik vriendschap gesloten heb, kunnen dat bevestigen. Zij zullen u zeggen dat ik wil gehoorzamen en uw land wil verlaten. Waarom zou ik anders teruggereisd zijn naar het noorden, in de richting van mijn eigen beled?"
„Als u mij zo braaf wilde gehoorzamen, waarom hield u mij dan gevangen en stuurde u midden in de nacht uw broer op me af om me te vermoorden?" vroeg Tarzan.
„U doet me opnieuw onrecht aan," zei de sjeik droevig. „Hij kwam alleen maar uw boeien doorsnijden en u vrijlaten, maar u viel hem aan en daarna kwam el-fil en nam u mee."
„Wat bedoelde uw broer dan toen hij met zijn mes zwaaide en schreeuwde: 'Sterf Nasrany!'?" vroeg de aapmens. ,,Zeggen mannen zo iets als ze met vriendelijke bedoelingen komen?"
„Het was maar een grapje," mompelde Tollog.
„Ik ben nu weer hier, maar niet om grapjes te maken. Mijn Wazi-ri's zijn in aantocht. Samen zullen we u veilig op weg helpen naar de woestijn."
„Dat is nou net wat we graag willen," zei Ibn Jad vlug. „Vraag maar aan die andere Nasrany of het niet waar is dat we verdwaald zijn en maar al te blij zullen zijn als u ons de juiste weg wijst. We worden hier omsingeld door Gallakrijgers. Hun opperhoofd is hen al dagenlang aan het verzamelen en we zijn bang dat we ieder ogenblik aangevallen kunnen worden, waar of niet, Nas-rany?" Hij wendde zich tot Stimbol terwijl hij sprak.
„Ja, dat is zo," zei Stimbol.
„U gaat inderdaad dit land verlaten," zei Tarzan, „en ik zal blijven om erop te letten dat het gebeurt. Morgenochtend vertrekt u. Maak intussen een beyt voor me klaar... en haal geen verraderlijke streken uit."
„U hebt niets te vrezen," verzekerde Ibn Jad hem. Vervolgens wendde hij zich naar de vrouwenverblijven. „Hirfa! Ateja!" riep hij, „maak onmiddellijk de beyt van Zeyd klaar voor de sjeik van het oerwoud!"
Toen Hirfa buiten gehoorsafstand was, holde Ateja naar Tarzan toe.
„Oh, Nasrany," snikte ze, „hebt u mijn Zeyd gesproken? Is hij veilig?"
„Ik heb hem in een dorp achtergelaten waar het opperhoofd voor hem zal zorgen, totdat uw volk weer naar het woestijnland is teruggekeerd. Hij maakt het goed."
„Vertel me over hem, oh, Nasrany. Ik verlang er zo naar iets over hem te horen," smeekte het meisje. „Hoe hebt u hem ontmoet, en waar was dat?"
„Zijn merrie werd op de grond geworpen door el-adrea die uw geliefde wilde verslinden. Toevallig was ik daar ook en doodde el-adrea. Toen nam ik Zeyd mee naar het dorp van een bevriend opperhoofd, want ik wist wel, dat hij de gevaren van de jungle niet zou overleven als ik hem alleen te voet verder zou laten gaan. Eerst wilde ik hem veilig het land uit brengen, maar hij vroeg me of hij mocht blijven tot u daar op de terugweg langs zou komen. Dat vond ik goed, over een paar weken zult u uw geliefde dus terugzien."
Er vielen tranen van blijdschap van Ateja's lange zwarte wimpers toen ze Tarzans hand greep en er een kus op drukte.
„Mijn leven behoort u toe, Nasrany," zei ze tussen haar tranen door, „want u hebt me mijn liefste weer teruggegeven."
Die nacht, toen Fejjuan de Gallaslaaf, door de menzil van zijn meester liep, zag hij Ibn Jad en Tollog samen in de mukaad van de sjeik zitten fluisteren. Hij wist hoe door en door schurkachtig dit dierbare tweetal was en vroeg zich af wat ze nu weer aan het bekokstoven waren.
Achter het gordijn van de harem lag Ateja in elkaar gedoken op haar slaapmat, maar ze sliep allerminst. Ze luisterde naar het gefluisterde gesprek tussen haar vader en haar oom.
„Hij moet uit de weg geruimd worden," drong Ibn Jad aan.
„Maar zijn Waziri's zijn op weg hier naar toe," bracht Tollog ertegenin. „Als ze hem hier niet vinden wat moeten we dan zeggen? Ze geloven ons nooit, wat we ook zullen zeggen. Ze zullen ons vast aanvallen, het moeten verschrikkelijke kerels zijn heb ik gehoord." „Bij Allah!" riep Ibn Jad uit. „Als hij hier blijft zijn we er geweest. We kunnen beter een risico lopen dan met lege handen naar ons land terugkeren na alles wat we doorgemaakt hebben."
„Als je denkt dat ik weer zo'n karweitje op me neem, dan heb je 't mis, broeder," zei Tollog. „Een keer was genoeg."
„Nee, jij niet; maar we moeten een manier zien te vinden. Hebben we hier nou niemand die méér dan iemand anders van de Nasrany af wil?" vroeg Ibn Jad zich hardop af.
„Die andere Nasrany!" zei Tollog plotseling. „Die haat hem."
Ibn Jad sloeg zijn handen in elkaar. „Dat is het, broeder!"
„Maar ze zullen er ons toch nog steeds verantwoordelijk voor stellen," waarschuwde Tollog.
„Wat doet dat er toe, als hij maar uit de weg is. We kunnen nooit slechter af zijn dan nu. Stel je voor dat Batando morgen met die gidsen aan komt zetten! Dan zou de junglesjeik helemaal weten dat we hem maar wat wijsgemaakt hebben, en het ons lastig gaan maken. Nee, we moeten hem vannacht nog kwijt zien te raken."
„Ja, maar hoe?" vroeg Tollog.
„Wacht eens! Ik heb een plan. Luister goed, broeder!" Ibn Jad wreef zich in de handen en glimlachte. Als hij geweten had dat Ateja meeluisterde, of de stille gestalte had gezien die vlak buiten het buitenste gordijn van zijn beyt rondsloop, zou het lachen hem wel vergaan zijn.
„Vertel op, Ibn Jad," drong Tollog aan, „wat voor plan heb je." „Wellah, iedereen weet dat Stimbol de sjeik van de jungle haat. Hij vertelde het steeds aan iedereen die het maar horen wilde, als we in de mukaad bij elkaar zaten."
„Wil je Stimbol eropuitsturen om Tarzan van de Apen te vermoorden?"
„Precies."
„Maar hoe komen we dan van de verantwoordelijkheid af? Het zal op jouw bevel en in jouw menzil gebeurd zijn," wierp Tollog tegen.
„Wacht eens even! Ik zal hem niet het bevel geven Tarzan te doden, ik zal er alleen maar op zinspelen. Als het gebeurd is, ben ik natuurlijk vervuld van afschuw en woedend dat zo iets in mijn menzil gebeurd is. Om mijn goede trouw te bewijzen, zal ik bevel geven de moordenaar ter dood te laten brengen. Op die manier zijn we van twee ongelovige honden verlost en zullen meteen ook in staat zijn de Waziri's ervan te overtuigen dat we inderdaad vrienden van hun sjeik waren, want we zullen met het nodige geweeklaag om hem rouwen, nadat de Waziri's aangekomen zijn."
„Allah zij gedankt en geprezen voor zo'n broeder!" riep Tollog in verrukking uit.
„Ga nu meteen die Nasrany Stimbol ophalen. Stuur hem op zijn eentje naar me toe. Nadat ik hem gesproken heb en hij weg is voor zijn 'boodschap', moet je hier terugkomen."
Ateja lag te bibberen op haar slaapmat. De stille gedaante die buiten de tent van de sjeik gehurkt had gezeten, stond op toen Tollog vertrokken was en verdween in de duisternis van de nacht.
Stimbol, die vlug uit de beyt van Fahd geroepen was, liep, door Tollog tot voorzichtigheid gemaand, geluidloos naar de mukaad van de sjeik, waar Ibn Jad op hem zat te wachten.
„Ga zitten Nasrany," zei de sjeik uitnodigend.
„Waarom moet u me in godsnaam op dit uur van de nacht zo nodig spreken?" vroeg Stimbol.
„Ik heb met Tarzan van de Apen zitten praten," zei Ibn Jad, „en omdat u wel mijn vriend bent en hij niet, heb ik u laten roepen om u te vertellen wat hij met u van plan is. Hij heeft al mijn plannen in de war gestuurd en hij zendt me het land uit, maar dat is nog niets vergeleken met wat hij met u voor heeft."
„Wat voert hij verdomme nou weer in zijn schild," mopperde Stim-bol. „Hij zit altijd met zijn neus in andermans zaken."
„Mag u hem niet?" vroeg Inb Jad.
„Waarom zou ik?" en Stimbol uitte een gemeen scheldwoord aan het adres van Tarzan.
„U zult hem nog minder mogen, wanneer ik u alles verteld heb," zei Ibn Jad.
„Nou, vertel op."
„Hij zegt dat u uw metgezel Blake vermoord hebt," legde de sjeik uit, „dat is de reden waarom Tarzan u morgen zal doden."
„Eh, wat! Mij doden?" vroeg Stimbol. „Maar dat kan hij toch zo maar niet doen? Wat denkt hij wel dat hij is ... een Romeins keizer?"
„Desondanks zal hij doen wat hij zegt," hield Ibn Jad vol. „Hij heeft hier erg veel macht. Er is hier niemand die de juistheid van de daden van de junglesjeik in twijfel trekt. Morgen zal hij u doden."
„Maar, maar... dat laat u toch niet toe, Ibn Jad? Dat laat u hem toch zeker niet doen?" Stimbol zat al te bibberen van angst.
Ibn Jad hief zijn handen op. „Wat kan ik eraan doen?" vroeg hij.
„U kunt, u ... u ... nou, er moet toch wel iets zijn dat u kunt doen," jammerde de bange man.
„Niemand kan hier iets aan doen... behalve u zelf," fluisterde de sjeik.
„Hoe bedoelt u?"
„Hij ligt daar verderop in die beyt te slapen... en u hebt een scherp mes."
„Ik heb nog nooit iemand gedood," fluisterde Stimbol hees.
„En gedood bent u ook nog nooit," hielp de sjeik hem herinneren, „u moet hem vannacht wel doden, anders gaat u er morgen zelf aan."
„God in de hemel!" zei Stimbol, naar adem snakkend.
„Het is al laat," zei Ibn Jad. „Ik ga mijn slaapmat opzoeken. Ik heb u gewaarschuwd ... doet u maar wat u wilt."
Hij stond op alsof hij de vrouwenverblijven wilde binnengaan. Trillend strompelde Stimbol naar buiten, de nacht in. Een ogenblik stond hij te aarzelen, liet zich toen op zijn knieën zakken en begon geruisloos in de richting van de beyt te kruipen, die voor de aapmens ingericht was.
Voor hem uit echter, holde Ateja, om de man, die haar geliefde uit de klauwen van el-adrea gered had, te waarschuwen. Ze was al bijna bij de beyt die ze voor Tarzan had helpen opzetten, toen een gedaante vanachter een andere tent te voorschijn sprong. Een handpalm werd voor haar mond geslagen en een arm hield haar stevig om haar middel vast.
„Waar moet dat zo laat naar toe?" fluisterde een stem in haar oor, een stem waarin ze meteen die van haar oom herkende. Maar Tollog wachtte niet op antwoord, hij antwoordde zelf.
„Jij gaat zeker de Nasrany waarschuwen omdat hij met jouw vriendje bevriend is! Ga terug naar de beyt van je vader. Als hij dit wist, zou hij je doden. Schiet op!" Hij gaf haar een harde duw in de richting waaruit ze gekomen was.
Er lag een vuns lachje om Tollogs lippen toen hij bedacht hoe netjes hij het meisje te pakken had gehad en hij dankte Allah, die hem op haar pad had gebracht, zodat hij haar had kunnen opvangen, voordat zij hen allemaal in het verderf kon storten; en terwijl hij nog in zichzelf stond te glimlachen schoot er een hand vanuit de duisternis achter hem te voorschijn en greep hem bij de keel... stalen vingers klemden zich aan hem vast en sleurden hem weg.
Bevend en badend in het koude zweet en met het heft van een scherp mes in zijn vingers geklemd, sloop Wilbur Stimbol door het duister naar de tent van zijn slachtoffer.
Stimbol was wel een prikkelbaar iemand, een schreeuwlelijk en een lafaard, maar hij was geen misdadiger. Iedere vezel in hem protesteerde toen hij dacht aan wat hij ging doen. Hij wilde niet doden, maar hij was een in een hoek gedreven menselijke rat, denkend dat de dood hem al toegrijnsde, zodat er maar één ontsnappingsmogelijkheid was.
Toen hij de tent van de aapmens binnenging, staalde hij zichzelf om te kunnen volbrengen waar hij voor gekomen was. Hij was inderdaad zeer gevaarlijk en angstaanjagend toen hij naar de gedaante sloop, die daar gewikkeld in een oude boernoes in het donker lag te slapen.


Hoofdstuk XIV 

MET ZWAARD EN SCHILD

Toen de zon de torens van het kasteel van prins Gobred beroerde, rolde een jongen zich onder zijn deken vandaan, wreef zich in zijn ogen en rekte zich uit. Daarna leunde hij voorover en schudde een andere jongen van ongeveer dezelfde leeftijd die naast hem sliep, bij de schouder.
„Word wakker, Edward! Word wakker, luilak!" riep hij.
Edward rolde zich op zijn rug en probeerde tegelijkertijd 'Eh?' te zeggen en te gapen.
„Sta op, joh!" zei Michel ongeduldig. „Zijt ge dan vergeten dat uw meester vandaag uitrijdt om verslagen te worden?"
Edward ging nu, helemaal wakker, overeind zitten. Zijn ogen schitterden. „Dat is een leugen!" schreeuwde hij trouw. „Hij zal met één slag Sir Malud van zijn hoofd tot zijn middel in tweeën klieven! Er is geen enkele ridder met zulke machtige spieren als Sir James. Ge zijt ontrouw, Michel, tegenover de vriend van Sir Richard die ook altijd goed en vriendelijk voor ons is geweest." Michel sloeg de ander op de schouder. „Nee, het was maar scherts, Edward," zei hij. „Mijn hoop is helemaal op Sir James gevestigd, maar toch ..." Hij wachtte even. „Ik ben bang ..." „Waarvoor?" vroeg Edward.
„Dat Sir James niet bedreven genoeg is met het zwaard en het schild om Sir Malud te kunnen verslaan, zelfs al is hij zo sterk als tien man, daar heeft hij niets aan, als hij de bekwaamheid niet heeft om die kracht te gebruiken."
„Wacht maar, dan zult ge eens wat zien!" hield Edward flink vol.
„Ik zie dat Sir James een trouwe schildknaap heeft," zei een stem achter hen, en toen ze zich omdraaiden zagen ze Sir Richard in de deuropening staan. „Mogen al zijn vrienden hem vandaag zo trouw gelukwensen!"
„Ik viel vannacht in slaap, terwijl ik de Heer Jesus bad, dat hij zijn zwaard dwars door de helm van Sir Malud heen zou leiden," zei Edward.
„Goed zo! Ga nu het maliënkolder van uw meester en de schabrakken van zijn ros in orde maken, zodat hij het strijdperk betreedt, getooid zoals een edele ridder van Nimmr betaamt," instrueerde Richard, en liet hen alleen.
Het was elf uur op die gedenkwaardige februarimorgen. Zonnestralen vielen in de grote noordkloof van het kasteel, waar ze glinsteringen ontlokten aan de glanzend gewreven maliënkolders van de edellieden en aan de pieken en strijdbijlen van de soldaten, en ze benadrukten de vrolijke kleuren van de gewaden van de edelvrouwen, die op de tribune onder de binnenste muur verzameld waren.
Prins Gobred zat met zijn gevolg op een verhoofd platform in het midden van de tribune en aan weerszijden van hem, tot aan de uiterste einden van de tribune, zaten de edellieden en -vrouwen van Nimmr geschaard, terwijl achter hen de soldaten zaten die geen dienst hadden en daarachter weer de vrijen. Helemaal achteraan zaten de horigen, want volgens de soepele regels van Gobred, genoten zij vele voorrechten. Aan weerskanten van het strijdperk stond een tent, vrolijk versierd met wimpels, de kleuren en het blazoen van de eigenaar; de ene met het groen en goud van Sir Malud, de andere met het blauw en zilver van Sir James.
Voor ieder van deze tenten stonden twee soldaten, luisterrijk in hun nieuwe uitrusting. Het staal van hun strijdbijlen schitterden helder. En daar stonden ook de stalknechten, die een ongeduldig en rijk opgetuigd ros aan de teugel hielden, terwijl de schildknapen van de beide tegenstanders zich bezighielden met de laatste voorbereidingen voor het gevecht. Een heraut stond als een standbeeld met de tromp van zijn bazuin op de heup te wachten op een teken, de fanfare te laten weerklinken, die de komst van zijn meester in het strijdperk zou aankondigen.
Een paar meter naar achteren stond een tweede paard op zijn bit te knabbelen en de stalknecht die het vasthield te besnuffelen, in afwachting van de ridder die de strijder zou begeleiden naar het strijdperk.
In de met blauw en zilver getooide tent zaten Blake en Sir Richard. De laatste gaf nog aanwijzingen en goede raad. Van de twee mannen was hij nog het meest zenuwachtig.
Blake's maliënkolder en zijn keel- en hoofdbeschermer waren vervaardigd van zware maliën. Zijn hoofdbeschermer was van binnen gevoerd en aan de buitenzijde tot aan de keel bedekt met lui-paardvel, zodat hij het hoofd tamelijk goed tegen een normale schampslag kon beschermen. Op zijn borst was een groot rood kruis genaaid en vanaf een van zijn schouders hingen de linten van een blauw en zilver rozet. Tegen de paal van de tent hingen Blake's zwaard en schild aan een houten pen. De tribune was nu vol. Prins Gobred sloeg een blik op de zon en wisselde enige woorden met de ridder naast zich. Deze gaf een kort bevel aan de heraut die bij de prinselijke loge stond en weldra weerklonken de luide heldere tonen van een bazuin over de buitenhof. Ogenblikkelijk ontstond er bij de tenten aan weerszijden van het toernooi veld een koortsachtige bedrijvigheid, terwijl de tribune tot nieuw leven scheen te komen toen iedereen reikhalzend naar de tenten van Sir Malud en Sir James keek.
Edward rende met een blos van opwinding de tent binnen, greep Blake's zwaard, sloeg de gordel om zijn middel en gespte het zwaard aan zijn linkerzijde vast. Daarop volgde hij zijn meester de tent uit, met het schild aan zijn arm. Terwijl Blake zich klaar maakte om op te stijgen, hield Edward zijn stijgbeugel vast en trachtte de stalknecht het nerveuze paard te kalmeren. Nadat Blake zich in het zadel had gezwaaid (een hele prestatie, het grote gewicht van zijn uitrusting in aanmerking genomen), gaf de jongen hem een kneepje in zijn been en keek vol vertrouwen naar zijn gezicht.
„Ik heb voor u gebeden, Sir James," zei hij. „Ik weet dat ge zult zegevieren."
Blake zag tranen in de ogen van de jongen toen hij op hem neerkeek en hij meende een trilling in zijn stem te horen.
„Je bent een beste jongen, Eddie," zei hij. „Ik beloof je, dat je je voor mij niet hoeft te schamen."
„Ach Sir James, hoe zou ik dat kunnen? Zelfs in de dood zoudt ge nog een edele ridder zijn. Volgens mij heeft er nooit een edeler ridder bestaan," verzekerde Edward hem, terwijl hij het schild aanreikte.
Inmiddels was ook Sir Richard opgestegen, en op zijn teken dat ze gereed waren, weerklonk een fanfare uit de bazuin bij Sir Maluds tent en deze reed naar voren, gevolgd door een ridder.
Nu kondigde ook Blake's heraut de komst van zijn meester aan en de Amerikaan reed weg, vlak langs de tribune, gevolgd door Sir Richard. Er weerklonk applaus, dat toenam toen de beide kampvechters naderbij kwamen en elkaar voor de loge van prins Gobred ontmoetten.
Hier hielden de vier ridders in en wendden hun paard naar de prins. Ieder bracht het gevest van zijn zwaard aan de lippen en kuste het bij wijze van groet.
Terwijl Gobred hen maande eervol te strijden als ware ridders, en de regels van het tweegevecht in herinnering bracht, zwierven Biake's ogen naar het gezicht van Guinalda. De kleine prinses zat stijf rechtop en keek strak voor zich uit. Het scheen Blake toe dat ze erg wit zag en hij vroeg zich af of ze soms ziek was.
Wat is ze mooi, dacht Blake, en hoewel ze niet eenmaal naar hem scheen te kijken, voelde Blake zich toch niet terneergeslagen, want naar Malud keek ze evenmin.
Opnieuw weerklonk de bazuin en de vier ridders reden langzaam terug naar tegenovergestelde zijden van het strijdperk. De strijders wachtten op het aanvangssignaal. Blake haakte zijn arm uit de leren lus van zijn schild en wierp het op de grond.
Edward staarde hem ontzet aan. „Mijn edele Heer Ridder," schreeuwde hij. „Zijt ge ziek? Voelt ge u niet goed, dat ge uw schild op de grond laat vallen?" Hij greep het en stak het op naar Blake, hoewel hij heel goed wist dat zijn ogen hem niet bedrogen hadden en dat zijn meester zijn enige bescherming terzijde geworpen had.
Voor de verschrikte Edward kon dat maar één ding betekenen, maar zijn trouw kon hem toch geen moment doen geloven dat Blake af wilde stijgen en zou weigeren te strijden, om zo de overwinning aan Malud te laten door zich terug te trekken. Op die manier zou hij zich zeker de spot en de verachting van heel Nimmr op de hals halen.
Hij rende naar Richard, die niet gezien had wat Blake gedaan had. „Sir Richard! Sir Richard!" riep hij hees. „Er is iets vreselijks met Sir James aan de hand!"
„Wat?" riep Richard uit. „Wat bedoelt ge, jongen?"
„Hij heeft zijn schild weggeworpen, hij moet vast ziek zijn, anders zou hij nooit de strijd opgeven."
Richard gaf zijn paard de sporen en reed naar Blake toe.
„Zijt ge krankzinnig geworden, man?" vroeg hij. „Ge kunt de strijd nu niet opgeven zonder schande over uw vrienden te brengen!"
„Hoe kom je daar nou bij?" vroeg Blake. „Wie heeft je wijsgemaakt dat ik er mee uit wou scheiden?"
„Maar uw schild?" schreeuwde Sir Richard.
De bazuin bij de prinselijke loge schalde gebiedend.
Toen de fanfare van zijn eigen heraut weerklonk, gaf Sir Malud zijn paard de sporen.
„Vooruit!" riep Blake naar de zijne.
„Uw schild!" brulde Sir Richard.
„Dat verrekte ding zat me in de weg!" riep Blake, terwijl hij vooruit schoot, de krijgshaftige Malud tegemoet, met Richard achter zich aan, net zoals de secondant van Malud achter zijn strijder aan reed.
Er lag een zelfverzekerde glimlach om de mond van Sir Malud en hij keek herhaaldelijk naar de edellieden en hun dames op de tribune. Blake evenwel hield onder het rijden zijn ogen voortdurend op zijn tegenstander gevestigd. Beide paarden waren onmiddellijk in galop overgegaan en terwijl ze elkaar naderden spoorde Malud zijn paard aan en stoof vooruit. Blake zag dat de man ongetwijfeld van plan was hem bij de eerste botsing omver te werpen, of hem op zijn minst uit het evenwicht te brengen zodat hij een goede slag zou kunnen toedienen voordat Blake zich hersteld had.
Malud kwam aangestoven met in zijn rechterhand het zwaard half geheven, terwijl Blake zich met zijn wapen dekte, een houding, die de ridders van Nimmr niet kenden. Zij beschermden zich alleen met hun schild.
De ruiters naderden elkaar in een linkse aanval en vlak voor de ontmoeting ging Sir Malud in zijn stijgbeugels staan, zwaaide zijn hand met het zwaard naar beneden om zijn slag kracht bij te kunnen zetten, beschreef er een cirkel mee, om Blake's hoofd met een verschrikkelijke klap te willen treffen.
Op dat moment realiseerden een paar mensen op de tribune zich dat Blake geen schild droeg.
„Zijn schild! Sir James heeft geen schild! Hij heeft zijn schild verloren!" weerklonk het in alle rangen van de tribune, en rechts naast zich, bij de loge van Gobred, waar de ridders elkaar ontmoet hadden, hoorde Blake een vrouw gillen, maar hij kon niet kijken of het Guinalda was.
Toen ze bijna langs elkaar heen waren, dreef Blake zijn paard plotseling in de richting van Malud, zodat de schoften van de dieren tegen elkaar stootten, en wierp op hetzelfde ogenblik zijn hele gewicht naar voren, terwijl Malud, die in zijn stijgbeugels overeind stond om zijn slag toe te brengen, zich in evenwicht moest houden. Daar Malud bovendien zijn schild beschermend opgeheven hield, was hij niet in staat, zijn paard te manoeuvreren. Uit zijn balans gebracht, verloor hij aan kracht en werd de richting van zijn slag veranderd, die tot zijn verbazing op het zwaard van Blake terecht kwam, waar zijn energie volledig verloren ging en zijn doel miste. Ogenblikkelijk, zijn paard goed in bedwang omdat zijn linkerhand niet door een schild gehinderd werd, hield Blake in en sloeg tegelijkertijd links achter zich, waarbij de punt van zijn zwaard de maliënkolder op Maluds schouder opende en in het vlees drong, voordat de laatste met zijn paard buiten bereik was gekomen.
Vanaf de tribune weerklonken luide kreten van goedkeuring, want het was keurig gedaan. Maar daar galoppeerde Maluds secondant naar de prinselijke loge en maakte bezwaar.
„Sir James heeft geen schild!" riep hij. „Dat is geen eerlijke strijd!"
„Voor uw ridder is het voordeliger dan voor Sir James," zei Gobred.
„Wij willen daar geen misbruik van maken," weerde Maluds secondant, Sir Jarred, af.
„Wat hebt u erop te zeggen?" vroeg Gobred aan Sir Richard die snel naderbij gereden was. „Heeft Sir James geen schild omdat hem iets overkomen is, voordat hij het strijdperk betrad?"
„Nee, hij heeft het terzijde geworpen," antwoordde Sir Richard. „Hij verklaarde dat 'het verrekte ding' hem hinderde, maar als Sir Jarred zich hierdoor benadeeld voelt, hebben wij er geen bezwaar tegen als Sir Malud zijn schild eveneens wil afleggen."
Gobred glimlachte. „Dat is eerlijk," zei hij.
De twee mannen die zich met het gevecht bezighielden en niet met de woordenwisseling van hun secondanten, hadden elkaar nogmaals aangevallen. Bloed was zichtbaar op Maluds schouder en sijpelde langs zijn rug, zijn broek en het dek van het paard rood kleurend.
Op de tribune was het zeer rumoerig, want velen debatteerden nog steeds luidkeels over het schild, terwijl anderen opgetogen aan het schreeuwen waren over de handige manier waarop Sir James het eerste bloed had doen vloeien. Er werden talrijke weddenschappen gesloten, en hoewel Sir Malud nog steeds favoriet was stond Blake toch niet zo laag genoteerd en daar men geen geld had, werden er juwelen, wapens en paarden op het spel gezet. Een enthousiaste aanhanger van Sir Malud verwedde er drie paarden tegen een onder, dat zijn favoriet zou winnen; hij had dit nauwelijks aangekon-digd of de weddenschap werd al door een dozijn mensen aangenomen, terwijl, voordat het gevecht begon aanbiedingen van tien tegen een geen liefhebbers trokken, omdat iedereen overtuigd was, dat Malud zou overwinnen.
Maluds glimlach was nu verdwenen en hij keek niet meer naar de tribune. Zijn ogen stonden woedend toen hij nogmaals op Blake afstormde, die volgens hem alleen maar puur geluk had gehad.
Niet door een schild gehinderd, profiteerde Blake ten volle van de vlugheid van zijn taaie rijdier, dat hij sinds zijn aankomst in Nimmr dagelijks bereden had, zodat man en paard goed aan elkaar gewend waren.
Opnieuw zag Sir Malud zijn zwaard op het wapen van zijn tegenstander afketsen zonder schade aan te richten en toen, tot zijn grote verbijstering, flitste het zwaard van Sir James onder zijn schild door en drong zijn zij binnen. Het was geen diepe wond, maar het deed lelijk pijn en opnieuw vloeide er bloed.
Furieus deed Malud weer een uitval, maar Blake had zijn ros snel achteruit laten stappen en voordat Malud zijn teugels weer beet had, sloeg Blake opnieuw toe. Ditmaal was het een zware slag op het hoofd.
Half verdoofd en dol van woede wendde Malud zijn paard en viel in volle ren aan, om zijn tegenstander ondersteboven te rijden. Met enorm geraas vlogen ze vlak voor Gobreds loge op elkaar, flitsende zwaarden brachten de toeschouwers in de war en toen, tot grote verrassing van iedereen en vooral van Malud, vloog diens zwaard uit zijn hand en belandde met een smak op de grond, de edele ridder geheel aan de genade van zijn vijand overlatend. Malud hield zijn paard in en bleef rechtop zitten wachten. Hij en Blake wisten dat volgens de regels van de tweekamp, Blake gemachtigd was hem te doorsteken, tenzij Malud om genade zou smeken. Niemand, zeker Blake niet, verwachtte dit van een dergelijk trots en hoogmoedig ridder. Sir Malud zat fier op zijn ros en wachtte tot Blake naderbij zou komen om hem te doden. Over de tribune lag een doodse stilte, zodat het knabbelen van Sir Maluds paard op zijn bit duidelijk te horen was. Blake wendde zich tot Sir Jarred. „Roep een schildknaap, edele ridder," zei hij, „om Sir Malud zijn zwaard terug te geven."
Opnieuw daverde het op de tribune van de toejuichingen, maar Blake wendde zich ervan af en reed naar Sir Richard om daar te wachten tot zijn tegenstander weer gewapend was.
„Zo, ouwe jongen," informeerde hij, „hoeveel brengen de schilden nu per dozijn op?"
Richard lachte. Ge zijt fortuinlijk geweest, James," antwoordde hij, „maar volgens mij zou een goed zwaardvechter u allang aan mootjes gehakt hebben."
„Dat zou Sir Malud ook, als ik dat hakbord mee naar dat feestje genomen had," verzekerde Blake hem, hoewel Sir Richard waarschijnlijk niet eens begreep waar hij het over had, zoals zo vaak gebeurde wanneer Blake aan het woord was. Richard probeerde al sinds lang niet eens meer te raden naar de bedoeling van bet meeste dat zijn vriend zei.
Ondertussen was sir Malud weer gewapend en reed op Blake af. Hij liet zijn paard voor de Amerikaan stilhouden en maakte een diepe buiging. „Nobele en edelmoedige ridder, aanvaard mijn erkentelijkheid," zei hij minzaam.
Blake boog. „Bent u klaar, meneer?" vroeg hij.
Malud knikte.
„Neemt u dan in acht!" beet de Amerikaan hem toe.
Een ogenblik reden de twee wat heen en weer, om hun positie te bepalen. Blake deed een schi jn aanval en Malud hief zijn schild voor zijn gezicht om de slag op te vangen, maar toen die niet kwam liet hij het zakken, precies zoals Blake verwacht had, en het scherp van Blake's zwaard kwam met kracht op de kruin van zijn hoofd neer. Maluds arm viel machteloos langs zijn lichaam omlaag, hij zakte in zijn zadel in elkaar, gleed toen voorover en viel op de grond. Kwiek, ondanks zijn zware wapenrusting steeg Blake af en liep op zijn vijand toe die op zijn rug lag uitgestrekt, bijna recht voor Gobreds loge. Hij zette zijn voet op Maluds borst en duwde de punt van zijn zwaard tegen zijn keel.
De menigte leunde voorover om de coup-de-grace toch vooral niet te missen, maar Blake bewoog zijn zwaard niet. Hij keek op naar prins Gobred en richtte het woord tot hem.
„Dit is een dapper ridder," zei hij, „tegen wie ik niets heb. Ik spaar hem om u, prins, en degenen die hem liefhebben een dienst te bewijzen," en zijn ogen keken recht in die van prinses Guinalda. Daarna keerde hij zich om en liep terug voor de tribune langs naar zijn eigen tent, terwijl Richard achter hem aan reed en de ridders, edelvrouwen, soldaten, vrijen en horigen op hun zitplaatsen gingen staan en hem toejuichten.
Edward was buiten zichzelf van blijdschap evenals Michel. De eerste knielde neer en omarmde Blake's benen, hij kuste zijn handen en huilde, zo groot waren zijn vreugde en opwinding over Blake's behaalde overwinning.
„Ik wist het! Ik wist het!" schreeuwde hij. „Heb ik het niet gezegd, Michel, dat mijn ridder Sir Malud zou verslaan?"
De soldaten, de heraut en de stalknechten bij Blake's tent hadden op hun gezicht een grijns van oor tot oor, terwijl ze zich er een paar minuten tevoren nog voor schaamden dat ze aan de verliezende partij toegewezen waren. Nu waren ze zo trots als een pauw en beschouwden Blake als de grootste held van Nimmr. Als ze straks met hun vrienden in de eetzaal om de ruwe, houten tafel achter een pul bier zaten, zouden ze heel wat op te scheppen hebben.
Edward ontdeed Blake van zijn wapenrusting en Michel deed hetzelfde bij Richard, terwijl ze honderduit kwebbelden. Hun blijdschap was zo groot dat ze zich niet konden inhouden, vooral omdat het allemaal zo onverwacht was.
Blake ging rechtstreeks naar zijn verblijf terwijl Richard met hem meeliep. Toen de twee mannen alleen waren, legde Richard zijn handen op Blake's schouders.
„Dat was een nobele en ridderlijke daad, mijn vriend," zei hij. „Maar ik weet niet of het wel een wijze daad is."
„Waarom niet?" vroeg Blake. „Je gelooft toch niet dat ik die arme sloeber af had kunnen maken toen hij daar weerloos op de grond lag?"
Richard schudde zijn hoofd. „Hij zou hetzelfde met u gedaan hebben als de rollen omgekeerd waren geweest," zei hij.
„Nou, ik kon het niet. Waar ik vandaan kom wordt ons niet geleerd dat het nou zo ethisch is om iemand te pakken te nemen als hij op de grond ligt," legde Blake uit.
„Als uw twist niet ernstiger geweest was dan hij zo oppervlakkig leek, had u wel zo grootmoedig mogen zijn, maar Malud is jaloers op u en deze jaloezie zal er allerminst kleiner op geworden zijn, na wat vandaag voorgevallen is. U zou van een machtig en gevaarlijk vijand verlost zijn geweest als u hem de coup-de-grace gegeven had zoals uw goed recht was, nu is zijn vijandschap er alleen maar groter op geworden, omdat afgezien van zijn jaloezie, hij u nu ook is gaan haten en afgunstig op u is geworden omdat ge zijn meerdere zijt gebleken. Ge hebt hem voor aap gezet, James, Sir Malud zal dat nooit vergeten, ik ken hem."
De ridders en de edelvrouwen die aan het kasteel van Gobred verbonden waren, aten gezamenlijk aan een gigantische tafel in de enorme hal van het kasteel. Driehonderd mensen konden een plaats vinden aan deze tafel, en er waren heel wat diensten voor nodig om in hun behoeften te voorzien. Varkens in hun geheel geroosterd, werden op grote bladen binnengedragen, er waren schape-poten, hertebouten en kommen met groenten, wijn en bier en tenslotte kolossale puddingen. Het was een gelach en gepraat van jewelste en voor James Blake was het een wild en fascinerend schouwspel. Hij zat helemaal achteraan op zijn gewone plaats, als een van de nieuwelingen onder de ridders van Nimmr. De tweekamp tussen hem en Malud was hèt onderwerp van gesprek en hij moest talrijke complimentjes in ontvangst nemen en eindeloos veel vragen beantwoorden. Men wilde vooral weten waar en hoe hij die vreemde zwaardvechterstechniek had opgedaan. Hoewel ze het hem hadden zien doen, schenen ze nog steeds niet te kunnen begrijpen dat een man zonder schild het kon winnen van iemand die wel dit onmisbare verdedigingsmiddel droeg. Prins Gobred en zijn familie zaten evenals de meer vooraanstaande edelllieden van Nimmr aan een tafel die dwars op de andere tafel stond en er iets bovenuitstak, zodat het geheel een enorme T vormde. Als hij tot iemand die wat verder weg aan tafel zat het woord wilde richten, zocht hij zijn toevlucht tot het verheffen van zijn stem, zodat, toen er ook anderen waren die tegelijkertijd hetzelfde wilden doen, de hal herschapen werd in een gekkenhuis van herrie en verwarring. Daar Blake aan het uiterste eind van de tafel zat, was het voor iemand die in de buurt van Gobred zat noodzakelijk, zo hard mogelijk te brullen om aandacht te trekken, hoewel bleek, dat wanneer de prins sprak, de rest van het gezelschap uit eerbied zijn mond hield, tenzij ze te ver heen waren tengevolge van de drank.
Al gauw nadat de feestvierders hun plaats aan tafel gevonden hadden, stond Gobred op en hief zijn beker hoog in de lucht. Er viel een doodse stilte, terwijl de ridders en hun dames opstonden en hun prins aankeken.
„Op onze koning!" riep Gobred uit. „Heil onze vorst Richard van Engeland!"
„Heil!" klonk het in koor. Het gezelschap dronk op de gezondheid van Richard Leeuwenhart zevenhonderdachtentwintig jaar na zijn dood!
Vervolgens dronken ze op Gobred, op prinses Brynalda, zijn vrouw, en op prinses Guinalda, en iedere keer donderde een stem vlak bij de tafel van de prins: „Daar gaat ge!"
Het was Sir Richard die met een trotse glimlach zijn pas verworven kennis luchtte.
Prins Gobred stond opnieuw op. „Op die achtenswaardige ridder, die zich vandaag op zo nobele en edelmoedige wijze in het strijdperk verdedigd heeft! Heil Sir James, Ridder van de Tempel en nu, Ridder van Nimmr!"
Zelfs de naam van Richard I veroorzaakte niet zo'n groot tumult als volgde op de heildronk op Sir James. Blake keek de lange hal door, naar waar Guinalda stond. Hij zag dat ze hem toedronk en dat haar ogen op hem gericht waren, maar de afstand was te groot en het licht van de toortsen en olielampen te zwak, om te kunnen zien of haar blik een boodschap van vriendschap of van afkeer inhield.
Toen het rumoer geleidelijk aan was afgenomen en de drinkers hun plaatsen weer hadden ingenomen, stond Blake op.
„Prins Gobred," riep hij luid, „ridders en edelvrouwen van Nimmr, ik breng nog een toost uit! Op Sir Malud!"
Een ogenblik heerste er een verraste stilte. Toen stond iedereen op en dronk op de gezondheid van Sir Malud.
„Gij zïjt een wonderlijk ridder met wonderlijke woorden op uw lippen en wonderlijke manieren, Sir James," schreeuwde Gobred, „ge noemt een heildronk een 'toost' en uw vrienden zijn 'ouwe jongens' en 'jochies', maar ondanks dat, schijnen we u te begrijpen en willen we gaarne iets meer weten over uw land en de gewoonten van de edele ridders die daar wonen. Vertel ons, zijn zij allen zo grootmoedig en ridderlijk tegenover hun vijanden?"
„Als ze het niet zijn, worden ze uitgefloten," legde Blake uit. „Uitgefloten!" herhaalde Gobred. „Dat zal wel een soort straf zijn."
„Daar zegt u wat!"
„Natuurlijk zei ik wat, Sir James," zei Gobred kortaf en nogal scherp.
„Ik bedoel, prins, dat u de spijker precies op de kop sloeg, wat u zei was juist. Ziet u, uitgefloten te worden is zo ongeveer de enige straf die de ridders van de Vierkante Cirkel (1)of de ridders van de Diamant (2) kunnen begrijpen."
„Ridders van de Vierkante Cirkel! Ridders van de Diamant! Dat zijn orden waar ik nog nooit van gehoord heb. Zijn het manhaftige ridders?"
„Sommigen zijn getikt (3), maar de meesten zijn wel betrouwbaar. Neem Sir Dempsey bijvoorbeeld, een ridder van de Vierkante Cirkel. Dat was een betrouwbaar verliezer, wat veel moeilijker is dan een betrouwbaar winnaar te zijn."
„Zijn er nog andere ridderorden tegenwoordig?" vroeg Gobred.
„We zijn vergeven van ze!"
„Wat?" schreeuwde Gobred.
„We zijn allemaal ridders tegenwoordig," verduidelijkte Blake. „Allemaal! Zijn er dan geen horigen of soldaten? Het is ongelooflijk!"
„Nou, er zitten natuurlijk wel wat soldaten in het leger, maar de rest, en dat zijn er nogal wat, is ridder. Weet u, er is nogal wat veranderd sinds de dagen van Richard. Het volk heeft de oude orde der dingen ondersteboven gegooid. Ze staken de draak met ridders en wilden van het ridderschap af. Maar toen dat gebeurd was, wilden ze ineens allemaal zelf ridder zijn, en nou hebben we Tempelridders, Ridders van Pythias, Ridders van Columbus en ga zo maar door. 
Er zijn er nog een heleboel andere die ik me zo gauw niet kan herinneren."„Volgens mij moet dat een mooie en edele wereld zijn," riep Gobred uit. „Als er zoveel ridders zijn bevechten ze elkaar zeker dikwijls? Of niet?"
„Wel, er wordt weieens een robbertje gevochten," gaf Blake toe.

(1) SquaredCircle (Am.): 'de ring’in de bokssport.
(2)    Diamond (Am.): het binnenveld bij baseball.
(3)    Deze woordspeling is niet te vertalen. De Engelse woorden 'doughty' en ’dotty’ worden ongeveer hetzelfde uitgesproken. Het eerste betekent manhaftig, het tweede zoveel als getikt of onvast ter been.
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In het duistere interieur van de tent kon Stimbol niets zien. Vlak voor zich hoorde hij een man zwaar ademen, alsof hij onrustig sliep. De aanstaande moordenaar wachtte even om zijn zenuwen in bedwang te krijgen. Toen kroop hij op handen en knieën centimeter voor centimeter vooruit. Weldra raakte een van zijn handen de liggende gestalte aan. Heel luchtig en voorzichtig betastte Stim-bol hem, totdat hij tenslotte wist in welke houding zijn slachtoffer lag. Hij pakte zijn scherpe mes, dat hij al klaar hield, steviger vast. Hij durfde nauwelijks adem te halen, uit angst de aapmens wakker te maken. Hij bad dat Tarzan een diepe slaper zou mogen zijn en de eerste stoot van zijn wapen meteen in dat wilde hart terecht zou komen.
Nu was hij klaar! Hij had nauwkeurig de plek waar hij moest steken vastgesteld. Hij hief zijn mes op en stak toe. Zijn slachtoffer sidderde krampachtig. Opnieuw en opnieuw werd het mes met wilde en waanzinnige kracht in het zachte vlees gedreven. Stimbol voelde hoe het warme bloed over zijn handen en polsen gutste. Tenslotte, blij dat het afgelopen was, rende hij de beyt uit. Hij beefde zo, dat hij nauwelijks overeind kon blijven staan, waanzinnig van angst en walgend van de misdaad die hij had gepleegd. Met woeste ogen en helemaal verwilderd kwam hij de mukaad van Ibn Jads beyt binnenstrompelen, en zakte in elkaar. De sjeik kwam uit de vrouwenverblijven te voorschijn en keek op de bibberende gestalte neer, die door het flauwe licht van een papieren lantaarn onthuld werd.
„Wat doet u hier, Nasrany?" vroeg hij.
„Ik heb het gedaan, Ibn Jad!" mompelde Stimbol.
„Wat gedaan?" schreeuwde de sjeik.
„Ik heb T arzan van de Apen gedood."
„Ai! Ai!" gilde Ibn Jad. „Tollog! Waar ben je? Hirfa! Ateja! Kom hier! Hebben jullie gehoord wat de Nasrany zegt?"
Hirfa en Ateja kwamen de mukaad binnenrennen.
„Heb je hem gehoord?" herhaalde de sjeik. „Hij heeft mijn goede vriend, de grote sjeik van de jungle vermoord. Tollog! Fahd! Schiet op!" Zijn stem nam steeds meer in volume toe, zodat hij nu uit alle macht stond te brullen. Van alle kanten kwamen de Arabieren aanstromen.
Stimbol, verdwaasd door wat hij gedaan had en verstomd van schrik door het onverwachte gedrag van Ibn Jad, zat sprakeloos in elkaar gedoken in het midden van de mukaad.
„Grijp hem!" brulde de sjeik de eerste man die naderbij kwam toe. „Hij heeft Tarzan van de Apen vermoord. Onze grote vriend die ons zou beschermen en ons uit dit land vol gevaren zou leiden. Nu hebben we alleen nog maar vijanden! De vrienden van Tarzan zullen ons aanvallen en ons uitroeien. Allah is mijn getuige dat ik hier geen schuld aan heb. Moge zijn toorn en de toorn van Tarzans vrienden over deze schuldige komen!"
Onderhand had de hele bevolking van de menzil zich voor de beyt van de sjeik verzameld en als ze verbaasd waren door zijn plotselinge uitingen van genegenheid voor Tarzan, dan gaven ze daar toch geen blijk van.
„Breng hem weg!" beval Ibn Jad. „In de ochtend zullen we bij elkaar komen om te besluiten wat we met hem zullen doen."
Ze sleurden de verbijsterde Stimbol naar Fahds beyt, waar hij aan handen en voeten gebonden werd en ze lieten het aan Fahd over om hem te bewaken. Toen ze weg waren boog de bedoeïen zich diep over Stimbol heen en begon in zijn oor te fluisteren. „Hebt u echt de jungle-sjeik gedood?" vroeg hij.
„Ibn Jad heeft me ertoe genoodzaakt en nu heeft hij zich tegen mij gekeerd," fluisterde Stimbol.
„En morgen zal hij u ter dood laten brengen, zodat hij tegen de vrienden van Tarzan kan zeggen dat hij de moordenaar van hun sjeik gestraft heeft," zei Fahd.
„Red me, Fahd!" smeekte Stimbol. „Red me en u krijgt twintig miljoen francs van me ... ik zweer het! Zo gauw ik veilig in de dichtstbijzijnde Europese kolonie zal zijn aangekomen, zorg ik dat ik het geld voor u krijg. Denk eens aan, Fahd... twintig miljoen francs!"
„Ik denk er zeker aan, Nasrany," antwoordde de bedoeïen, „en ik denk dat u liegt. Zoveel geld is er niet eens in de hele wereld!" „Ik zweer u, dat ik wel tien keer zoveel bezit. Als ik tegen u gelogen heb, mag u mij doden. Red me! Red me!"
„Twintig miljoen francs!" mompelde Fahd. „Misschien liegt hij wel niet! Luister, Nasrany! Ik weet niet of ik u kan redden, maar ik zal het proberen. Als het me lukt en u vergeet de twintig miljoen francs, dan zal ik u doden, al zal ik u over de hele wereld moeten achtervolgen . .. begrepen?"
Ibn Jad riep twee niet zo slimme slaven bij zich en gaf hun opdracht naar de beyt van Zeyd te gaan, Tarzans lichaam naar de rand van de menzil te brengen waar ze het moesten begraven.
Met papieren lantaarns gingen ze naar de beyt des doods, wikkelden de dode in de oude boernoes die al over hem heen lag, droegen hem de menzil door en legden hem neer om een ondiep graf te graven. En zo werd voor Tarzan van de Apen in het land dat hij zo lief had onder een woudreus een gat gegraven.
De slaven duwden het lichaam onzacht in het gat dat ze gegraven hadden, schepten er wat aarde bovenop en lieten het alleen in zijn eenzame graf, waar niet eens een teken op stond.
Al vroeg de volgende ochtend, riep Ibn Jad de oudsten van de stam bij zich. Toen ze bij elkaar waren viel het op, dat Tollog er niet bij was en hoewel er naar hem gezocht werd, bleef hij onvindbaar. Fahd veronderstelde dat hij al vroeg op jacht gegaan was.
Ibn Jad legde hun uit dat ze onmiddellijke stappen moesten ondernemen om de verantwoordelijkheid voor Tarzans dood van zich af te wijzen, om aan de toorn van zijn vrienden te ontsnappen, en dat ze dit alleen zouden kunnen doen, door als bewijs van hun goede trouw de moordenaar te straffen. Het was niet moeilijk hen over te halen een christen te doden, hoewel een van de aanwezigen bezwaar maakte. Het was Fahd.
„Er zijn twee redenen waarom we de Nasrany niet van het leven moeten beroven, Ibn Jad," zei hij.
„Bij Allah, er bestaat nooit een reden voor een goedgelovige om een Nasrany in leven te laten!" riep een van de oude mannen uit. „Luister naar wat ik in gedachten heb," maande Fahd, „en ik ben er zeker van, dat jullie het allemaal met me eens zullen zijn." „Spreek Fahd," zei Ibn Jad.
„Deze Nasrany is in zijn eigen land een rijk en machtig man. Als het mogelijk is, hem in leven te laten, zal hij een geweldige losprijs opleveren. Dood heeft hij voor ons geen waarde. Als de vrienden van Tarzan bij toeval nog niets over zijn dood gehoord hebben voor we dit vervloekte land verlaten hebben, zal Stimbol geen enkel nut voor ons hebben als hij dood is. Bovendien, als we hem nu doden, zouden ze ons wel eens niet kunnen geloven als we vertellen dat hij Tarzan vermoordde en dat hij daarom de doodstraf heeft gekregen. Mocht het zo uitkomen dat de vrienden van Tarzan ons toch achterhalen en we hebben Stimbol al die tijd in leven gehouden, dan kunnen we zeggen, dat we hem voor hun gevangen gehouden hebben, zodat Tarzans eigen volk wraak op hem zou kunnen nemen. Dat hebben ze veel liever."
„Jouw woorden zijn niet geheel van wijsheid ontbloot," gaf Ibn Jad toe, „maar veronderstel dat de Nasrany leugens over ons gaat vertellen en zegt dat wij Tarzan gedood hebben? Zouden ze hem dan niet eerder geloven?"
„Dat kan makkelijk voorkomen worden," zei de oude man die al eerder gesproken had. „Laten we zijn tong eruit snijden, dan kan hij ook geen valse getuigenis tegen ons afleggen."
„Wellah! Dat is het!" riep Ibn Jad uit.
„Billah, nee!" schreeuwde, Fahd. „Hoe beter we hem behandelen, des te groter zal de beloning zijn."
„We kunnen er tot het laatste moment mee wachten," zei Ibn Jad. „We kunnen zijn tong er altijd nog uitsnijden als we hem en dus ook het losgeld toch moeten verliezen."
Zo werd het lot van Stimbol aan de goden overgelaten en Ibn Jad, tijdelijk van de dreiging van Tarzan bevrijd, richtte zijn aandacht nogmaals op zijn plannen met betrekking tot het verboden dal. Hij wilde nu zelf wel eens met het Galla-opperhoofd spreken en ging er met een troep gewapende mannen naar toe. In de buurt van Batando's dorp kwam hij langs de kampen van duizenden Galla-krijgers en zijn voorgevoel werd maar al te zeer bewaarheid. Zijn positie was inderdaad hoogst precair en welke voorwaarden het oude opperhoofd hem ook zou stellen, hij zou ze maar al te graag moeten accepteren.
Batando ontving hem hoffelijk genoeg, zij het met al het majesteitelijk vertoon van een machtig vorst. Hij verzekerde Ibn Jad, dat hij hem de volgende dag naar de ingang van het dal zou escorteren, maar dat Ibn Jad dan eerst alle Gallaslaven die hij bij zich had aan Batando moest uitleveren.
„Maar dan hebben we geen dragers en geen bedienden meer, bovendien zal mijn groep dan wel erg verzwakt worden!" riep Ibn Jad uit.
Batando haalde zijn zwarte schouders op.
„Laat ze bij ons blijven tot we uit het dal terug zijn," smeekte de sjeik.
„Geen enkele Galla mag met u meegaan," zei Batando vastbesloten.
De volgende ochtend werd de tent van Ibn Jad al vroeg afgebroken, ten teken dat iedereen zich voor de rahla moest klaarmaken, en volledig door Gallakrijgers omringd gingen ze op weg naar het ruwe gebergte waar de ingang van Ibn Jads droomdal lag.
Fejjuan en de andere Gallaslaven die de Arabieren uit de beled el-Guad hadden meegenomen, liepen bij hun eigen mensen, blij met hun pas herwonnen vrijheid.
Stimbol, verstoken van iedere vriendschap, schrikachtig en volkomen geïntimideerd, sleepte zich moeizaam voort, bewaakt door twee jonge bedoeïenen. Zijn gedachten hielden zich voortdurend bezig met de verschrikking van de vermoorde man, die ze in zijn eenzame graf achtergelaten hadden.
Langs een slingerende route, die nu eens een oud spoor scheen te volgen en dan weer in het wilde weg leek te gaan, beklommen de Arabieren en hun escorte gestaag het ruwe gebergte dat het dal van het Graf aan de noordzijde afsloot. Aan het eind van de tweede dag, toen ze bij een bergbeek hun kamp hadden opgeslagen, ging Batando naar Ibn Jad en wees hem op de ingang van een rotskloof die recht tegenover het kamp op het hoofdravijn uitkwam.
„Daar loopt het pad naar het dal," zei hij. „Wij laten u hier achter en keren morgenochtend naar onze dorpen terug."
Toen de zon de volgende morgen opkwam, ontdekte Ibn Jad dat de Galla's 's nachts verdwenen waren. Hij wist echter niet, dat hun angst voor de inwoners van het geheimzinnige dal, waaruit geen Galla nog ooit was teruggekeerd, hiervan de oorzaak was.
Ibn Jad benutte die dag om het kamp te beveiligen. Vrouwen en kinderen zouden er achtergelaten worden totdat de krijgers van hun avontuur zouden zijn teruggekeerd, of tot de ontdekking zouden zijn gekomen, dat ze veilig hun vrouwen mee konden nemen. De volgende morgen ging Ibn Jad met zijn krijgers op weg, het kamp aan de hoede van een paar oude mannen en jongens overlatend, en spoedig zagen de wachters van het kamp hun laatste stamgenoten verdwijnen in de rotskloof, die tegenover de menzil lag.


Hoofdstuk XVI 

HET GROTE TOERNOOI

Koning Bohun, vergezeld van een groot aantal ridders, schildknapen en dienaren, had zijn kasteel, dat boven de stad van het Graf torende, twee dagen geleden verlaten. Zijn route liep dwars door het dal, naar het toernooiveld bij de stad Nimmr, waar het grote jaarlijkse toernooi op de eerste zondag van de Vasten zou beginnen.
Vrolijk wapperden de vaantjes van de spitsen van zo'n duizend lansen en vrolijk waren de kleuren van de rijk opgetuigde paarden, die trots de Ridders van het Graf torsten. Dezen droegen op hun rug het rode kruis, om aan te duiden, dat zij hun pelgrimstocht naar het Heilige Land volbracht hadden en nu op de terugtocht waren naar hun vaderland.
Hun hoofdbekleding was, anders dan die van de ridders van Nimmr, bekleed met ossehuid, terwijl ook hun blazoen op hun schild anders was. Afgezien van deze verschilllen en van het kruis op hun rug, zouden het Gobreds eigen ridders kunnen zijn.
Stoere pakpaarden, bijna even overdadig opgetuigd als de rijdieren van de ridders, torsten de grote en kleine tenten die de ridders tijdens het toernooi moesten herbergen, evenals persoonlijke bezittingen, reservewapens en proviand voor de drie dagen dat het evenement zou duren. Een meer dan zeven eeuwen oude traditie verbood de ridders van Nimmr en die van het Graf, samen het brood te breken.
Het grote toernooi was eigenlijk alleen maar een tijdelijke opschorting van de vijandelijkheden, tijdens welke zij hun oude strijd voortzetten, die door speciale regels omgetoverd werd in een schitterend schouwspel waarin men zijn krijgshaftigheid kon ten toon spreiden en waar non-combattanten nu eens op hun gemak straffeloos naar konden kijken.
Van vriendschap tussen beide partijen was geen sprake. Dat zou niet te rijmen zijn met de ernst van de gebeurtenissen (vaak schoten ridders van beide zijden er het leven bij in), of de stemming waarin de grote prijs werd toegekend. Deze prijs hielp namelijk, evenals welke andere factor ook, de zeveneneenhalve eeuw oude breuk tussen de Fronters en de Backers in stand houden, want hij bestond uit vijf jonkvrouwen die door de winnaars mee naar hun eigen stad gevoerd werden. Vrienden noch kennissen zagen haar dan nog ooit terug. Hoewel het verdriet wel wat werd verzacht door de eervolle behandeling die deze jonkvrouwen volgens oud gebruik en volgens de wetten van het ridderschap te beurt viel, toch was het een wrange zaak omdat hij verbonden was met de bittere smaak van de nederlaag.
Na het toernooi werden de jonkvrouwen speciale pupillen van Gobred of van Bohun, en te zijner tijd werden ze eervol aan ridders van de winnende partij ten huwelijk gegeven.
Deze traditie, die nu ruim zeven eeuwen oud was, ontstond waarschijnlijk, toen een van die verstandige oude Gobreds of Bohuns op het idee kwam dat wat fris bloed zo nu en dan, de geslachten van beide partijen wel eens sterk en viriel zou kunnen houden, of misschien ook wel om te voorkomen dat de inwoners van de twee steden te ver uit elkaar zouden groeien, wat betreft levenswijze, gewoontes en taal.
Er waren heel wat gelukkige vrouwtjes in Nimmr, die geboren waren in de Stad van het Graf; het gebeurde maar zelden dat de meisjes lang bleven treuren. Het werd als een eer beschouwd om uitgekozen te worden, en ieder jaar overtrof het aantal vrijwilligers het benodigde aantal 'slachtoffers'. De vijf, die dit jaar de prijs van de Stad van het Graf uitmaakten, reden op witte telgangers en werden vergezeld door een erewacht in zilveren wapenrusting. De meisjes, uitgezocht vanwege hun schoonheid, om zo hun geboortestad eer aan te doen, waren schitterend uitgedost en gingen bijna gebukt onder het gewicht van goud, zilver en edelstenen.
Op de vlakte voor Nimmr werden al dagen lang voorbereidingen getroffen voor het grote toernooi. Het strijdperk werd geëgd en met zware houten rollers gerold; de grote stenen tribune, waarvandaan de toeschouwers het hele schouwspel konden volgen, kreeg zijn jaarlijkse reparatie- en schoonmaakbeurt; er werd een geraamte gebouwd voor het baldakijn dat de mooiste plaatsen, gereserveerd voor de adel, zou overschaduwen en langs de rand van het toer-nooiveld werden ongeveer duizend vlaggestokken geplaatst.
Voor deze en andere werkzaamheden was er een hele ploeg werklieden nodig, en binnen de muren van de stad en in het kasteel dat erboven gebouwd was, klonken tot diep in de nacht de hamers van de wapensmeden, die stalen schoenen, maliënkolders en lanspunten maakten.
Blake had de verzekering gekregen dat hij aan het toernooi zou mogen deelnemen en hij verheugde er zich evenveel op als op de grote jaarlijkse rugbymatch tijdens zijn universiteitsjaren. Hij was bij twee zwaardgevechten ingedeeld, één, waarbij vijf ridders uit Nimmr het moesten opnemen tegen vijf van het Graf en een ander, waarbij hij maar één tegenstander tegenover zich had, Met zijn lans zou hij alleen maar deelnemen aan de grote finale, waarin honderd Fronters en honderd Backers tegen elkaar zouden uitkomen, want prins Gobred, die hem vóór zijn duel met Malud beschouwde als een stuntel in het gevecht met zwaard en schild, verwachtte nu dat hij in dit onderdeel wel een flink aantal punten zou kunnen scoren, terwijl zijn techniek met de lans slechts als middelmatig werd beschouwd.
Koning Bohun en zijn volgelingen hadden hun kamp tussen eike-bosjes opgeslagen, ongeveer anderhalve kilometer ten noorden van het toernooiveld, omdat de regels van het toernooi hun verboden, de stad vóór het aangegeven uur op de eerste dag van het spektakel dichter te naderen.
Blake had bij zijn voorbereidingen op het toernooi de gewoonte van de meeste ridders overgenomen om zijn wapenrusting en de uitmonstering van zijn paard van dezelfde distinctieven te voorzien. Zijn maliënkolder was geheel zwart, slechts opgevrolijkt door het luipaardvel van zijn hoofdbedekking en bet blauw en zilveren vaantje aan zijn lans. De schabrakken van zijn paard waren zwart, terwijl er vanzelfsprekend rode kruisen op zijn borst en op de dekken van zijn paard waren aangebracht.
Toen hij op de ochtend waarop het toernooi geopend werd, gevolgd door Edward uit zijn kwartier kwam, stak zijn gestalte somber af tegen de schitterende uitrustingen van de ridders en de rijkgeklede vrouwen die in de grote hof verzameld waren, in afwachting van het teken dat ze hun paarden konden bestijgen. Deze paarden werden in de noordhof door stalknechten klaargehouden. Dat zijn zwarte wapenrusting opviel, bleek wel uit de aandacht die hij onmiddellijk trok, en dat hij snel populair geworden was bij de ridders en de edelvrouwen van Nimmr was wel duidelijk, gezien de manier waarop ze om hem heen drongen, hoewel de meningen over zijn kleding verdeeld waren. Sommigen vonden die maar somber en deprimerend.
Guinalda was er ook, maar ze bleef met een van de meisjes, die voor de prijs waren uitgekozen, op een bankje zitten praten. Blake maakte zich snel uit het groepje los, stak de hof over en liep op Guinalda toe. Bij zijn nadering keek de prinses op en gaf een kort knikje met haar hoofd in antwoord op zijn buiging en zette haar gesprek met het meisje voort. De afwijzing was te duidelijk om te worden misverstaan, maar Blake was niet van plan daar genoegen mee te nemen en zonder uitleg af te druipen. Hij kon nauwelijks geloven dat de prinses nog steeds kwaad was, alleen maar omdat hij had laten doorschemeren dat ze meer belang in hem stelde dan ze voorgaf. Er moest nog een andere reden zijn. Hoewel ze hem bleef negeren, draaide hij zich niet om en liep niet weg, maar bleef rustig voor haar staan wachten tot ze weer notitie van hem zou nemen. Al gauw merkte hij, dat ze zenuwachtig begon te worden evenals het meisje waarmee ze in gesprek was. Hun gesprek haperde herhaaldelijk en een van Guinalda's voetjes tikte geïrriteerd op de grond. Langzaam kroop er een blos langs haar wangen omhoog. Het meisje naast haar begon zenuwachtig te draaien en aan de kap die over haar schouders lag, te plukken en de plooien in haar mantel glad te strijken. Tenslotte stond ze op, boog voor de prinses en vroeg of ze zich mocht terugtrekken om haar moeder vaarwel te gaan zeggen.
Guinalda nam afscheid van haar en toen, alleen gelaten met Blake, kon ze hem niet langer negeren. Dat was ze trouwens ook niet van plan, want nijdig keek ze hem aan.
„Ik had gelijk!" beet ze hem toe. „Ge zijt inderdaad een schaamteloze vlegel. Waarom staat ge zo naar mij te staren terwijl ik duidelijk te kennen heb gegeven niet meer door u lastig gevallen te willen worden? Ga weg!"
„Omdat.. ." Blake aarzelde. „Omdat ik van u houd."
„Kinkel!" riep Guinalda uit, terwijl ze overeind sprong, „hoe durft ge!"
„Voor u zou ik alles durven, mijn prinses," antwoordde Blake, „omdat ik u liefheb."
Guinalda keek hem een ogenblik recht aan en vertrok toen haar bovenlip in een verachtend glimlachje.
„Ge liegt!" zei ze. „Ik heb gehoord wat u over mij gezegd hebt!" en zonder op antwoord te wachten liep ze rakelings langs hem heen en ging weg.
Blake haastte zich achter haar aan. „Wat heb ik over u gezegd?" vroeg hij. „Ik heb niets gezegd dat ik niet voor heel Nimmr zou durven herhalen. Ik heb zelfs mijn beste vriend, Sir Richard, niet durven vertellen dat ik u liefheb. Geen andere oren dan de uwe hebben dat gehoord."
„Ik heb andere dingen vernomen," zei Guinalda uit de hoogte, „en ik wens er niet verder over te spreken en verzoek u mij verder niet lastig te vallen."
„Maar..." begon Blake. Op dat moment schalde er een bazuin bij de noordpoort die naar de buitenhof leidde. Het was het teken dat de ridders hun paarden moesten bestijgen. Guinalda's page kwam aangerend om haar naar haar vader te begeleiden. Sir Richard kwam opdagen en greep Blake bij zijn arm.
„Kom, James!" riep hij. „We hadden al in het zadel moeten zitten, want vandaag rijden we in de voorste gelederen van de ridders." En zo werd Blake bij de prinses vandaan gehaald voordat zij haar onbegrijpelijke houding aan hem had kunnen verklaren.
De noordhof was herschapen in een toneel vol kleur en bedrijvigheid. Het krioelde er van ridders, edelvrouwen, pages, schildknapen, stalknechten, soldaten en paarden. Toch bood hij geen plaats aan iedereen, zodat de rest zijn weg zocht naar de oost- en de zuid-hof, en zelfs de grote oostpoort door, naar de weg die het dal inliep.
Een half uur lang heerste er een chaos in het kasteel van de prins van Nimmr; eindelijk slaagden transpirerende ceremoniemeesters en schreeuwende herauten erin, alles en iedereen in een stoet te voegen, die zich langzaam en indrukwekkend in beweging zette, naar het toernooiveld toe. Voorop reden de ceremoniemeesters en herauten, met daarachter een twintigtal bazuinblazers; vervolgens kwam prins Gobred die alleen reed, gevolgd door een grote stoet ridders, wier kleurige vaantjes in de wind wapperden. Daarachter reden de edelvrouwen met achter zich weer een stoet ridders. Helemaal achteraan marcheerden verscheidene compagnieën krijgslieden, sommigen gewapend met kruisbogen anderen met spiesen en weer andere met strijdbijlen van enorme afmetingen. Misschien een honderdtal ridders en soldaten welgeteld werden achtergelaten om het kasteel en de ingang tot het dal te bewaken, maar deze zouden afgelost worden zodat ze de tweede en de derde dag het toernooi zouden kunnen bijwonen.
Terwijl de ridders van Nimmr op weg waren naar het toernooiveld, verlieten de ridders van het Graf hun kamp tussen de eikenbosjes, en de ceremoniemeesters van beide partijen hadden hun aankomst zo geregeld, dat de Fronters en Backers tegelijk het toernooiveld bereikten.
De edelvrouwen van Nimmr verlieten de stoet en namen hun plaatsen op de tribune in. De vijf jonkvrouwen uit Nimmr en de vijf uit de Stad van het Graf werden naar een podium aan een van de uiteinden van het veld geleid, waarna de ridders zich in rijen opstelden, waarbij de ridders van Nimmr aan de zuidzijde van het veld gingen staan en de ridders van het Graf aan de noordzijde. Gobred en Bohun reden door, en ontmoetten elkaar in het centrum van het veld, waar Bohun op afgemeten en indrukwekkende toon de oude uitdaging uitsprak, zoals de traditie en de regels van het toernooi dat voorschreven, en overhandigde Gobred de handschoen. Het aannemen van de handschoen betekende het aanvaarden van de uitdaging en was tevens het teken, dat het toernooi officieel geopend was.
Toen Gobred en Bohun hun paarden naar hun eigen ridders wendden, verlieten dezen het veld. Degenen die op de eerste dag 't strijdperk niet zouden betreden, zochten een plaatsje op de tribune, na eerst hun paarden aan de stalknechten te hebben overgedragen, terwijl de anderen het veld eenmaal rondreden. Dit had niet alleen tot doel de tegenstanders en het publiek met de deelnemers te laten kennismaken, maar ze wilden ook de prijzen die door de tegenpartij aangeboden werd in ogenschouw nemen. Afgezien van de jonkvrouwen was er nog een groot aantal kleinere prijzen, zoals juwelen, maliënkolders, lansen, zwaarden, schilden, schitterende paarden en nog veel meer dingen die voor ridders waarde hadden of bij hun dames in de smaak vielen.
De ridders van het Graf paradeerden het eerst, met Bohun aan het hoofd en het was opmerkelijk dat de ogen van de koning vaak naar de vrouwen op de tribune afdwaalden terwijl hij langsreed. Bohun was een jonge man, die nog maar kort op de troon zat, daar zijn vader pas onlangs overleden was. Hij was arrogant en tiranniek en het was in Nimmr algemeen bekend, dat hij jarenlang aan het hoofd van een groep had gestaan die sterk voor een oorlog tegen Nimmr was, die de stad wilde onderwerpen en het hele Dal van het Graf onder heerschappij van Bohun wilde brengen.
Op zijn fier stappende paard, met wapperende standaard en gevolgd door een grote stoet ridders, reed koning Bohun langs de tribune die voor de bevolking van Nimmr gereserveerd was. Toen hij bij de prinselijke loge gekomen was, waar prins Gobred, prinses Brynalda en prinses Guinalda zaten, viel zijn blik op het gezicht van Gobreds dochter. Bohun hield zijn paard in en keek Guinalda recht aan. Daar dit tegen alle hoffelijkheid indruiste, werd Gobred rood van kwaadheid en hij kwam al half overeind, maar op dat moment boog Bohun diep en reed verder, gevolgd door zijn ridders. Die dag gingen de ridders van het graf met de eer strijken, want zij behaalden honderdzevenentwintig punten tegen de bonderdzes die de ridders van Nimmr in de wacht konden slepen.
De tweede dag van het toernooi begon weer met de parade van de deelnemers die, zoals dat gewoonte was, aangevoerd zouden worden door een heraut. Maar tot verbazing van de toeschouwers, was het weer Bohun die zijn ridders voorging langs de tribunes.
Opnieuw bleef hij even staan en keek prinses Guinalda recht aan. Die dag brachten de ridders van Nimmr het er wat beter van af, want ze haalden slechts zeven punten minder dan hun tegenstanders, hoewel de totale stand nu tweehonderdnegenenzestig tegen driehonderdzevenennegentig in het voordeel van de ridders van het Graf was.
Toen de derde dag begon, konden de ridders uit het noorden zich beroemen op een vrijwel onoverkomelijke voorsprong van honderd-achtentwintig punten. De ridders van Nimmr werden aangespoord door de wetenschap dat ze tweehonderdtweeëndertig van de resterende driehonderdvierendertig punten zouden moeten behalen, wilden ze het toernooi winnen.
Opnieuw, tegen het oude gebruik in, leidde Bohun zijn strijders over het veld toen ze vóór het eerste gevecht paradeerden en wéér hield hij voor de loge van Gobred de teugels in en rustte zijn blik een ogenblik op het knappe gezicht van Guinalda voordat hij het woord richtte tot haar vader.
„Prins Gobred van Nimmr," klonk zijn arrogante stem. „Zoals gij allen weet, hebben mijn dappere ridders reeds een voorsprong van meer dan honderdtwintig punten op de uwe behaald, zodat de overwinning vrijwel zeker aan ons is. Niettemin wil ik een voorstel doen."
„Spreek Bohun! Het grote toernooi is nog lang niet gewonnen, maar als ge een voorstel hebt, dat door een achtenswaardig vorst in overweging genomen kan worden, kunt ge ervan verzekerd zijn dat wij er aandacht aan zullen schenken."
„Uw vijf jonkvrouwen zijn evengoed als de onze," zei Bohun, „maar schenk mij uw dochter als koningin van het Dal van het Graf en ik schenk u het toernooi."
Gobred werd bleek van woede, maar toen hij sprak klonk zijn stem laag en vlak, want hij was zijn emoties meester, zoals een prins betaamd.
„Sir Bohun," zei hij, weigerend zijn vijand de titel van koning toe te kennen, „uw woorden zijn een belediging voor de oren van achtenswaardige lieden, want zij houden in, dat de dochter van een Gobred te koop zou zijn en dat met het ridderschap van Nimmr gemarchandeerd zou kunnen worden. Maakt dat ge aan uw zijde van het veld komt of ik laat mijn slaven u er met stokken heen drijven."
„Dat is dus uw antwoord, hè?" schreeuwde Bohun. „Weet dan dat ik de vijf jonkvrouwen volgens de regels van het toernooi zal meenemen en uw dochter door middel van wapengeweld!"
Na deze dreiging wendde hij zijn paard en galoppeerde weg. Het nieuws van Bohuns voorstel en de afwijzing verspreidde zich als een lopend vuurtje in de gelederen van de ridders van Nimmr, zodat degenen die deze laatste dag nog in het strijdperk moesten treden tot de meest roekeloze moed werden opgezweept om de eer van Nimmr te redden en prinses Guinalda te verdedigen.
De grote voorsprong die de ridders van het Graf de eerste twee dagen hadden veroverd was slechts een prikkel te meer om zich nog grotere inspanning te getroosten en spoorde hen aan tot de uiterste grenzen van hun kracht en moed. Ze hadden van de ceremoniemeesters geen aansporing nodig. De jeugd en het ridderschap van Nimmr hadden de uitdaging gehoord en zouden hem in het strijdperk beantwoorden.
Blake's duel op zwaard en schild, stond als eerste punt op het programma. Zodra het veld leeg was, kwam hij onder een fanfare van bazuinen langs de zuidelijke tribune aangereden, terwijl zijn tegenstander langs de noordelijke tribune binnenkwam en voor de loge van Bohun stilhield. Blake hield in voor die van Gobred, waarbij hij het gevest van zijn zwaard aan zijn lippen bracht en vervolgens naar de prins ophief, hoewel hij zijn ogen op Guinalda gevestigd hield.
„Handelt als een waardig ridder, tot meerdere eer en glorie van Nimmr," gelastte Gobred, „en moge de zegen van Onze Heer Jesus op u en uw zwaard rusten, onze dierbare Sir James!"
,,Ik draag mijn zwaard en mijn leven op aan de eer en de glorie van Nimmr," zou volgens de regels van het toernooi Blake's antwoord moeten luiden.
„Ik draag mijn zwaard en mijn leven op aan de eer en de glorie van Nimmr en tot bescherming van mijn prinses," zei hij.
Uit de gezichtsuitdrukking van Gobred kon men duidelijk opmaken dat het hem genoegen deed, terwijl de hooghartige en minachtende uitdrukking op het gezicht van Guinalda iets milder werd. Langzaam stond ze op, trok een lint van haar gewaad en liep naar voren. „Ontvang dit teken van uw dame, edele ridder," zei ze, „en draag het tot eer en overwinning in uw strijd."
Blake reed tot vlak voor de balustrade van de loge en boog zich diep voorover, terwijl Guinalda het lint op zijn schouder speldde. Zijn gezicht was vlak bij het hare, hij rook de bedwelmende geur van haar haar en voelde haar warme adem op zijn wang.
„Ik bemin u," fluisterde hij, zo zacht dat niemand anders dan zij het kon horen.
„Ge zijt een vlegel," antwoordde ze even zachtjes. „Het is ter wille van de vijf jonkvrouwen dat ik u met dit teken aanmoedig." Blake keek haar recht in de ogen. „Ik bemin u, Guinalda," zei hij, „en gij bemint mij!"
Voor ze kon antwoorden had hij zijn paard gewend. De bazuinen hadden geklonken en hij reed stapvoets naar het uiteinde van het veld, waar de tenten van de ridders van Nimmr stonden. Edward, die zeer opgewonden was, stond daar op hem te wachten, evenals Sir Richard, Michel, een ceremoniemeester, herauten en soldaten. Alles bij elkaar een krijgshaftige groep, die hem aanspoorde en goede raad gaf.
Blake wierp zijn schild terzijde, en deze keer was er niemand om hem terecht te wijzen. In plaats daarvan glimlachten ze trots en begrijpend, want hadden ze niet zelf gezien, hoe hij Sir Malud versloeg, met geen andere verdediging dan zijn rijkunst en zijn zwaard? De bazuinen schalden opnieuw. Blake wendde zijn paard en gaf het de sporen. Hij reed recht naar het midden van het veld. Van de andere kant naderde een ridder van het Graf om zich met hem te meten!
„Sir James! Sir James!" schreeuwden de toeschouwers op de zuidelijke tribune, terwijl de noordelijke tribune met de naam van hun strijder antwoordde.
„Wie is die zwarte ruiter?" vroeg menigeen daar aan zijn buurman.
„Hij heeft geen schild!" riepen er een paar. „Hij is krankzinnig! Sir Guy zal hem bij de eerste uitval doorklieven! Sir Guy! Sir Guy!"


Hoofdstuk XVII 

DE SARACENEN!

Juist toen de tweede dag van het grote toernooi was begonnen bereikte een troep donkere kerels in vuile boernoessen en met lange musketten, het hoogste gedeelte van de bergpas aan de noordzijde van het dal en keken neer op de Stad van het Graf en op het kasteel van Bohun. Ze waren omhooggeklommen langs iets dat misschien eens een pad was geweest, maar dat al zo lang niet meer gebruikt was, dat het nauwelijks meer van de omringende begroeiing te onderscheiden was. Maar nu zag Ibn Jad dan toch beneden zich op enige afstand een beter aangegeven weg en verderop iets dat wel op een fort leek. Daarachter weer, kon hij nog net de kantelen van Bohuns kasteel zien.
Wat hij op de voorgrond zag, was de zware poort, die de toegangsweg naar het kasteel en de stad bewaakte. Deze lagen in dezelfde situatie ten opzichte van elkaar als de poort en het kasteel aan de zuidkant van het dal, waar prins Gobred de stad Nimmr en het dal erachter tegen de dagelijks te verwachten aanval van de Saracenen verdedigde. Onder dekking slopen Ibn Jad en zijn bedoeïenen naar de poort, waar een oude ridder en een paar soldaten tegen de sleur van de dagelijkse wacht kampten. Verscholen in het struikgewas, zagen de Arabieren twee zonderling geklede negers, die vlak buiten de poort op jacht waren. Ze waren gewapend met kruisbogen en ze joegen op hazen.
Jarenlang hadden zij geen enkele vreemdeling deze oude weg zien afkomen en al even lang waren zij op jacht gegaan tussen de poort en de bergtoppen, terwijl ze verder niet mochten komen. Ze hadden daar trouwens geen enkele behoefte aan, want hoewel ze afstammelingen van de Galla's waren, die net aan de andere kant van het gebergte woonden, dachten ze zelf dat ze Engelsen waren en dat een leger van Saracenen erop wachtte om hen een kopje kleiner te maken als ze zich ooit te ver uit de buurt waagden.
Zoals altijd, wanneer ze toevallig de wacht bij de buitenste poort hadden waren ze vandaag op jacht. Geluidloos bewogen ze zich voort, en wachtten behoedzaam af of er geen haas te voorschijn zou komen, maar ze merkten niet, dat er een stel donkere kerels in het struikgewas verscholen zat.
Ibn Jad zag dat de poort open was en dat de deur verticaal op en neer bewogen kon worden. Hij bevond zich nu in de bovenste stand. De oude ridder en de soldaten waren wel erg laks, maar koning Bohun was er niet en er was niemand om op hen te letten; Ibn Jad wenkte degenen die het dichtst bij hem waren hem te volgen en sloop langzaam naar de poort toe.
Wat deden de oude ridder en de andere wachters? De eerste verorberde een verlaat ontbijt in een van de torens van de poort, terwijl de anderen van zijn afwezigheid gebruik maakten om nog gauw even een uiltje te knappen in de schaduw van een paar bomen in de hof.
Ibn Jad was tot op een paar meter van de poort genaderd en wachtte nu tot de anderen zich bij hem gevoegd hadden. Toen ze er allemaal waren, fluisterde hij hun iets toe en liep op een drafje, met zijn musket voor gebruik in zijn hand gereed, naar de poort, waarbij zijn sandalen geen enkel geluid maakten. Zijn kornuiten kwamen achter hem aan en voordat de soldaten in de gaten hadden dat er aan deze kant van Palestina nog vijanden waren, stonden ze allemaal in de buitenhof. Naar hun kruisbogen grabbelend sprongen de soldaten overeind om de poort te gaan verdedigen. Op hun geschreeuw: „De Saracenen! De Saracenen!" kwamen de oude ridder en de twee jagers naar de buitenhof toegerend. Beneden, bij het kasteel van koning Bohun, hoorden de mannen bij de poort, en de andere mannen die daar waren achtergebleven toen Bohun naar het toernooi vertrok, vreemde geluiden uit de richting van de buitenpoort. Ze hoorden in de verte het geschreeuw van mannen en vreemde geluiden die iets van de donder weg hadden en er toch niet op leken. Evenmin als hun voorouders hadden zij nog nooit zulke geluiden gehoord. Ze verzamelden zich bij de kasteelpoort en vroegen zich af wat ze het beste zouden kunnen doen. Daar het dappere ridders waren, scheen er voor hun maar één ding op te zitten. Als hun collega's bij de buitenpoort aangevallen werden moesten ze snel hulp gaan bieden.
Behalve vier soldaten, riep de bevelhebber van het kasteel alle beschikbare mannen bij elkaar, liet de paarden zadelen en ging op weg naar de buitenpoort.
Halverwege werden ze ontdekt door Ibn Jad en zijn mannen, die, nadat ze de arme kerels bij de poort overmeesterd hadden, nu op weg waren naar het kasteel. Bij het zien van deze versterkingen verborg hij zich snel met zijn volgelingen in het struikgewas langs de weg.
Zo kwam het, dat de bevelhebber hen voorbijreed zonder hen op te merken. Ibn Jad en zijn trawanten kwamen weer te voorschijn en vervolgden de slingerende weg naar beneden, naar het kasteel van koning Bohun.
De mannen bij de poort, nu zeer op hun hoede, stonden klaar bij de opgehesen valpoort zoals de bevelhebber hun bevolen had, zodat voor het geval degenen die zojuist weggereden waren met de vijand op de hielen terug zouden komen, ze achter de poort hun toevlucht zouden kunnen zoeken. Het plan was in dat geval, de poort achter de mannen van het Graf te laten vallen, vlak voor de achtervolgende Saracenen. Dat het Saracenen waren stond al bij voorbaat vast, want waren hun voorvaders niet bijna zeveneneenhalve eeuw op deze aanval bedacht geweest? Ze vroegen zich af of het nu eindelijk zo ver was.
Terwijl ze hierover stonden te praten, zat, op een paar meter afstand, Ibn Jad hen vanachter een paar struiken gade te slaan.
De listige bedoeïen begreep de betekenis van die valpoort en hij probeerde een plan uit te broeden hoe hij het beste binnen de muren zou kunnen komen, voordat het gevaarte voor zijn neus dicht zou vallen. Eindelijk had hij er iets op gevonden en hij glimlachte. Hij wenkte drie van zijn mannen naderbij en fluisterde hun zijn opzet in het oor. Er stonden vier soldaten klaar om de poort te laten zakken en alle vier stonden ze in het volle gezicht van Ibn Jad en de mannen die naast hem gehurkt zaten. Voorzichtig, zonder enig geluid te maken, brachten de mannen hun antieke snaphanen aan de schouder en richtten nauwkeurig.
„Nu," fluisterde Ibn Jad. De vier snaphanen braakten hun vuur, verbrand kruit en loden kogels uit.
De vier soldaten zakten op de stenen tegels in elkaar. Ibn Jad rende met al zijn volgelingen naar voren en stond even later in de buitenhof van Bohuns kasteel. Vóór hen, aan de andere kant van de hof, bevond zich nog een poort met ervoor een brede gracht, maar de ophaalbrug was naar beneden en de doorgang vrij.
Intussen had de bevelhebber met zijn mannen ongehinderd de binnenplaats van de buitenpoort bereikt en daar alle verdedigers badend in hun bloed aangetroffen. Zelfs de jonge schildknaap van de oude ridder die de poort had moeten bewaken en dat niet gedaan had. Een van de soldaten leefde nog en stervend besefte hij de ontzettende waarheid. De Saracenen waren tenslotte toch gekomen!
„Waar zijn ze?" vroeg de bevelhebber.
„Hebt ge ze niet gezien Heer?" vroeg de stervende man. „Ze liepen de weg af, in de richting van het kasteel."
„Onmogelijk!" riep de bevelhebber uit. „We zijn langs dezelfde weg gekomen en hebben niemand gezien."
„Ze liepen toch naar het kasteel," hijgde de man.
De bevelhebber fronste zijn wenkbrauwen. „Waren ze met velen?" vroeg hij.
„Niet zo veel," antwoordde de soldaat. „Het waren alleen maar verkenners van het leger van de sultan."
Op dat ogenblik kraakte het salvo dat de wachters bij de poort neerlegde, in hun oren.
„Bij Gods Bloed!" schreeuwde de bevelhebber.
„Zij moeten zich achter de struiken verborgen hebben toen we langs kwamen," riep een ridder die naast hem stond uit. „Het is nu wel zeker dat ze daar zijn. Wij zijn hier en er is maar één weg tussenin."
„Er zijn maar vier mannen bij het kasteel," zei de bevelhebber, „en ik heb ze gezegd de poort open te laten tot we terugkomen. O God, vergeef mij! Ik heb het Graf aan de Saracenen overgeleverd! Dood me, Sir Morley!" „Welnee man! We hebben iedere gewapende man nodig! Dit is niet het ogenblik om aan zelfmoord te denken, ge kunt uw leven geven voor onze Heer Jesus, bij de verdediging van zijn Graf tegen de ongelovigen!"
„Ge hebt gelijk, Morley," riep de bevelhebber uit. „Blijft gij met zes man hier om deze poort te verdedigen. Ik keer met de anderen terug om bij het kasteel te strijden!"
Maar toen de bevelhebber bij het kasteel terugkwam, vond hij de valpoort gesloten. Een donker gebaarde Saraceen stond tussen de spijlen door naar hem te loeren. De bevelhebber gaf meteen de boogschieters bevel de kerel neer te schieten, maar terwijl ze hun wapens ophieven weerklonk er een luide explosie die hen bijna verdoofde en er schoot een vlam te voorschijn uit het vreemde ding dat de Saraceen tegen zijn schouder hield en waarmee hij naar hen wees. Een van de boogschieters gilde en viel voorover op zijn gezicht. De anderen draaiden zich om en vluchtten. Het waren dappere mannen    als ze met natuurlijk    verklaarbare gevaren te doen hadden die    te    verwachten waren,    maar zodra er zich    iets bovennatuurlijks, iets spookachtigs en angstwekkends voordeed dan reageerden ze als    de    meeste mannen. Wat    kon er spookachtiger    zijn dan de dood, die    in    de gedaante van een    vlam met donderend    geraas op hen afsprong en hun kameraad velde?
Maar Sir Bulland, de bevelhebber, was een ridder van het Graf. Zijn verlangen om ervandoor te gaan kon dan wel even sterk zijn als dat van zijn simpele en onbetekenende soldaten, toch was er iets dat hem tegenhield. Iets dat veel sterker was dan zijn angst voor de dood, namelijk zijn eer.
Het was Sir Bulland onmogelijk om weg te rennen en dus zat hij daar op zijn fiere ros en daagde de Saracenen uit tot een strijd op leven en dood; daagde hen uit, hun dapperste ridder naar buiten te sturen om zich met hem te meten en aldus te beslissen aan wie de poort zou toebehoren.
Maar de Arabieren hadden hem al en bovendien verstonden ze hem niet. Daarbij kwam nog, dat eer, zoals Sir Bulland die kende, en met hem misschien een enkele andere Arabier, hun helemaal niets zei. Ze zouden hem alleen maar uitgelachen hebben om zijn dwaze voorstel.
Ze waren zich maar van één ding bewust - twéé dingen - hij was een Nasrany en hij was ongewapend. Zijn enorme lans en zijn zwaard telden ze niet mee, want daarmee kon hij hen toch niet bereiken. Dus legde een van hen zorgvuldig aan en schoot Sir Bulland door zijn maliënkolder, op de plaats waar het zijn edele en ridderlijke hart bedekte. Ibn Jad had nu vrije toegang tot het kasteel van koning Bohun en hij was er zeker van, dat hij de legendarische stad Nimmr, waar de sahar hem van verteld had, gevonden had. Hij dreef de vrouwen, de kinderen en de paar mannen die achtergebleven waren samen en liet hen bewaken. Even was hij van plan ze te doden omdat het maar Nasrany's waren. Maar hij was zo blij dat hij de schattenstad gevonden en ingenomen had, dat hij ze het leven schonk ... voorlopig tenminste.
Op zijn bevel doorzochten zijn volgelingen het kasteel, op zoek naar de schat. Ze werden niet teleurgesteld, want Bohuns rijkdommen waren groot. Er bevonden zich goud en edelgesteenten in de heuvels van het dal. Gedurende zeveneneenhalve eeuw hadden de slaven van het Graf en die van Nimmr, goud en edelstenen gewassen in de beddingen van de beken. Hun werkelijke waarde was voor de bewoners van het dal niet dezelfde als voor de mensen in de buitenwereld. Zij beschouwden ze alleen maar als sieraden, ze vonden ze wel mooi en verzamelden ze of gebruikten ze soms zelfs wel eens als ruilmiddel, maar ze stopten ze niet in een kluis achter slot en grendel. Waarom zouden ze ook, in een land waar zulke dingen niet gestolen werden? Als ze iets bewaakten waren het hun vrouwen en hun paarden, maar niet hun goud en juwelen.
Dus verzamelde Ibn Jad een grote zak met kostbaarheden, genoeg om zelfs aan de stoutste verwachtingen van zijn begerigheid te voldoen. Hij raapte alles wat hij in Bohuns kasteel kon vinden bij elkaar, meer dan hij in deze sprookjesstad had gehoopt te vinden, toen er iets vreemds gebeurde. Hoewel hij meer rijkdommen had dan hij ooit zou kunnen gebruiken, wilde hij nog meer. Nee, eigenlijk was het helemaal niet zo vreemd, want Ibn Jad was ook maar een mens.
Hij bracht de nacht met zijn volgelingen in Bohuns kasteel door en in bed smeedde hij nog meer plannen, want hij had een groot dal gezien dat zich tot aan de bergen in de verte uitstrekte, en aan de voet van die bergen had hij iets gezien dat op een stad leek. Misschien, dacht Ibn Jad, is die stad nog rijker dan deze. Morgen zullen we gaan kijken.


Hoofdstuk XVIII

DE ZWARTE RIDDER

De twee strijdrossen donderden op elkaar af. Op de tribune heerste een doodse stilte. Ze waren bijna bij elkaar, toen Sir Guy beseftedat zijn tegenstander geen schild droeg. Maar wat dan nog? Hijwas door zijn eigen mensen het strijdperk ingezonden ... de verantwoordelijkheid lag bij hen en het voordeel bij Sir Guy. Al hadden ze die ridder zonder zwaard op hem afgestuurd, dan nogzou Sir Guy hem gedood hebben zonder zijn riddereer te bezoedelen, dat waren nu eenmaal de regels van het grote toernooi. Tochmiste deze ontdekking zijn uitwerking op de ridder van het Grafniet, want het had een ogenblik zijn aandacht afgeleid van datgenewat hem het meest bezig zou moeten houden... zoveel mogelijkvoordeel te halen uit een slimme openingsaanval.
Hij zag het paard van zijn tegenstander zwenken toen ze op het punt stonden elkaar te ontmoeten. Hij ging in zijn stijgbeugels staanom evenals Sir Malud, een dreunende slag toe te brengen, maar toendreef Blake zijn paard recht in de flank van dat van Sir Guy. Hetzwaard van de laatste suisde naar beneden maar gleed met eenzingend geluid langs het zwaard van de Nimmriër, zonder enigeschade aan te richten. Guy had zijn schild opgeheven om zijn eigenhoofd en hals te beschermen en kon Sir James dus niet zien. Zijnpaard struikelde en viel bijna. Terwijl het zich herstelde gleedBlake's zwaard onder het schild van zijn tegenstander door, drongdoor diens keelbeschermer en doorboorde zijn keel.
Met een kreet, die eindigde in een door bloed verstikt gerochel, zwaaide Sir Guy achterover op de rug van zijn paard en tuimeldeop de grond, terwijl de zuidelijke tribune Blake uitzinnig van blijdschap toejuichte.
Volgens de regels van het grote toernooi heeft de ridder die uit het zadel geworpen wordt de strijd verloren zodat de coup-de-gracenooit gegeven wordt en er geen enkele ridder onnodig gedoodwordt. De overwinnaar wendt zijn paard en rijdt in galop naar zijntent, waar hij wacht tot een heraut van de tegenpartij hem de prijskomt brengen. Maar Blake zwaaide zich uit zijn zadel met hetzwaard in de hand en liep op de verslagen Sir Guy toe. Op de zuidelijke tribune werd de adem ingehouden terwijl van de noordelijketribune een woedend protesterend gebrul weerklonk. Ceremoniemeesters en herauten kwamen als gekken van de tent van de gevallen Backer aangegaloppeerd en Sir Richard, die dat zag en bang wasdat Blake aangevallen en gedood zou worden, kwam met een dergelijke groep aanzetten.
Blake naderde de gevallen ridder die op zijn rug lag en zwakke pogingen in het werk stelde om overeind te komen. De toeschouwers reikhalsden om hem Sir Guy met zijn zwaard te zien doorsteken, maar in plaats daarvan zagen ze hoe hij zijn zwaard op degrond wierp en naast de gewonde neerknielde.
„Snel!" riep hij. „Een chirurgijn! Zijn halsslagader is wel niet geraakt, maar het bloed moet gestelpt worden!"
Verscheidene ridders, waaronder ook Sir Richard, stegen af en kwamen om hen heen staan. Een heraut uit Sir Guy's gezelschapknielde naast Blake neer en nam de jonge ridder uit zijn armen over.„Kom!" zei Sir Richard. „Laat deze ridder aan zijn eigen vriendenover."
Blake stond op. Hij zag hoe de ridders om hem heen hem met een eigenaardige uitdrukking op hun gezicht aankeken, maar toen hijzich wilde terugtrekken sprak een van hen hem aan. Het was eenoudere man, een Van Bohuns officieren.
„Gij zijt een edelmoedig en ridderlijk man," zei hij tegen Blake, „en bovendien moedig, om zo de wetten van het grote toernooi en detradities van eeuwen te negeren."
Blake keek hem pal in het gezicht. „Ik geef geen donder om jullie wetten of tradities," zei hij. „Daar waar ik vandaan kom zoudenze nog geen hond laten doodbloeden zonder te proberen hem teredden, laat staan zo'n dappere en ridderlijke knaap als deze. Omdathij door mijn toedoen gewond is geraakt voel ik mij volgens degewoonten van mijn land verplicht hem te hulp te komen."
,Ja," voegde Sir Richard eraan toe, „anders zou hij bij wijze van afstraffing uitgefloten worden."
Het gunstige verloop van het eerste nummer van die dag was nog maar een voorloper van een hele serie successen voor de riddersvan Nimmr, zodat ze bij de opening van het laatste nummer op eenstand konden bogen van vierhonderdtweeënvijftig punten tegen vier-honderdachtenveertig voor hun tegenstanders. Een voorsprong vanvier punten echter, had in dit stadium van het toernooi nog niets tebetekenen, daar bij het laatste onderdeel nog honderd punten te vergeven waren, die het lot weieens helemaal aan een kant zou kunnen toekennen. Dit was de meest spectaculaire gebeurtenis van hethele toernooi en de toeschouwers keken er dan ook altijd met degrootste verwachting naar uit. Tweehonderd ridders namen er aandeel, namelijk honderd ridders van Nimmr tegen honderd van hetGraf. Zij stelden zich aan weerskanten van het strijdperk op en bijhet geschal van de bazuinen voerden zij met gevelde lansen eencharge uit, die pas zou eindigen, wanneer alle ridders van een vande twee groepen uit het zadel gelicht waren of wegens verwondingen het strijdtoneel verlaten hadden. Gebroken lansen mochten vervangen worden, zoals bij het polospel een speler een nieuwe 'mallet'kan nemen als de zijne breekt. Verder waren er weinig regels bijhet slotnummer van het grote toernooi, dat nóg meer weghad vaneen echte veldslag dan welk ander gevecht ook, tijdens deze driedagen.
Blake had bij het openingsnummer zijn vijftien punten voor de ridders van Nimmr in de wacht gesleept en toen hij het met vierkameraden moest opnemen tegen vijf zwaardvechters uit het noorden, slaagde hij erin nog meer punten aan de stijgende score vande Fronters toe te voegen.
Hij was bij het laatste nummer ingedeeld, omdat de organisatoren zijn rijkunst naar waarde wisten te schatten en meenden dat dieruimschoots zou opwegen tegen zijn ongeoefendheid op de lans.De tweehonderd in maliënkolders gestoken ridders hadden deparade voor het laatste nummer gehouden en stelden zich nu aanweerskanten van het toernooiveld in slagorde op, honderd riddersvan Nimmr tegen honderd ridders van het Graf. Hun paarden diespeciaal voor dit samentreffen waren uitgekozen, muntten uit inkracht en snelheid, evenals hun jeugdige berijders uitverkorenwaren om hun moed.
Bijna zonder uitzondering waren het jonge ridders van om en nabij de twintig, want evenals in de sport van vandaag waren het in deze grote middeleeuwen krachtmetingen der jongeren, die de lauweren oogstten. Er waren slechts enkele ridders van middelbare leeftijd onder, oude veteranen, wiens strijdlust ondanks hun leeftijd jeugdig was gebleven. Hun aanwezigheid was een steun voor de jonge ridders, die door hen tot het uiterste werden aangespoord. Dit waren immers de groten, die door de minstrelen in menig kasteelhal bezongen werden. De tweehonderd ridders, stoer in slagorde opgesteld, met opgerichte lansen waaraan de vaantjes vrolijk wapperden terwijl het zonlicht aan de maliënkolders en kleurige schabrakken een felle glans verleende, boden een fier en waardig schouwspel, toen zij het aanvangssignaal van de bazuin afwachtten. Menig strijdros stond aan de startlijn te trappelen van ongeduld als een volbloed renpaard bij de races. Bij iedere groep wachtte een heraut op het moment dat beide partijen zouden zijn opgesteld, waarna hij het sein zou kunnen geven dat de helden zich in de strijd moesten storten.
Blake bevond zich vrijwel in het midden van de groep van Nimmr. Hij zat op een ongedurige, zwarte hengst, terwijl voor hem het puik van de ridders van het Graf klaarstond.
In zijn rechterhand klemde hij een zware met ijzer beklede lans, waarvan het achtereind steun vond in een houder bij de stijgbeugel. Aan zijn linkerarm droeg hij een groot schild, dat hij beslist niet wilde missen, nu hij zich tegenover al die vervaarlijke lansen geplaatst zag. Toen hij de hele rij van honderd ridders langs-keek die zich even later met ver voor hun paarden uitstekende lansen massaal op hem zouden storten, had hij het gevoel, dat zijn schild hem maar weinig bescherming zou bieden.
Hij voelde een vage opwinding, die hem deed denken aan dergelijke momenten uit zijn rugby carrière, als hij op het fluitje van de scheidsrechter stond te wachten. Wat was dat lang geleden! Het leek wel of hij dat in een ander leven meegemaakt had.
Daar klonk eindelijk het signaal! Hij zag hoe de ceremoniemeester zijn zwaard hoog ophief.
Tweehonderd man spanden de teugels van hun ongeduldige paarden en velden hun lansen. Het zwaard ging naar beneden, uit vier hoeken van het veld schalden de bazuinen, uit tweehonderd kelen weerklonk de strijdkreet en vierhonderd sporen werden in de flanken van de paarden gedrukt.
Daverend stormden de linies het veld op. Een twintigtal kamprechters galoppeerden langs de flanken en in de achterhoeden mee, om iedere overtreding van de regels, die tijdens dit laatste geweldige samentreffen golden, te constateren. Iedere ridder mocht alleen maar een tegenstander aanvallen, die hem links van voren zou naderen, want zou hij een ridder aanvallen die van rechts voor naderde, dan zou dit een onridderlijke daad zijn, aangezien deze dan wel eens door twee lansen tegelijk bedreigd zou kunnen worden, waartegen hij zich dan onmogelijk kon verdedigen.
Over de rand van zijn schild heen zag Blake een dichte muur van lansen, met staal geharnaste paarden en grote schilden op zich afstormen. Het geheel maakte een overweldigende indruk en Blake nam in gedachten zijn hoed af, in diep respect voor de ridders van weleer.
De beide linies waren elkaar nu heel dicht genaderd! De toeschouwers keken ademloos van spanning toe en de ruiters knepen hun lippen grimmig op elkaar. Blake richtte zijn lans over de manen van zijn paard heen op de ridder die links vóór hem naderde. Een ogenblik keken ze elkaar aan, om vervolgens achter hun schild weg te duiken, op het ogenblik dat de twee linies met een oorverdovende klap op elkaar in vlogen. Blake kreeg zijn schild met zo'n kracht tegen zich aan, dat hij bijna uit het zadel werd geworpen. Hij voelde hoe zijn eigen lans iets raakte en versplinterd werd.
Hij was, hoewel half verdoofd, door de gewapende horde heen, terwijl zijn paard het wild op een lopen zette in de richting van de tenten van Bohuns ridders. Blake kwam moeizaam weer tot zichzelf, trok zijn teugels strak en slaagde er met moeite in zijn paard weer in bedwang te krijgen. Pas toen hij het een halve slag gewend had, kreeg hij iets te zien van het resultaat van het eerste treffen. Een stuk of zes paarden krabbelden overeind en een twintigtal rende zonder berijder over het veld rond. Ruim vijfentwintig ridders lagen op de grond en wel twee keer zo veel schildknapen en stalknechten holden het veld op om hun meesters te hulp te schieten.
Verscheidene ridders hadden hun lansen alweer op hun tegenstanders gericht toen Blake een van de ridders van het Graf op hem af zag stormen. Maar hij hief zijn gebroken lansschacht boven zijn hoofd om aan te duiden, dat hij tijdelijk buiten gevecht was gesteld en galoppeerde snel terug naar zijn eigen kant van het veld, waar Edward met een nieuwe lans op hem stond te wachten.
„Ge hebt dapper gevochten, dierbare meester," riep Edward uit.
„Had ik hem te pakken?" vroeg Blake.
„Ta zeker heer," verzekerde de jongen hem, stralend van trots en plezier. „Hoewel uw lans op zijn schild brak, werd hij toch uit het zadel geworpen."
Met zijn nieuwe lans reed Blake terug naar het strijdgewoel, waar menig man-tegen-man-gevecht gaande was. Verschillende ridders hadden al weer in het zand gebeten, terwijl de overwinnaars naar nieuwe tegenstanders uitkeken, waarbij de toeschouwers hen met hese kreten aanmoedigden.
Toen Blake zich weer tussen de vechtenden begaf, werd hij door vele ogen op de noordelijke tribune gadegeslagen. Daar zaten de ridders van het Graf met hun gevolg.
„De zwarte ridder!" riepen ze. „Daar! Daar! Sir Wildred! Daar is de zwarte ridder die Sir Guy verslagen heeft! Ga hem te lijf, Sir Wildred!"
Sir Wildred, die honderd meter van hem af stond, velde zijn lans en riep: „Neemt u in acht, zwarte ridder!"
„Kom maar op!" schreeuwde Blake terug, zijn grote, zwarte paard de sporen gevend.
Sir Wildred was een forse kerel en hij bereed een schonkige schimmel die zo snel als een hert en zo moedig als een leeuw was. Dit tweetal deed niet onder voor de beste ridders uit Nimmr.
Misschien was het voor Blake's gemoedsrust maar beter dat voor hèm Sir Wildred er uitzag als iedere andere ridder, en dat hij niet wist, dat dit de meest bezongen held van het Graf was.
Om de waarheid te zeggen maakten alle ridders een enorme indruk op Blake, die nog steeds niet begreep hoe hij zijn tegenstander zoëven uit het zadel had kunnen wippen.
De kerel was zeker zijn stijgbeugels kwijt, dacht hij bij zichzelf, toen Edward hem over zijn succes vertelde. Maar als een goed ridder richtte hij zijn lans en stormde op de geduchte Sir Wildred af. De ridder van het Graf kwam vanaf de zuidelijke tribune schuin over het veld aangalopperen. Achter hem kon Blake nog net even een slanke meisjesgestalte in de middelste loge zien staan. Haar ogen kon hij niet zien, maar hij voelde dat ze op hem gevestigd waren. „Voor jou, mijn prinses!" fluisterde hij, terwijl Sir Wildred dreigend voor hem opdoemde.
Lansen en schilden ketsten, toen de twee ridders met verschrikkelijke kracht op elkaar botsten en Blake voelde duidelijk hoe hij uit het zadel gelicht werd en hij smakte zwaar op de grond. Hij was niet versuft en evenmin gewond en toen hij overeind ging zitten verscheen er plotseling een grijns op zijn gezicht, want nauwelijks een lanslengte van hem af zat Sir Wildred. Maar Sir Wildred lachte allerminst.
„Vervloekt!" brulde hij, „lacht ge om mij, kerel?"
„Als ik er net zo koddig bijzit als u, dan moet u ook wel lachen," zei Blake.
Sir Wildred fronste zijn wenkbrauwen. „Bij Gods Bloed!" riep hij uit. „Als gij een ridder van Nimmr zijt, dan ben ik een Sara-ceen! Wie zijt ge? Uw spraak klinkt niet als die van het dal!"
Blake was opgestaan. „Pijn gedaan?" vroeg hij, terwijl hij op Sir Wildred toeliep. „Kom, ik zal u een handje helpen."
„Gij zijt inderdaad een vreemd soort ridder," zei Sir Wildred. „Ik herinner me nu dat ge Sir Guy hulp aanbood, toen ge hem eerlijk had overwonnen."
„Nou, wat is daar verkeerd aan?" vroeg Blake. „Ik heb niets tegen u. We zijn behoorlijk aan 't knokken geweest, maar dat is nu afgelopen. Waarom zouden we elkaar nou kwaad zitten aankijken?" Sir Wildred schudde zijn hoofd. „Gij gaat alle begrip te boven," gaf hij toe.
Ondertussen waren hun schildknapen en een groep dienaren nader-bijgekomen, maar geen van de twee gevallen ridders was zo ernstig geblesseerd dat hij hulp nodig had bij het lopen. Terwijl ze naar hun respectievelijke tenten liepen, draaide Blake zich om en glimlachte naar Sir Wildred.
„Tot ziens, ouwe jongen!" riep hij vrolijk. „Hopelijk zien we mekaar nog wel 'ns."
Nog steeds hoofdschuddend, hinkte Sir Wildred, gevolgd door zijn helpers naar zijn tent toe.
Bij zijn tent hoorde Blake, dat de uitslag van het grote toernooi nog steeds niet zeker was en het duurde nog een half uur, voordat de laatste ridders van Nimmr verslagen waren en er nog twee ridders van het Graf overbleven. Maar dat was niet voldoende om de achterstand in te halen, die de Fronters hadden bij het begin van dit laatste onderdeel en even later werd dan ook door herauten aan-gekondigd dat de ridders van Nimmr het grote Toernooi gewonnen hadden, zij het met de hakken over de sloot, want ze hadden maar twee punten meer. Onder luide toejuichingen vanaf de zuidelijke tribune, maakten de ridders van Nimmr, die punten op de Backers veroverd hadden zich klaar om het veld op te rijden en de grote prijs te gaan opeisen. Ze waren niet helemaal volledig, want verschillenden hadden de dood gevonden of waren gewond geraakt tijdens de gevechten die na hun overwinning hadden plaats gehad, hoewel het aantal slachtoffers aan beide zijden veel kleiner was dan Blake verwacht had. Vijf mannen waren gedood en misschien twintig te zwaar gewond om te kunnen rijden, terwijl de verliezen ongeveer gelijk over beide partijen verdeeld waren.
Terwijl de ridders van Nimmr het veld opreden om de vijf jonkvrouwen van de stad van het Graf op te gaan eisen, verzamelde Bohun al zijn ridders aan zijn kant van het toernooiveld, kennelijk om zich klaar te maken voor de terugtocht naar zijn kamp. Ondertussen betrad een ridder van het Graf, die zoals de Nimmriërs dat hadden, een kap van luipaardvel over het hoofd droeg, de zuidelijke tribune en drong zich in de richting van Gobreds loge.
Bohun keek toe. De ridders van Nimmr bevonden zich aan de andere zijde van het veld, verdiept in het voorgeschreven ritueel, dat met het in ontvangst nemen van de vijf jonkvrouwen gepaard ging. Vlak bij Bohun zaten twee jonge ridders op hun paard en hielden hun ogen op hun koning gevestigd. Een van hen hield een paard zonder berijder bij de teugels.
Plotseling stak Bohun zijn hand op en spurtte, gevolgd door zijn ridders het veld over. Ze zwenkten enigszins naar het einde van het veld, waar de ridders van Nimmr bij elkaar stonden, zodat de meesten zich tussen hen en de loge van Gobred bevonden.
De jonge ridder, die vlak naast Bohun had gestaan, en zijn makker die het paard aan de teugels meevoerde, schoten in volle ren op de loge van prins Gobred af. Terwijl ze vlak ervoor stilhielden, sprong er aan de achterkant van de loge een ridder naar binnen, greep Guinalda beet, gaf haar snel over aan de jonge ridder die erop had zitten wachten, sprong op de balustrade en slingerde zich in het zadel van het derde rijdier dat voor hem klaargehouden was. Ze wendden hun paarden en waren al verdwenen voordat de verraste Gobred of degenen om hem heen een hand hadden kunnen uitsteken. Bohun en zijn ridders gaven hun paarden de sporen en renden achter de rovers aan het veld af, in de richting van hun kamp bij de eikenbosjes.
Ogenblikkelijk brak er een heksenketel los. Een bazuinblazer in Gobreds loge blies het alarm en de prins rende van de tribune naar zijn paard dat door een stalknecht vastgehouden werd. De ridders van Nimmr, die niet wisten wat er aan de hand was en er geen idee van hadden achter wie of wat ze aan moesten gaan, reden enige ogenblikken doelloos over het veld rond.
Toen kwam Gobred aangalopperen.
„Bohun heeft prinses Guinalda ontvoerd!" brulde hij. „Ridders van Nimmr..." maar voor hij nog meer kon zeggen of zijn volgelingen bevelen kon geven, drong er een zwarte ridder op een zwart paard ruw door de rijen mannen heen en stormde de verdwijnende ridders van het Graf achterna.


Hoofdstuk XIX


LORD TARZAN

Er lag een boosaardig glimlachje om Tollogs lippen terwijl hij bedacht hoe keurig hij Ateja de voet dwars had gezet toen ze de Nasrany wilde gaan waarschuwen dat er een komplot tegen hem gesmeed werd en hij dankte Allah, dat hij haar had kunnen opvangen, voordat ze hen allemaal in het verderf zou storten. Terwijl Tollog nog stond te gniffelen, kwam er een hand uit de duisternis achter hem te voorschijn die hem bij de keel greep en hem wegsleurde.
Tollog werd de tent van Zeyd, die voor de Nasrany was opgezet, binnengesleept. Hij worstelde om los te komen en probeerde om hulp te schreeuwen, maar hij was machteloos in de stalen greep die hem gevangen hield en hem bijna deed stikken. Eenmaal in de beyt, fluisterde een stem in zijn oor: „Als je een kik geeft zal ik je moeten doden." Toen verslapte de greep om zijn keel. Maar Tollog schreeuwde niet om hulp, want hij had de stem herkend en was ervan overtuigd dat die geen loze bedreigingen had gesproken.
Hij bleef stil liggen, terwijl er riemen strak om zijn polsen en enkels gebonden werden en er een prop in zijn mond geduwd werd. Hij voelde hoe de plooien van zijn boernoes over zijn gezicht getrokken werden en toen ... stilte. Hij hoorde Stimbol de beyt binnensluipen, maar hij dacht dat het nog steeds degene was die hem vastgebonden had. Zo stierf Tollog, de broer van de sjeik, de dood die hij voor Tarzan beraamd had.
Ervan overtuigd dat Tollog zo aan zijn eind zou komen, glimlachte Tarzan grimmig, terwijl hij zich in zuidoostelijke richting door het oerwoud voortslingerde.
Tarzan was niet geïnteresseerd in de bedoeïenen, maar hij zocht Blake.
Nadat hij er zich van overtuigd had, dat de blanke in de menzil van Ibn Jad Stimbol was en dat niemand er enig idee van had waar de andere Amerikaan zich bevond, haastte hij zich terug naar de plaats, waar Blake's dragers hem verteld hadden dat hun Bwana verdwenen was, in de hoop diens spoor nog terug te kunnen vinden. Als hij niet in staat zou zijn om hem te helpen, kon hij toch tenminste te weten komen wat hem was overkomen.
Tarzan bewoog zich snel voort en zijn griezelig scherpe zintuigen waren hem een grote hulp bij het ontraadselen van de geheimen van de jungle. Toch duurde het nog drie dagen voordat hij de plek vond, waar Ara de bliksem Blake's geweerdrager had getroffen.
Hier ontdekte hij het vage spoor van Blake dat naar het noorden leidde. Tarzan schudde zijn hoofd, want hij wist dat er een gebied van onbewoonde wouden tussen deze plek en de eerste Galladorpen lag. Hij wist ook, dat indien Blake de dreigingen van honger en verscheurende dieren zou overleven, hij toch zeker het slachtoffer zou worden van een Gallaspeer.
Twee dagen lang volgde Tarzan een spoor, dat geen enkel ander menselijk oog zou hebben kunnen onderscheiden. Op de avond van de tweede dag ontdekte hij een enorm stenen kruis, dat precies in het midden van een zeer oud pad opgericht was. Tarzan zag het vanuit de beschutting van het struikgewas terwijl hij als een roofdier vooruitsloop. Hij benutte iedere dekkingsmogelijkheid en wantrouwde ieder vreemd voorwerp, voortdurend gereed om zich terug te trekken of te vechten als dat nodig mocht zijn.
Zo kwam het, dat hij de twee soldaten die de toegangsweg tot Nimmr bewaakten niet pardoes in de armen liep. Zijn scherpe gehoor had het geluid van hun stemmen al opgevangen, lang voordat hij ze kon zien.
Net zoals Sheeta of Numa hun prooi besluipen, zo kroop Tarzan door het struikgewas, tot hij nog maar een paar meter van de soldaten verwijderd was. Tot zijn verbazing hoorde hij hen spreken in een typische vorm van Engels dat, hoewel hij het verstond, toch op een vreemde taal leek. Hij vroeg zich verbaasd af wat hun antieke kledij en hun sinds lang in onbruik geraakte wapens te betekenen hadden en hij kreeg een flauw vermoeden wat er van Blake geworden was.
Een tijd lang lag Tarzan het tweetal te bespieden zonder met zijn ogen te knipperen, hij zou Numa zelf kunnen zijn, de mogelijkheden van een flitsende aanval overwegend. Hij merkte op dat ze allebei gewapend waren met een vervaarlijke spies en een zwaard. Tot op zekere hoogte spraken ze Engels en ze zouden hem dus wel iets over Blake kunnen vertellen, zo redeneerde hij. Maar zouden ze hem vriendschappelijk gezind zijn of zouden ze hem te lijf gaan en hem willen doden?
Terwijl hij daar tussen de struiken verscholen lag, kwam hij tot de slotsom, dat hij er helemaal niet zeker van was hoe ze zouden reageren en dus bereidde hij zich voor op een aanval, zoals Numa dat doet als hij op het punt staat zijn prooi te bespringen.
De twee negers, zich van geen gevaar bewust, stonden maar zo'n beetje te kletsen, toen Tarzan plotseling zonder voorafgaande waarschuwing bovenop de rug van de dichtstbijzijnde neger sprong en hem tegen de grond wierp. Voordat de ander besefte wat er aan de hand was, sleepte Tarzan zijn slachtoffer in de beschutting van de struiken waaruit hij te voorschijn gesprongen was. De andere neger draaide zich om en zette het op een lopen in de richting van de tunnel.
De man in Tarzans greep worstelde en vocht om zich te bevrijden, maar de aapmens hield hem even gemakkelijk als een kind in bedwang.
„Blijf maar stilliggen," maande hij, „ik zal je werkelijk geen kwaad doen."
„Bij Gods Bloed!" gilde de neger. „Wat voor een schepsel zijt gij?"
„Iemand die je niets zal doen, als je hem de waarheid zegt," antwoordde Tarzan.
„Wat wilt ge weten?" „Vele weken geleden kwam er een blanke hier naar toe. Waar is hij?"
„Spreekt gij over Sir James?" vroeg de soldaat.
„Sir James!" peinsde Tarzan en herinnerde zich dat Blake's voornaam James was. „Zijn naam is James," antwoordde hij, „James Blake."
„Waarachtig, het is dezelfde," zei de soldaat.
„Heb je hem gezien? Waar is hij nu?"
„Hij verdedigt de eer van Onze Heer Jezus en de ridders van Nimmr in het grote toernooi, op het toernooiveld bij de stad. Als ge gekomen zijt om onze geliefde Sir James kwaad te berokkenen, zult ge talrijke manhaftige ridders en soldaten tegenover u vinden, die om zijnentwil de wapenen zullen opnemen."
„Ik ben zijn vriend," zei Tarzan.
„Waarom hebt ge me dan zo besprongen, als ge een vriend van Sir James zijt?" vroeg de ander.
„Ik wist niet hoe jullie hem hadden ontvangen, of hoe jullie mij zouden ontvangen."
„Een vriend van Sir James zal in Nimmr steeds goed worden ontvangen."
Tarzan nam de man zijn zwaard af en liet hem opstaan. Zijn spies had hij laten vallen toen hij de struiken ingesleept werd.
„Loop voor me uit en breng me naar je meester," beval de aapmens, „en denk eraan, dat je verraad met de dood zult bekopen." „Dwing me niet de weg onbeschermd tegen de Saracenen achter te laten," smeekte de man. „Mijn metgezel zal weldra met anderen terugkomen en ik zal hun dan vragen u te brengen waarheen ge maar wilt."
„Goed," stemde de aapmens toe. Ze hadden nog niet lang hoeven wachten, toen het geluid van haastige voetstappen naderbijkwam en Tarzan een vreemd gerinkel en gekletter hoorde, alsof er kettingen tegen metalen voorwerpen geslagen werden. Vlak daarna zag hij tot zijn verrassing een blanke, gekleed in maliënkolder en gewapend met een zwaard en een schild, op een drafje het pad afkomen, gevolgd door een stuk of tien mannen gewapend met pieken.
„Zeg hun dat ze moeten stoppen," beval Tarzan, en hij duwde het zwaard van de soldaat in diens rug. „Zeg dat ik met hen wil praten voor ze te dichtbij komen."
„Stop, bid ik u!" schreeuwde de man. „Dit is een vriend van Sir James, maar hij zal me met mijn eigen zwaard doorsteken als ge te dichtbij komt. Spreek met hem, edele ridder, want ik wil blij -ven leven, al was het alleen maar om de uitslag van het grote toernooi te weten."
De ridder was op een paar passen afstand van Tarzan blijven staan en nam hem van het hoofd tot de voeten op.
„Zijt ge werkelijk een vriend van Sir James?" vroeg hij.
T arzan knikte. „Ik heb al vier dagen naar hem gezocht."
„Hebt u een ongeluk gehad, dat u uw uitrusting verloren hebt?"
De aapmens glimlachte. „Ik ga in de jungle altijd zo gekleed," zei hij.
„Zijt ge ridder en uit hetzelfde land als Sir James afkomstig?"
„Ik ben Engelsman," antwoordde Tarzan van de Apen.
„Een Engelsman! Dan zijt ge driedubbel welkom in Nimmr! Ik ben Sir Bertram, een goede vriend van Sir James."
„Ik word Tarzan genoemd," zei de aapmens.
„En uw rang?" informeerde Sir Bertram.
Tarzan wist niet wat de vreemde manieren en de typische kleding van zijn schijnbaar vriendelijke ondervrager te betekenen hadden, maar hij voelde wel aan dat wie de man ook mocht zijn, hij zichzelf erg au serieux nam en dat hij onder de indruk zou zijn als Tarzan een man van betekenis was. Dus antwoordde hij rustig naar waarheid: „Burggraaf."
„Gij behoort tot 's konings adel!" riep Sir Bertram uit. „Het zal prins Gobred een groot genoegen zijn u te begroeten, Lord Tarzan. Gaat u met me mee, dan zal ik u van een passende uitrusting voorzien."
Bij de buitenpoort nam Bertram Tarzan mee naar de vertrekken die voor de commandant van de wacht gereserveerd waren en ze bleven daar terwijl Bertrams schildknaap naar het kasteel gestuurd werd om wat kleren en een paard te halen.
Tijdens het wachten vertelde Bertram Tarzan al Blake's lotgevallen sinds zijn aankomst in Nimmr en ook een groot deel van de geschiedenis van deze onbekende Engelse kolonie.
Toen de schildknaap terugkwam, bleken de kleren Tarzan goed te passen, want Bertram was groot van postuur. Weldra reed Tarzan uitgedost als een ridder van Nimmr, vergezeld van Sir Bertram naar het kasteel. Bij de poort kondigde de ridder hem aan als burggraaf Lord Tarzan.
Toen ze eenmaal binnen waren stelde hij Tarzan aan nog een andere ridder voor die hij overhaalde om hem bij de poort te gaan aflossen, zodat hijzelf Tarzan naar het toernooiveld kon brengen om hem aan Gobred voor te stellen, terwijl hij bovendien het laatste stukje van het toernooi nog zou kunnen zien.
Zo gebeurde het, dat Tarzan van de Apen, gehuld in maliënkolder en gewapend met lans en zwaard het dal van het Graf binnenreed op het moment dat Bohun zijn laaghartige plan ten uitvoer bracht en prinses Guinalda ontvoerde.
Lang voordat ze het strijdperk bereikten, merkte Bertram dat er iets mis was. Ze zagen stofwolken, die zich snel van het toernooi-veld naar het noorden bewogen alsof er een groep ruiters door een andere achtervolgd werd. Bertram gaf zijn paard de sporen en Tarzan volgde zijn voorbeeld. Toen ze in volle ren bij het veld aankwamen was het daar een compleet gekkenhuis.
De vrouwen maakten aanstalten om terug te rijden onder geleide van een paar ridders, die Gobred had teruggestuurd om hen té bewaken. De soldaten waren bezig compagnieën te vormen, maar alles gebeurde even verward omdat om de haverklap een groot aantal soldaten de tribune opholde en naar het noorden ging staan turen, waar ze alleen maar nietszeggende stofwolken ontwaarden.
Sir Bertram sprak een van zijn vrienden aan. „Wat is er gebeurd?" vroeg hij.
„Bohun heeft prinses Guinalda ontvoerd!" klonk het verbijsterende antwoord.
„Alle donders!" riep Bertram uit. Hij wendde zijn paard. „Rijdt ge met me mee, ten dienste van onze prinses, Lord Tarzan?"
Bij wijze van antwoord dreef Tarzan zijn paard tot naast dat van Bertram en zij aan zij begonnen ze de vlakte over te steken, terwijl ver voor hen uit Blake de ridders van het Graf steeds dichter op de hielen zat. De stofwolken die zij opwierpen waren zo dicht, dat zij en Blake voor elkaar verborgen bleven, en dat ze niet in de gaten hadden dat Blake hen al zo dicht genaderd was.
De Amerikaan droeg geen lans of schild, maar aan zijn linkerzij rinkelde zijn zwaard en aan zijn rechterheup bungelde zijn pistool, kaliber .45. Sinds hij in Nimmr was had dit wapen uit een andere wereld en een ander tijdperk nooit aan zijn wapenrusting ontbroken. Op hun nieuwsgierige vragen had hij geantwoord dat het alleen maar een gelukbrengende talisman was, maar heimelijk koesterde hij de gedachte dat er wel eens een dag zou kunnen komen dat het hem meer van dienst zou zijn dan deze eenvoudige ridders en vrouwen ooit konden dromen. Hij had besloten het alleen maar te gebruiken in een gevecht, als laatste hulpmiddel tegen een overweldigende meerderheid of als er vuile streken uitgehaald zouden worden. Hij was blij dat hij het vandaag bij zich droeg, omdat het wel eens het verschil zou kunnen betekenen tussen vrijheid en gevangenschap van de vrouw die hij liefhad.
Langzaam naderde hij de achterhoede van zijn vijanden. Hun paarden die erop getraind waren hun uithoudingsvermogen tot het uiterste te benutten en eraan gewend waren het grote gewicht van een ruiter en diens wapenrusting te dragen, galoppeerden nog steeds even fris door, ondanks de lange en snelle rit die ze al achter de rug hadden.
Met ijzer beslagen hoeven jogen het stof in grote en dikke wolken omhoog.
Blake stormde er op goed geluk doorheen, terwijl hij recht voor zich uit zo nu en dan de vage schimmen van ruiters kon zien. Zijn snelle en moedige zwarte paard vertoonde nog geen enkel teken van vermoeidheid. De ruiter had zijn zwaard gereed in de hand, Het was geen zwarte ridder meer, maar een grijze; hoofdbedekking, maliënkolder, de rijke schabrakken van zijn paard, het paard zelf, alles zag grijs van het stof.
Blake ving een glimp op van een ruiter die hij langzaam inhaalde. Deze was ook grijs! In een flits besefte Blake hoe belangrijk die camouflage was, die hem door het toeval in de schoot geworpen werd. Hij zou midden tussen hen in kunnen rijden zonder dat ze hem ervan zouden verdenken niet een der hunnen te zijn! Ogenblikkelijk stak hij zijn zwaard weer weg en dreef zijn paard nog verder naar voren, maar hij zwenkte toch iets af, voordat hij de vijandelijke ruiter passeerde. Zijn zwarte hengst tot nog meer spoed aanzettend, kroop Blake steeds verder naar voren tussen de gelederen van Bohuns ridders. Ergens moest er een paard rijden dat een dubbele last droeg. Dit paard zocht hij. Hoe dichter hij de kop van de groep naderde, hoe groter de kans op ontdekking werd, want de stofwolken waren nu veel minder dik en men kon al veel meer van de omgeving onderscheiden. Maar zijn wapenrusting, zijn gezicht en het luipaardvel op zijn hoofd waren nog steeds met een dikke laag stof bedekt en hoewel verschillende ridders hem strak aankeken terwijl hij ze passeerde, herkende niemand hem. Eenmaal riep iemand hem aan. „Zijt gij dat, Percival?" vroeg de onbekende.
„Nee!" antwoordde Blake en zette er nog wat meer vaart achter. Recht vooruit zag hij nu vaag een groep ridders dicht op elkaar rijden en eenmaal meende hij in hun midden zelfs even het wapperen van vrouwenkleren te zien. Voortstormend ging hij vlak achter hen rijden en daar zag hij, omringd door ruiters, een vrouw voor een van de ridders op het paard zitten.
Terwijl hij zijn zwaard trok, dreef hij zijn paard tussen de twee ruiters die naast degene reden, die Guinalda vasthield en terwijl Blake hen passeerde, hakte hij naar links en naar rechts. De twee ridders tuimelden uit het zadel.
Op een druk van de sporen schoot de zwarte hengst vooruit, tot het nek aan nek reed met het paard waarop Guinalda door een jonge ridder vastgehouden werd. Alles ging zo snel in zijn werk, dat de twee ridders die op nauwelijks een armlengte van hem af reden geen tijd hadden om te voorkomen wat er gebeurde. Blake sloeg zijn linkerarm om het meisje heen en stak tegelijkertijd zijn zwaard over zijn linkerarm heen, diep in het lichaam van de jonge ridder. Toen schoot hij vooruit en trok Guinalda uit de dode armen vandaan, terwijl de ridder voorover uit zijn zadel viel.
Blake's zwaard werd uit zijn greep gerukt, zó diep had hij het in het lichaam van de man gedreven, die het gewaagd had, de vrouw die Blake liefhad te belagen.
Rondom hem heen weerklonken kreten van woede terwijl de ridders de achtervolging inzetten. De Amerikaan liet zijn paard de vrije teugel. Achter hem doemde een reusachtige kerel op en een ander dreigde hem van de andere zijde in te sluiten. De eerste man stond overeind in zijn stijgbeugels en zwaaide woest met zijn zwaard terwijl de tweede zijn wapen al naar Blake uitstrekte. Er ontsnapten vreemde vloeken aan hun lippen en hun gezichten waren vertrokken van woede terwijl ze zich inspanden om deze roekeloze man van het leven te beroven. Hij had bijna hun plannen gedwarsboomd. Ze geloofden geen moment dat hij in zijn opzet zou slagen, want hij stond op zijn eentje tegenover zo'n duizend man. Toen gebeurde er iets dat zij noch hun voorvaderen ooit meegemaakt hadden. De .45-er met de blauwe loop flitste uit Blake's holster, er klonk een harde knal en de ruiter rechts achter Blake sloeg voorover tegen de grond. Blake draaide zich in zijn zadel om en schoot ook de andere ruiter tussen de ogen.
Van schrik sloegen de paarden van de ridders die achter hem reden, evenals zijn eigen paard op hol. Maar terwijl de Amerikaan het wapen in zijn holster terugstak en met zijn hand de teugels probeerde te grijpen, leunde hij naar links en dwong op die manier zijn paard een bocht te maken, in de richting die hij wilde. Het was Blake's plan dwars voor de ridders van het Graf langs te rijden en dan af te buigen in de richting van Nimmr. Hij was er zeker van dat Gobred en zijn ridders niet zo ver achter hen waren, en dat het slechts een kwestie van minuten zou zijn voordat hij Gui-nalda in veiligheid zou hebben gebracht achter een muur van duizend ridders, die ieder hun leven voor de prinses zouden willen geven.
Maar de ridders van het Graf hadden zich over een bredere linie verspreid dan Blake verwacht had en hij zag ze nu met grote snelheid aan zijn linkerkant naderen zodat hij gedwongen werd naar een meer noordelijke richting uit te wijken.
Dichter en dichter kwamen zij opdringen en weer werd de Amerikaan genoodzaakt de teugels los te laten om zijn pistool te kunnen trekken. Een schot dreef de paarden van de dreigend naderbij stormende ridders achteruit en joeg Blake's eigen paard dermate de stuipen op het lijf, dat hij en het meisje bijna uit het zadel geworpen werden. Toen de man zijn paard eindelijk weer in bedwang had, hadden ze de stofwolk die de positie van Bohuns mannen aangaf al ver achter zich gelaten en zagen ze vlak bij zich aan de linkerkant een groot woud, waarvan de duistere diepten hun, voor een ogenblik tenminste, wel enige beschutting bood.
Sir James stuurde zijn paard snel tussen de bomen, hield toen in en liet Guinalda voorzichtig op de grond zakken. Daarna steeg hij zelf af en bond het paard aan een boom, want Blake was doodop na wat hij die dag had meegemaakt nadat hij de eerste stappen op het toernooiveld had gezet terwijl zijn paard al net zo vermoeid was als hij.
Hij ontdeed het dier van zijn schabrakken en van zijn zware zadel, nam het grote bit uit zijn mond en legde een van de dekkleden weer over zijn rug, om het daar te laten liggen tot het paard wat meer afgekoeld zou zijn. Hij keek niet eenmaal in de richting van de prinses voordat hij klaar was met het verzorgen van zijn paard. Toen keerde hij zich om en keek haar aan. Ze stond tegen een boom geleund naar hem te kijken.
„Gij zijt een dapper ridder," zei ze zachtjes, „maar nog steeds een vlegel," voegde ze er arrogant aan toe.
Blakke glimlachte zwakjes. Hij was moe en had geen zin om nu te gaan bekvechten.
„Het spijt me dat ik het u vragen moet," zei hij, haar uitlating negerend, „maar Sir Galahad moet een beetje in beweging gehouden worden tot hij wat afgekoeld is, ik ben te bekaf om het te doen." De prinses keek hem met wijdopen ogen van verbazing aan.
„Gij ... gij," stotterde ze, „bedoelt ge dat ik dat beest bij de teugels moet nemen? Ik? Een prinses?!"
„Ik kan het niet, Guinalda," antwoordde Blake. „Ik ben op. Ik loop al vanaf zonsopgang met die kettingrommel om me heen, U zult het heus moeten doen."
„Moeten! Hoe durft ge mij bevelen te geven, lomperd!"
„Denk nou 'ns na, kindlief!" zei Blake kortaf. „Ik ben verantwoordelijk voor uw veiligheid en die zou wel eens helemaal van dit paard af kunnen hangen. Schiet op en doe wat ik zeg! Laat het langzaam heen en weer lopen."
Er sprongen tranen van woede in Guinalda's ogen en ze stond op het punt hem een woedend antwoord te geven, maar er was in Blake's ogen iets dat haar het zwijgen oplegde. Ze keek hem lang aan, keerde zich toen om en liep naar het paard. Ze knoopte de riem los en leidde het paard langzaam heen en weer terwijl Blake tegen een boom ging zitten en de vlakte in de gaten hield. Hij wachtte op de eerste achtervolgers. Maar er kwamen geen achtervolgers, want de riddders van Nimmr hadden de ridders van het Graf aangevallen en de twee strijdmachten waren in een gevecht gewikkeld, dat hen steeds verder en verder naar de noordzijde van het dal dreef, waar de stad van het Graf lag.
Guinalda liep een half uur met het paard heen en weer. Ze deed het zonder een woord te zeggen en Blake zat al even zwijgend het dal in te turen. Eindelijk stond hij op en wendde zich tot het meisje. „Zo is het wel goed," zei hij op haar toelopend. „Dank u, ik zal hem nu een beetje wrijven. Ik was tè uitgeput om het eerder te doen."
Zonder iets te zeggen gaf ze het paard aan hem over en met droge bladeren begon hij het dier van hoofd tot staart te wrijven. Toen hij daarmee klaar was, wierp hij de schabrakken er weer overheen en ging naast het meisje zitten. Hij merkte op dat haar ogen geen moment tot rust kwamen. Haar blik zwierf heen en weer. Meestal van de duisternis van het woud omhoog tussen de takken van de bomen. Een keer schrok ze en draaide zich om, strak tussen de bomen turend.
„Wat is er?" vroeg Blake.
„Ik dacht dat er zich iets in het woud bewoog," zei ze. „Laten we gaan."
„Het schemert al," antwoordde hij. „Als het donker is, kunnen we veilig naar Nimmr rijden. Misschien zijn er nog wel een paar van Bohuns ridders naar u op zoek."
„Wat?!" riep ze uit. „Hier tot donker blijven wachten? Weet ge dan niet waar we zijn?"
„Nou, wat mankeert er aan deze plek?" vroeg Blake.
Ze boog zich naar hem toe met haar ogen opengesperd van schrik. „Dit is het Luipaardenwoud!" fluisterde ze.
„O ja?" vroeg hij terloops.
„Hier zwerven de grote luipaarden van Nimmr rond," ging ze voort. „Wanneer het donker is zijn alleen kampen met veel wachtposten en vuren veilig. Zelfs dan nog niet eens altijd, want het is wel eens gebeurd dat ze een wachter besprongen, hem het woud insleepten en binnen gehoorsafstand van het kamp verslonden. Maar . .." haar gezicht klaarde op bij een nieuwe gedachte, „ik had het zonderlinge wapen vergeten, waarmee ge de ridders van Bohun verslagen hebt! Daar kunt ge natuurlijk al de luipaarden van het woud mee doden!"
Blake had geen zin haar uit de droom te helpen. Ze zou alleen nog maar banger worden.
„Misschien kunnen we net zogoed nu opstappen," zei hij, „we hebben nog een lange rit voor de boeg en het zal wel gauw donker zijn."
Terwijl hij sprak liep hij naar Sir Galahad toe. Hij was bijna bij het paard toen het dier plotseling zijn hoofd ophief en met gespitste oren en opengesperde neusvleugels de steeds donkerder wordende schaduwen van het woud inkeek. Een ogenblik stond Sir Galahad te trillen als een blad, stapte toen achteruit en trok wild briesend aan de riem. Toen die met een knal brak, draaide hij zich om en rende ervandoor, de vlakte op.
Blake trok zijn pistool en tuurde tussen de bomen door, maar hij zag niets en evenmin namen zijn afgestompte reukzintuigen de geur waar, die zo duidelijk de neusvleugels van Sir Galahad binnengedrongen was.
Onzichtbare ogen sloegen hem gade, maar het waren niet de ogen van Sheeta het luipaard.


Hoofdstuk XX

IK BEMIN U!

Lord Tarzan reed met Sir Bertram achter de ridders van Nimmr aan, maar ze haalden deze pas in, toen Blake Guinalda al aan destrijd had onttrokken, die was ontbrand onmiddellijk nadat het legervan Gobred de ridders van het Graf had ingehaald.
Toen de twee naderbij kwamen, zag Tarzan hoe de ridders twee aan twee in een gevecht op leven en dood gewikkeld waren. Hijzag een ridder van Nimmr sneuvelen door de lans van een tegenstander, waarop de overwinnaar T arzan in de gaten kreeg.
„Neem u in acht, heer Ridder!" schreeuwde hij. Vervolgens richtte hij zijn lans en gaf zijn paard de sporen.
Dit was een nieuwe ervaring voor de aapmens, een nieuw avontuur, nieuwe opwinding. Van een gevecht op de lans wist hij evenveelaf als van tafeltennis, maar van kindsbeen af had hij een speergehanteerd en dus glimlachte hij toen de ridder op hem afstormde.Lord Tarzan wachtte af. De ridder van het Graf die zag hoe zijntegenstander onbeweeglijk stond te wachten zonder zelfs zijn lansvoor de aanval gereed te houden, werd in de war gebracht.
Lord Bertram hield zijn paard in om de strijd gade te slaan en te zien hoe deze Engelsman zich in de strijd teweer zou stellen. Ookhij stond verstomd. Was die man krankzinnig, of was hij bangvoor de uitslag van het gevecht? Toen zijn tegenstander hem naderde, ging Tarzan in zijn stijgbeugels staan, hief zijn lans bovenen achter zijn hoofd en toen de lans van de ander nog maar eenpaar meter van hem vandaan was, slingerde de aapmens het zwarewapen weg, zoals hij al zo menigmaal zijn jacht- en oorlogssperenhad geslingerd tijdens de jacht of in de strijd.
Het was niet burggraaf Greystoke die de ridder van het Graf tegenover zich zag en evenmin was het de koning van de grote apen. Het was het opperhoofd der Waziri's. Geen ander kon een oorlogsspeer werpen als hij.
Zijn hand met de speer schoot vooruit en de zware lans vloog als een pijl door de lucht. Hij trof het schild van de ridder vlak bovenhet midden, doorkliefde het zware hout en boorde zich in het hartvan Tarzans vijand, terwijl de aapmens op hetzelfde ogenblik zijnrijdier opzij stuurde zodat het paard van zijn verslagen tegenstanderlangs hem heen denderde.
Sir Bertram schudde zijn hoofd en schoot op een tegenstander af die hem net had uitgedaagd. Hij wist niet helemaal zeker of Tarzansdaad nou zo ethisch was, maar grandioos was het wèl, dat moest hijtoegeven.
Het lot van de striid voerde Tarzan naar het westen. Nu hij zijn lans kwijt was, vocht hij verder met zijn zwaard. Met behulp vaneen beetje geluk, zijn geweldige kracht en zijn bovenmenselijke snelheid sloeg hij zich door twee duels heen. Toen het zover was, hadhet strijdtoneel zich naar het noordoosten verplaatst.
Tarzan had net met zijn tweede tegenstander afgerekend en een ridder van het graf had een van Gobreds volgelingen verslagen.De beide mannen waren nu alleen op het slagveld overgebleven.De laatste aarzelde geen moment om de aapmens zijn uitdaging toete schreeuwen.
Nog nooit in zijn leven had Tarzan zulke fanatieke en stoutmoedige vechtjassen gezien. De onstuimige gretigheid waarmee zij zich inde strijd wierpen en roemrijk de dood vonden, ging het meest waanzinnige fanatisme te boven en vervulde Tarzan met grote bewondering. Wat een mannen! Wat een soldaten!
Daar kwam de laatste ridder aan! Hun zwaarden dreunden op de gereedgehouden schilden. Ze wendden en keerden en sloegen opnieuw toe. Ze daverden langs elkaar heen en joegen alweer opelkaar af. Ze gingen allebei in hun stijgbeugels staan om een schrikwekkende slag toe te brengen, waarbij ze de schedel van de anderwilden splijten.
Het zwaard van de ridder van het Graf ketste af op Tarzans schild en trof de schedel van diens paard. Maar Tarzans wapen daarentegen trof doel.
Terwijl zijn paard ter aarde stortte sprong Tarzan ervan af. Zijn tegenstander viel dood aan zijn voeten neer en diens paard zette hetop een lopen in de richting van de stad van het Graf.
Tarzan keek om zich heen. Hij was nu alleen op het veld. Ver weg in het noordoosten zag hij de stofwolk van de strijd. Nimmr lagaan de andere kant van de vlakte in het zuiden. Als de veldslagafgelopen was zou Blake daar wel heengaan, en per slot vanrekening was hij het, naar wie Tarzan aan het zoeken was. De zonzonk weg achter de heuvels, toen Tarzan naar Nimmr terug begonte lopen.
Het maliënkolder dat hij droeg was zwaar, heet en ongemakkelijk en hij had dan ook nog niet zo heel ver gelopen, toen hij zich ervanontdeed. Hij had zijn mes en zijn touw altijd bij zich. Zijn zwaardliet hij bij zijn wapenrusting achter. Met een zucht van verlichtingvervolgde hij zijn weg.
Ibn Jad, die het dal overstak in de richting van de stad die hij aan de andere kant van het dal gezien had, was verontrust door de grotestofwolken, die door de ridders van het Graf en de Nimmriërs opgeworpen werden.
Toen hij vlak bij, aan de rechterkant het woud zag, leek het hem verstandiger zich in de schaduwen schuil te houden tot hij ietsmeer te weten kon komen over de oorzaak van die enorme stofwolk, die hij snel dichterbij zag komen.
Het was koel tussen de bomen en Ibn Jad rustte er met zijn mannen wat uit.
„Laten we hier tot de avond blijven," stelde Abd el-Aziz voor, „dan kunnen we de stad onder dekking van de duisternis met meerzekerheid naderen."
Ibn Jad was het daarmee eens en dus kampeerden ze net binnen het woud en wachtten. Ze zagen hoe de stofwolk voorbijtrok ennaar de stad van het Graf dreef.
„Billah, het is maar goed dat we uit die stad weg waren voordat het leger terugkwam," zei Ibn Jad.
Ze zagen een ruiter het woud binnengaan of er aan de zuidkant voorbijtrekken, precies konden ze het niet zien. Maar ze haddengeen belangstelling voor een enkele ruiter of voor welke andere ruiter dan ook en gingen dus niet op onderzoek uit. Het leek welof hij nog iemand op zijn paard had, of anders een grote bundel;hij was te ver weg om het goed te kunnen zien.
„Misschien vinden we in de stad in het zuiden nog meer schatten," zei Abd el-Aziz.
„En misschien die schone vrouw, waar de sahar het over had," voegde Ibn Jad eraan toe. „Ze was niet in de stad die we vanmorgen achter ons lieten."
„Er waren wel hele knappe bij," zei Fahd.
„De vrouw die ik zoek is nog mooier dan een houri," zei Ibn Jad. Toen ze vlak voor het donker werd weer op pad togen, bewogen zezich voorzichtig door het woud voort, vlak langs de rand ervan. Zehadden misschien net anderhalve kilometer afgelegd toen de Arabieren die voorop liepen in de verte stemmen hoorden. Ibn Jadzond er een mannetje op uit om poolshoogte te gaan nemen. Deman was al gauw terug. Zijn ogen schitterden van opwinding.
„Ibn Jad," fluisterde hij, „u hoeft niet verder te zoeken. De houri is hier vlak bij!"
Op voorstel van de verkenner trokken Ibn Jad en zijn trawanten dieper het bos in om Blake en Guinalda vanuit het westen te benaderen. Toen Sir Galahad losbrak en Blake zijn pistool trok wist IbnJad dat hij zich niet langer verborgen kon houden. Hij riep Fahdbij zich.
„Veel Nasrany's spreken die taal die jij in het noorden bij de soldaten geleerd hebt," zei hij. „Spreek die twee in die taal aan, en zeg dat we verdwaald zijn."
Toen Fahd prinses Guinalda zag, vernauwden zijn ogen zich en hij begon te beven als een man die koorts heeft. Nog nooit in zijn heleleven had Fahd zo'n knappe vrouw gezien. De lieflijkste houri'suit zijn dromen zonken bij haar in het niet.
„Schiet niet op ons," riep hij Blake vanachter een paar struiken toe. „Wij zijn vrienden en zijn verdwaald."
„Wie bent u?" vroeg Blake, verbaasd Frans te horen spreken in het dal van het Graf.
„Wij zijn arme mensen uit het woestijnland," antwoordde Fahd. „We zijn de weg kwijt. Help ons die terug te vinden en Allah zalu zegenen."„Kom dan voor de dag, zodat we u kunnen zien," zei Blake. „Als uvrienden bent hoeft u niet bang te zijn. Ik heb al moeilijkhedengenoeg achter de rug."
Fahd en Ibn Jad kwamen te voorschijn en bij het zien van dit tweetal slaakte Guinalda een gilletje en greep Blake's arm.
„De Saracenen!" zei ze ademloos.
„Ik geloof ook dat het Saracenen zijn," zei Blake, „maar weest u maar niet bang, ze zullen u niets doen."
„Zullen ze een kruisvaarder met rust laten?" vroeg ze ongelovig. „Deze kerels hebben nog nooit van kruisvaarders gehoord."
„De manier waarop ze me aankijken staat me niet aan," fluisterde Guinalda.
„Nou, mij ook niet direct, maar misschien hebben ze geen kwaad in de zin."
Glimlachend gingen de Arabieren om het tweetal heen staan en met behulp van Fahd herhaalde Ibn Jad zijn vriendschapsbetuigingen enzei hoe blij hij was dat hij iemand gevonden had die hem konwijzen hoe hij uit het dal moest komen. Hij stelde een heleboelvragen over Nimmr en onderhand kwamen zijn mannen steedsdichter om Blake heen staan. Opeens verdwenen de glimlachjes vanhun gezicht, toen op een teken van de sjeik vier potige bedoeïenende Amerikaan besprongen, hem op de grond wierpen en het pistooluit zijn vingers gristen. Op hetzelfde ogenblik grepen twee anderenprinses Guinalda vast.
In een oogwenk was Blake stevig gebonden en zaten de Arabieren te beraadslagen wat ze met hem zouden doen. Verschillenden wildenhem de keel afsnijden, maar Ibn Jad maakte daar bezwaar tegenomdat het in het dal wemelde van vrienden van de man en mochthet gebeuren dat het lot van de oorlog enkele bedoeïenen in handenvan de vijand zou spelen dan zou het beter zijn het leven van dezeman te sparen.
Blake dreigde, beloofde van alles en smeekte dat ze Guinalda zouden laten gaan, maar Fahd lachte hem alleen maar uit en spuwde op hem.
Een ogenblik leek het er werkelijk op dat ze Blake zouden vermoorden toen een van de bedoeïenen met een scherpe khusa boven hem stond te zwaaien, wachtend op een woord van Ibn Jad. Opdat ogenblik rukte Guinalda zich los en wierp zich op Blake omzijn lichaam met het hare te beschermen.
„Ge zult hem niet doden!" gilde ze. „Als ge christenbloed wilt laten vloeien, neem dan mijn leven, maar spaar hem!"
„Ze kunnen u niet verstaan, Guinalda," zei Blake. „Misschien doden ze me niet, maar dat doet er niet toe. U moet zien te ontsnappen."„Oh, ze moeten u niet doden... dat mogen ze niet doen! Kuntge ooit de wrede dingen vergeten die ik gezegd heb? Ik meende zeniet. Mijn trots was gekwetst door wat Malud vertelde dat ge gezegd had. Ik zei het alleen maar om u te kwetsen, maar de woorden kwamen niet uit mijn hart. Kunt ge het me vergeven?"
„Jou vergeven? Lieve God! Ik zou je zelfs een moord vergeven! Maar wat heeft Malud je over mij verteld?"
„Oh, dat is niet belangrijk. Het kan me niet schelen wat ge zeidet. Ik zeg u dat ik het u vergeven heb! Herhaal voor mij wat ge tegen me gezegd hebt toen ik u mijn teken opspeldde en ik kan u alles vergeven."
„Wat zei Malud?"
„Dat ge erop pochte mij te zullen winnen en daarna mijn liefde van de hand zoudt wijzen," fluisterde ze.
„De hond! Je moest toch weten dat hij loog, Guinalda."
„Zeg, wat ik u gevraagd heb en ik zal weten dat hij gelogen heeft," drong ze aan.
„Ik hou van je! Ik hou van je, Guinalda!" riep Blake uit.
De Arabieren grepen het meisje ruw beet en sleepten haar overeind. Ibn Jad en de anderen waren het er nog steeds niet over eens water met Blake moest gebeuren.
„Bij Ullah!" riep de sjeik tenslotte uit. „We zullen de Nasrany laten liggen waar hij ligt en als hij sterft kunnen ze nooit zeggendat de bedoeïenen hem vermoord hebben. Abd el-Aziz," vervolgdehij, „neem jij wat mannen mee en ga vast door naar die andere stad.Kom, ik zal een stuk met je meelopen, dan kan ik met je pratenzonder dat die Nasrany het hoort. Misschien verstaat hij wel meerdan hij ons wil laten denken."
Toen ze in zuidelijke richting wegliepen probeerde Guinalda zich nogmaals uit de greep van haar belagers te bevrijden maar zesleepten haar mee. Tot het eind toe zag Blake haar worstelen enkon hij haar dierbare gezicht zien dat naar hem toe gewend was,en terwijl ze tussen de bomen verdwenen riep ze door de vallendenacht drie woorden die voor Blake meer betekenden dan alle talenter wereld: „Ik bemin u!"
Op enige afstand van Blake hielden de Arabieren halt.
„Ik laat je hier achter, Abd el-Aziz," zei Ibn Jad. „Ga jij kijken of die stad de moeite waard is. Als hij streng bewaakt wordt, doedan geen poging er wat weg te halen, maar kom terug naar demenzil, vlak achter de noordelijke top, waar hij nu ligt. Als we weggaan zullen we een duidelijk spoor achterlaten zodat je ons makkelijk kunt volgen. Ik zal maken dat ik vlug het dal uitkom metdeze vette buit, om van de vrouw nog maar niet te spreken. Billah!In het noorden zal ze het vermogen van wel twaalf sjeiks opbrengen. Ga nu, Abd el-Aziz en moge Allah je vergezellen!"
Ibn Jad liep pal noordwaarts. Zijn vermoeden dat de ruiters die hij in de verte tussen de stofwolken had gezien, waren teruggekeerdnaar de stad die hij had geplunderd vocht met het verlangen omhet dal langs dezelfde weg te verlaten die hij op de heenweg genomen had. Hij besloot een poging te wagen om de steile berghelling te beklimmen, ten westen van de stad van het Graf. Zo kon hijhet kasteel en zijn verdedigers volledig ontwijken.
Blake hoorde de voetstappen van de bedoeïenen in de verte wegsterven. Hij worstelde met zijn riemen, maar het kameelleer bleef stevig zitten. Toen bleef hij maar stilliggen. Hoe stil, eenzaam engroots was dit duistere woud ... het Luipaardenwoud! Blake luisterde. Ieder ogenblik verwachtte hij het geluid van voorzichtig sluipende poten of het geritsel van een groot, in vacht gehuld lichaamin het lage struikgewas te horen. De minuten kropen langzaam om.Een uur verstreek. De maan kwam op .. . een grote, rode, gezwollen maan, die langzaam vanachter de verre bergen omhoogdreef. Deze maan keek zowel op Guinalda als op hem neer. Hijfluisterde haar een boodschap toe ... een boodschap voor Guinalda.Het was de eerste keer dat Blake ooit verliefd was en hij vergatbijna zijn boeien en de luipaarden toen hij zich de drie woordenherinnerde die Guinalda hem over haar rug had toegeroepen toenze van elkaar gescheiden werden.
Wat was dat? Blake spande zijn ogen in om in de schaduwen van het donker woud iets te kunnen zien. Daar bewoog iets! Ja, hetwas het geluid van sluipende poten op kussentjes ... het wrijvenvan een vacht langs bladeren en twijgen. De luipaard van het woudsloop naderbij!
Luister! Vlak bij, in een boom moest er nog een zitten, want hij wist zeker dat hij schuin boven zich een schim had gezien.
Het licht dat van de laaghangende maan bij de oostelijke horizon straalde, kroop onder de bomen door en bescheen niet alleen deplek waar Blake lag, maar ook de grond achter hem werd over meerdan tien meter verlicht.
Weldra stapte er een enorme luipaard de plas maanlicht binnen. Een paar vurige ogen keken hem aan. Hij voelde hoe ze als vuur in hem schenen te branden. Hij. kon zijn eigen ogen maar niet van de enorme grommende gestalte afhouden, ze waren in ontzetting geboeid.
Het verscheurende dier sloop naderbij. Centimeter voor centimeter kroop het op Blake toe als met de bestudeerdheid van een van tevoren uitgedachte marteling. Hij zag de gebogen staart van linksnaar rechts zwiepen. Hij zag de angstaanjagende slagtanden zichontbloten. Hij zag hoe het dier zich tegen de grond drukte en zijnspieren spande. Nu zou hij toespringen!
Weerloos, door een verlammende angst gegrepen bleef Blake de gruwelijke, grommende kop fixeren.
Flitsend sprong de kat op hem af, op hetzelfde ogenblik dat er iets door de lucht schoot. De luipaard werd midden in zijn sprong meteen schok tegengehouden en omhooggetrokken naar een tak dieover Blake heen hing.
Hij ontwaarde de schim die hij al eerder gezien had, maar hij kon nu zien dat het een man was, die de luipaard aan een touwophees. Hij had het om de hals van het beest gegooid op hetmoment dat het sprong.
Krijsend en woest met zijn klauwen slaand werd Sheeta omhooggetrokken. Een machtige hand greep de reusachtige kat bij zijn nekvel en een andere hand dreef een mes in het wilde hart.
Toen Sheeta opgehouden had te spartelen en stil hing, ontspande de hand zich en het dode lichaam viel met een plof naast Blake op degrond. Toen liet de op een god lijkende gestalte van een vrijwelnaakte blanke zich lenig op de zachte bladeren vallen.
Blake slaakte een uitroep van verrassing en opluchting.
„Tarzan van de Apen!"
„Blake?" vroeg de aapmens. „Eindelijk! Ik heb u ook niet al te vroeg gevonden!"
„Zeg dat wel!" riep Blake uit.
Tarzan sneed de riemen die de Amerikaan gevangen hielden door. „Hebt u naar me gezocht?" vroeg Blake.
„Al vanaf het ogenblik dat ik hoorde dat u van uw safari afgedwaald was."
„Bij George, da's ook geschikt van u!"
„Wie heeft u hier zo achtergelaten?"
„Een stelletje Arabieren."
Iets als een grauw ontsnapte aan de lippen van de aapmens.
„Is die oude schurk van een Ibn Jad hier?" vroeg hij ongelovig.
„Ze namen een meisje mee, dat ik bij me had," zei Blake. „Ik weet dat het niet nodig is uw hulp in te roepen om haar te redden."„Waar gingen ze heen?"
„Die kant op." Blake wees naar het zuiden.
„Wanneer?"
„Een uur geleden ongeveer."
„U kunt die wapenrusting beter uit doen," adviseerde Tarzan, „met dat ding is het lopen gewoon een straf... ik heb het ook geprobeerd."
Met behulp van de aapmens trok Blake zijn maliënkolder uit en het tweetal begon het duidelijke spoor van de Arabieren te volgen.Op de plek waar Ibn Jad de andere kant op was gegaan wisten zeniet meer welk spoor ze moesten volgen. De voetstappen van Gui-nalda die Tarzan vanaf de plek waar ze gevangengenomen waszo nu en dan tussen de andere uit had kunnen pikken, waren nugeheel verdwenen. Ze vroegen zich af hoe dat kwam. Ze kondenniet weten dat Guinalda, toen ze merkte dat Ibn Jad hier om wildedraaien en helemaal niet van plan was naar Nimmr te gaan, hetvertikt had om nog één stap te verzetten. Zolang ze naar Nimmrtoeliepen had ze er geen bezwaar tegen gehad, maar ze had absoluut geweigerd aan haar ontvoering mee te werken.
Er blies een windje uit het oosten, dat Tarzans zintuigen nutteloos maakte. Zelfs de grote aapmens kon niet zeggen in welke richtingof met welke groep Guinalda verdwenen was.
„De meest waarschijnlijke veronderstelling is," zei Tarzan, „dat uw prinses zich bij de groep bevindt die naar het noorden is gegaan,want ik weet dat Ibn Jads menzil die kant op moet liggen. Volgens mij is hij niet aan de zuidkant binnengekomen omdat ikzelflangs die kant gekomen ben. Sir Bertram heeft me verzekerd dat ermaar twee toegangswegen zijn; degene die ik genomen heb en eenandere boven de stad van het Graf. Ibn Jad zal het meisje wel zogauw mogelijk uit het dal in zijn kamp willen hebben, of hij haarnou voor losgeld wil vasthouden of haar mee naar het noorden wilnemen om haar daar te verkopen. De groep die in de richtingvan Nimmr is getrokken kan daar wel heen gestuurd zijn om overeen losprijs te onderhandelen. Het lijkt me niet waarschijnlijk datze met die groep mee is, hoewel dat natuurlijk maar een veronderstelling is. Aangezien we zekerheid moeten hebben stel ik voor datu het spoor naar het noorden volgt, volgens mij leidt dat zeker naarhet meisje. Ik zal de groep in het zuiden wel inhalen. Ik komsneller vooruit dan u en als ik gelijk heb en het meisje bevindtzich bij de noordelijke groep, dan keer ik om en kom achter uaan, zonder dat we veel tijd verloren zullen hebben. Als u die andere groep inhaalt en het meisje is daar niet bij, kom dan terug omu bij mij te voegen. Als ze er wèl is, probeer haar dan niet zondermijn hulp te ontzetten, want u bent ongewapend en de bedoeïenensnijden even makkelijk iemands keel af als ze een kop koffie drinken. Nou, tot ziens en veel succes!"
Tarzan verdween op een drafje langs het spoor dat in de richting van Nimmr leidde.
Blake vertrok in noordelijke richting. Hij had een akelige reis voor de boeg, door de duistere spelonken van het Luipaardenwoud.


Hoofdstuk XXI


VOOR IEDER JUWEEL EEN DRUPPEL BLOED!

Ibn Jad liep met zijn mannen de hele nacht in noordelijke richting door. Hoewel ze belemmerd werden doordat Guinalda niet wilde lopen, schoten ze toch flink op. Ze werden aangespoord door de vurige wens, met hun bezit uit het dal te ontsnappen voordat ze door het grote leger ontdekt en aangevallen zouden worden. Ze waren er nu wel van overtuigd dat die strijders op het kasteel en in de stad woonden, die zij tot hun geluk verlaten hadden gevonden. De gierigheid gaf hun meer kracht en uithoudingsvermogen dan ze gewoonlijk konden opbrengen, met het resultaat dat ze zich bij dageraad aan de voet van het ruwe gebergte bevonden dat Ibn Jad liever wilde beklimmen dan een aanval te wagen op het kasteel, dat de gemakkelijke uitweg bewaakte. Het was een afgemat groepje dat tenslotte de pas bereikte, vlak boven de buitenpoort die de weg naar de stad van het Graf bewaakte. Ze werden pas door de wachters ontdekt toen hun laatste man het pad bereikte dat naar de kloof bij de hoogste toppen leidde, waarachter de menzil van de bedoeïenen lag.
De verdedigers van de poort deden een uitval en zaten hen zo dicht op de hielen, dat de ridder die het bevel voerde Guinalda kon zien en haar herkende. Maar een salvo uit de musketten van het woestijnvolk dwong de primitief gewapende soldaten terug, hoewel de dappere ridder met gevelde lans opnieuw tot de aanval overging, totdat zijn paard door een kogel getroffen tegen de grond sloeg en hij eronder bekneld raakte.
Het liep al tegen de namiddag toen Ibn Jad met zijn troep doodop de menzil kwam binnenstrompelen. Hoewel ze bijna ter plaatse in elkaar zakten van uitputting, gunde Ibn Jad hun slechts een uur rust voor hij het teken voor de rahla gaf. De sjeik van de fendy el-Guad was vervuld van een steeds toenemende angst, dat de schat en de vrouw hem zouden worden ontnomen voordat hij de zandige woestenij van zijn eigen dorre land bereikt had.
De zware schat werd over verschillende zakken verdeeld, die aan zijn minst onbetrouwbare volgelingen werden toevertrouwd, terwijl Fahd, wiens vunze blik het gevangen meisje met angst en afgrijzen vervulde, met de belasting van de prinses belast werd.
Stimbol, die de Arabieren stiekem had uitgelachen om hun sprookjes over schatten en hun idiote verhalen over een betoverend mooie vrouw die ze in de een of andere fabelachtige verborgen stad zouden vinden, stond verstomd toen hij de buit van de bedoeïenen zag en was het eerste moment geneigd alles aan hallucinaties van zijn geteisterde verstand toe te schrijven.
Verzwakt strompelde Stimbol voort langs het pad, terwijl hij zo dicht bij Fahd bleef als hij maar kon. Hij wist dat onder de hele troep van deze schurk de meeste hulp te verwachten viel. Voor Fahd betekende Stimbol grote rijkdom en Fahd was dit niet vergeten. Maar het boosaardige brein van de bedoeïen, die voor het blanke meisje een bevlieging had opgevat die hem op de rand van de waanzin bracht, broedde al weer nieuwe plannen uit.
Fahd besefte, dat met de rijkdommen die Stimbol hem had voorgespiegeld, hij zich deze lieflijke houri zou kunnen veroorloven, die anders een arme bedoeïen zoals hij, een vermogen zou kosten. Er warrelden in Fahds brein veel plannen rond, waardoor hij de enige bezitter van Guinalda en Stimbol hoopte te worden. Maar de zure gestalte van zijn hebzuchtige sjeik stond ze alle in de weg.
Aan de voet van de bergen van het Graf nam Ibn Jad een route naar het oosten. Op die manier hoefde hij niet door het land van Batando te trekken. Bij het oostelijk eind van de grens zou hij weer naar het zuiden afbuigen en later weer naar het westen, omdat daar de noordelijke grens van Tarzans gebied lag. Hij wist wel dat de Heerser der Jungle dood was, maar hij was toch bang voor de wraak van diens volk.
Het was al laat toen Ibn Jad zijn kamp opsloeg. Het avondeten werd haastig klaargemaakt. Het schijnsel van het kookvuur en de papieren lantaarns in de beyt van de sjeik was zwak en flakkerde. Maar het was niet zwak genoeg om Ateja te beletten Fahd iets te zien druppelen in de kom met eten die ze voor haar vader bereid had en die tussen hem en zijn moordzuchtige disgenoot in stond.
Toen de sjeik hem oppakte, kwam Ateja uit de vrouwenverblijven te voorschijn en sloeg hem de kom uit de hand, maar voor ze zich nader kon verklaren of Fahd van zijn laaghartige daad kon beschuldigen sprong de schuldige, beseffend dat hij ontmaskerd was, overeind, greep zijn musket en dook de vrouwenverblijven binnen, waar Guinalda onder de oplettende ogen van Hirfa en Ateja was achtergelaten.
Fahd greep het meisje bij de pols en haar achter zich aan slepend stormde hij door het gordijn aan de achterkant van de beyt en rende in de richting van zijn eigen beyt.
Ondertussen was er in de mukaad van de sjeik een grote opschudding ontstaan. Ibn Jad eiste een verklaring van zijn dochter en begreep nog steeds niet dat Fahd aan de achterzijde van de beyt was ontsnapt, want niemand was hem achternagegaan.
„Hij deed vergif in uw eten!" gilde Ateja. „Ik heb het gezien! Dat hij ervandoor ging toen hij merkte dat ik het wist bewijst het!" „Billah!" brulde Ibn Jad. „Wou die zoon van een jakhals mij vergiftigen? Grijp hem en breng hem hier!"
„Hij is aan de andere kant van de beyt ontsnapt en heeft de Nasrania meegenomen!" jammerde Hirfa.
De bedoeïenen sprongen op en zetten de achtervolging in, maar Fahd hield hun bij zijn beyt met een kogel tegen en ze waren gedwongen zich terug te trekken. In zijn tent greep hij Stimbol, die op een vuile slaapmat lag en trok hem overeind.
„Vlug!" siste hij hem toe. „Ibn Jad heeft bevel gegeven dat je gedood moet worden. Schiet op! Kom mee en ik zal je redden!"
Voor de tweede keer zocht Fahd zijn toevlucht tot de achteruitgang van een beyt en terwijl aan de voorkant zijn stamgenoten woedend maar voorzichtig naderbij kwamen, sloop Fahd die Gui-nalda achter zich aan sleurde, gevolgd door Stimbol door de duisternis van de menzil en vluchtte in westelijke richting.
Het was schemerdonker toen James Blake, die het goed zichtbare spoor van Ibn Jad volgde, eindelijk de laatste steile helling beklommen had en op het pad stond dat naar de wereld buiten het dal van het Graf leidde. Honderd meter van hem vandaan doemden aan de rechterkant de grauwe torens van de poort op, aan de linkerkant liep het pad dat hem naar de vrouw van zijn hart zou voeren, en overal om hem heen lagen soldaten van koning Bohun in het struikgewas verborgen. Hij had er geen flauw vermoeden van. Hoe kon hij weten dat de ogen van de wachters hem al uren lang op zijn lange klim naar boven hadden gadegeslagen?
Uitgeput door de eindeloze afmattende inspanning zonder eten of rust en ongewapend als hij was, bood Blake geen enkele tegenstand en ondernam hij geen vluchtpoging toen een dozijn gewapende mannen uit de omringende struiken te voorschijn kwam en hem als een stalen band omsingelde. Zo werd Sir James van Nimmr gegrepen en voor koning Bohun geleid. Toen hij ondervraagd was en Bohun begreep dat hij dezelfde zwarte ridder was die zijn plannen voor de ontvoering van Guinalda gedwarsboomd had, kon deze zich nauwelijks in bedwang houden. Bohun verzekerde Blake ervan dat hij ter dood gebracht zou worden zodra hij besloten had welk lot in overeenstemming zou zijn met de snoodheid van zijn daad. Daarna gaf hij bevel hem in de ketenen te slaan. De Amerikaan werd door cipiers weggevoerd naar een donker hol onder het kasteel, waar een smid bij het licht van fakkels een zware ijzeren band om een van zijn enkels smeedde, waarna hij aan een vochtige stenen muur geketend werd.
In het licht van de fakkel zag Blake twee uitgemergelde naakte schepsels die op dezelfde wijze vergeten waren en in een van de hoeken zag hij vaag een skelet. Tussen de beenderen ervan lagen een ijzeren ketting en een zware enkelband te roesten.
De cipiers en de smid verdwenen zwijgend en namen de fakkels mee. James Blake was aan de duisternis en de wanhoop overgeleverd.
Op de vlakte bij Nimmr had Tarzan de groep bedoeïenen die door Abd el-Aziz aangevoerd werd, ingehaald en nadat hij er zich van overtuigd had dat zij het meisje niet bij zich hadden was hij op zijn schreden teruggekeerd zonder zich aan hen te laten zien en haastte zich het spoor van de andere groep weer op te pikken. Omdat hij voedsel en rust nodig had, trok hij tijdens de middaghitte het Luipaardenwoud in, besloop Horta de beer en doodde hem snel. Met volle maag zocht de aapmens een mik in een hoge boom uit, waar de zware luipaarden van Nimmr hem waarschijnlijk niet in zijn sluimer zouden storen. Hier sliep hij totdat de zon in het westen wegzonk achter de menzil waar Ibn Jads volk tijdens diens expeditie naar het dal van het Graf had gekampeerd.
Het spoor van Blake was hij al enige tijd bijster, maar dat van het meisje kon hij van tijd tot tijd onderscheiden. Daar de redding van het meisje nu voorrang had, bleef hij vasthoudend het spoor van Ibn Jad volgen. Een ogenblik werd hij in de war gebracht door het feit dat Guinalda's spoor, dat door haar middeleeuwse muiltjes duidelijk te onderscheiden was, tussen de sporen van degenen die de menzil verlaten hadden niet meer voorkwam. Hij bracht enige tijd zoek met rondneuzen, in de hoop een oplossing voor het raadsel te vinden en al gauw was het hem duidelijk hoe het zat. Guinalda's muiltjes waren door de zware tocht kennelijk versleten of zaten misschien veel te strak om makkelijk te kunnen lopen, dat men haar een paar van Ateja had gegeven, zodat het nogal moeilijk werd om de sporen van de twee meisjes, die door hun gelijke gewicht en manier van lopen vrijwel identiek waren, uit elkaar te houden. Tar-zan volstond daarom met het volgen van het spoor van de groep. Daardoor kwam het dat toen hij hun volgende kamp passeerde, hij niet opmerkte dat er drie mensen naar het westen waren afgeslagen, terwijl het grootste deel van de Arabieren oostwaarts verder getrokken was.
Terwijl Tarzan het spoor van Ibn Jad volgde, bewogen honderd Waziri's zich in noordelijke richting voort, vanaf de bron bij de gladde rotsen, langs het oude spoor van de bedoeïenen.
Zeyd, die gesmeekt had hen te mogen vergezellen, toen de krijgers het dorp waar hij nog steeds aan het wachten was passeerden, en die tenslotte van het onderopperhoofd toestemming gekregen had, vergezelde hen.
Toen Tarzan de Arabieren inhaalde, waren ze alweer naar het zuiden gezwenkt, rond de oostelijke uitlopers van het gebergte van het Graf. Hij zag de zakken die ze meedroegen en de zorg waarmee Ibn Jad erop lette, en scherpzinnig raadde hij dat de doortrapte oude dief inderdaad de schat die hij zocht gevonden had. Maar hij zag geen enkele aanwijzing voor de aanwezigheid van de prinses en ook Stimbol zag hij nergens.
Tarzan was woedend. Hij was woedend op de stelende bedoeïenen die zo maar zijn land durfden binnendringen en hij was woedend op zichzelf omdat hij voelde dat hij op de een of andere manier bij de neus genomen was.
Tarzan had zijn eigen manier om vijanden te straffen evenals een geheel eigen grimmig gevoel voor humor. Wanneer er mensen waren die iets misdaan hadden, schepte hij er een genoegen in te profiteren van datgene dat hen het meest zou doen lijden. Hierin was hij buitengewoon meedogenloos tegenover zijn vijanden. Hij was ervan overtuigd dat de Arabieren dachten dat hij dood was, maar het kwam niet met zijn grillen overeen hen nu al van hun vergissing op de hoogte te brengen; maar het paste wel in zijn plan hun nu alvast de druk van zijn misnoegen te laten voelen en ze de eerste vruchten van hun schurkerij te laten proeven. Geluidloos bewoog Tarzan zich evenwijdig aan de Arabieren voort. Hij kon ze dikwijls duidelijk zien, maar niemand zag Tarzan of kon dromen dat zijn wilde ogen al hun bewegingen gadesloegen.
De schat werd door vijf man vervoerd hoewel het gewicht ervan niet zo groot was dat één man hem niet over een kleine afstand zou kunnen dragen. Deze mannen werden het meest door Tarzan in de gaten gehouden. Deze mannen, maar ook sjeik Ibn Jad.
Het pas was breed en Ibn Jad liep naast een van de dragers van de schat. Het was bijzonder rustig in de jungle. Zelfs de Arabieren, gewoonlijk nogal praatziek waren zwijgzaam. Ze waren moe, de dag was heet en ze waren niet gewend lasten te dragen, waartoe ze wel gedwongen waren sinds Batando hen van hun slaven had beroofd.
Plotseling, zonder enige waarschuwing, alleen voorafgegaan door een zoevend geluid, schoot er een pijl door de hals van de bedoe-ien die naast Ibn Jad liep.
Met een gil smakte de man voorover op zijn gezicht en de Arabieren, gewaarschuwd door hun sjeik, spanden voorbereid op een aanval de haan van hun geweer. Maar waar ze ook keken, van een vijand was geen spoor te bekennen. Ze wachtten en luisterden maar ze hoorden geen andere geluiden dan het gezoem van insekten en zo nu en dan de schorre schreeuw van een vogel. Maar toen ze weer verder wilden trekken riep een holle stem hen van een afstand aan:

„VOOR IEDER JUWEEL EEN DRUPPEL BLOED!" 

huilde hij akelig want zijn eigenaar wist heel goed hoe bijzonder bijgelovig de woestijnbewoners waren en hoe hij ze het best angst aan kon jagen.
Het was een geschokte karavaan die verder trok en hun verlangen om maar zo snel mogelijk dit lugubere woud en de schrikwekkende geest die er huisde, achter zich te laten was zo groot, dat ze tegen zonsondergang nog steeds geen kamp hadden opgeslagen. Maar er kwam geen eind aan het woud en tenslotte moesten ze het wel doen.
Door de kampvuren en het eten werden hun overbelaste zenuwen enigszins ontspannen en hun levenslust keerde in zoverre terug, dat er in de menzeil van Ibn Jad weer gelachen en gezongen werd.
De oude sjeik zelf zat in zijn mukaad, omringd door de vijf kostbare zakken. Een ervan had hij geopend en bij het licht van een lantaarn liet hij de inhoud liefkozend door zijn vingers glijden. Zijn boezemvrienden zaten er omheen en slurpten hun koffie.
Plotseling viel er iets zwaars op de grond voor de beyt, rolde naar binnen en bleef tussen de mannen liggen. Het was het afgehouwen hoofd van een man! De dode ogen van hun vriend, wiens lichaam ze eerder op de dag langs het pad hadden achtergelaten, loensten hen aan. Verlamd van schrik staarden ze gebiologeerd naar het gruwelijke voorwerp. Vanuit de duisternis van het woud weerklonk nogmaals de holle stem:

 „VOOR IEDER JUWEEL EEN DRUPPEL BLOED! '

Ibn Jad zat te beven alsof hij koorts had. De mannen uit het kamp dromden samen voor de beyt van de sjeik.
Ieder had zijn musket in de hand en zocht met de andere naar zijn hijab. Ze droegen allemaal verscheidene van dergelijke amuletten. Vannacht hadden ze het amulet tegen de jin nodig, want niets anders dan een jin kon dit gedaan hebben. Hirfa stond half in de mukaad naar het dode gezicht van haar stamgenoot te staren terwijl Ateja in elkaar gedoken op haar slaapmat lag. Ze zag het achtergordijn niet opengaan en evenmin zag ze de gedaante die naar binnen sloop.
Het was donker in de haremvertrekken, omdat er maar weinig licht vanuit de mukaad naar binnen drong.
Ateja voelde hoe er opeens een hand voor haar mond geslagen werd terwijl op hetzelfde ogenblik een andere haar bij de schouder greep. Een stem fluisterde in haar oor:
„Maak geen geluid! Ik zal u niets doen. Ik ben een vriend van Zeyd. Vertel me de waarheid en er zal u of hem niets overkomen. Waar is de vrouw die Ibn Jad uit het dal meegebracht heeft?"
De indringer hield zijn oor vlak bij haar lippen en nam zijn hand weg. Ateja beefde als een riet. Ze had nog nooit een jin gezien. Ze kon de gedaante die over haar heen gebukt stond wel niet zien, maar ze wist dat het een van die verschrikkelijke schepsels van de nacht was.
„Antwoord!" fluisterde de stem in haar oor. „Als het leven van Zeyd u lief is, spreek dan! En spreek de waarheid!”
„Fahd heeft die vrouw gisteravond uit de menzil meegenomen," zei ze ademloos. „Ik weet niet waar ze heengegaan zijn.”
Even geruisloos als hij gekomen was verliet de verschijning het versteende meisje weer. Toen Hirfa even later naar haar zocht, trof ze haar in zwijm aan.


Hoofdstuk XXII 

DE BRUID VAN DE AAP

Blake zat in het pikkedonker van zijn kerker op de stenen vloer gehurkt. Nadat zijn cipiers vertrokken waren had hij een poging gedaan een gesprek met zijn medegevangenen aan te knopen, maar een ervan had slechts antwoord gegeven. Maar zijn zweverige stem overtuigde de Amerikaan ervan, dat de arme kerel volslagen krankzinnig geworden was door de verschrikkingen van de gevangenschap in dit vunzige hol.
De jongeman, gewend aan vrijheid, licht en bedrijvigheid, besefte al gauw hoe afschuwelijk hij ervoor stond en vroeg zich af hoe lang het nog zou duren voordat hij ook aan het eind van een roestige ketting onsamenhangend zou zitten te jengelen, of ook hij gereduceerd zou zijn tot wat beschimmelde botten op een klamme vloer.
In het volslagen duister en de verdovende stilte bestaat er geen tijd, er bestaan geen middelen om de voorbijglijdende tijd te meten. Hoe lang Blake in de verstikkende atmosfeer van de vochtige kerker gehurkt had gezeten wist hij niet. Een keer sukkelde hij in slaap, maar of hij alleen maar een ogenblik weggedoezeld was of de klok rondgeslapen had kon hij met geen mogelijkheid raden. Wat deed het er ook toe? Seconden, dagen of jaren verloren hier hun betekenis. Er waren nu maar twee zaken die Jim Blake iets zeiden ... vrijheid en dood. Hij wist dat het niet lang meer zou duren voordat hij met vreugde de laatste zou begroeten.
Een geluid verbrak de stilte van het begraven gewelf. Voetstappen naderden. Blake luisterde hoe ze naderbij kwamen. Weldra zag hij een flakkerend schijnsel dat steeds helderder werd, totdat een fakkel de wanden van zijn gevangenis verlichtte. Aanvankelijk werd hij door het licht verblind, zodat hij niet kon zien wie de nieuwkomer was. De drager van de fakkel bleef voor hem staan. Blake keek op en toen zijn ogen wat meer aan het licht gewend waren, zag hij dat er twee ridders voor hem stonden.
„Het is hem," zei de een.
„Herkent ge ons niet, zwarte ridder?" vroeg de ander.
Blake keek hen oplettend aan. Langzaam gleed er een glimlach over zijn gezicht, toen hij het dikke verband zag dat om de hals van de jongste gewikkeld was.
„Ik neem aan dat het zover is?" veronderstelde Blake.
„Hoe ver? Wat bedoelt ge?" vroeg de oudste van de twee.
„Nou, jullie zijn toch zeker niet gekomen om me een lintje te geven, Sir Wildred," zei Blake met een wrang glimlachje.
„Ge spreekt in raadselen," zei Wildred. „We zijn gekomen om u te bevrijden, zodat de jonge koning geen schande over de ridders van het Graf kan brengen door zijn snode plan te volvoeren. Sir Guy en ik hebben gehoord dat hij u tot de brandstapel wil veroordelen en we zeiden tegen elkaar, dat zolang er bloed door onze aderen stroomt, we zo'n dapper ridder door geen enkele tiran op een dergelijke schaamteloze wijze dit onrecht zouden laten aandoen."
Sir Wildred bukte zich en met een grote vijl begon hij de ijzeren band om Blake's geketende enkel te bewerken.
„Jullie zijn van plan me te helpen ontsnappen!" riep Blake uit. „Veronderstel dat het ontdekt wordt, zal de koning jullie dan niet straffen?"
„Wij worden niet ontdekt," zei Wildred. „Hoewel ik die kans voor zo'n edel ridder als gij zijt wel zou willen lopen. Sir Guy heeft vannacht de wacht bij de buitenpoort. Het zal ons niet moeilijk vallen om u daarheen te krijgen. Hij kan u doorlaten en dan kunt ge langs de berghelling naar beneden klimmen en naar Nimmr terugkeren. We kunnen u niet door de stadspoort laten ontsnappen, want die wordt bewaakt door twee van Bohuns meest laaghartige trawanten, maar misschien vinden Sir Guy of ik morgen een manier om met een extra paard het dal in te rijden. Als dat mogelijk is doen we het zeker."
„Er is één vraag die ons voortdurend bezighoudt," zei Sir Guy. „Hoezo?"
„Ge hebt, verduiveld knap moet ik zeggen, prinses Guinalda onder de neus van Bohun vandaan gehaald," vervolgde Guy, „en toch werd ze later in de klauwen van de Saracenen gezien. Hoe is dat gebeurd?"
„Werd ze gezien?" vroeg Blake. „Waar?"
„Achter de buitenpoort. Ze werd door de Saracenen weggevoerd door de pas die God weet waarheen leidt," zei Wildred.
Blake vertelde alles wat er voorgevallen was sinds hij Guinalda veroverd had, en tegen de tijd dat hij daarmee klaar was waren de klinknagels doorgevijld en kon hij als vrij man opstaan.
Wildred smokkelde hem door achterafgangetjes naar zijn eigen vertrekken, waar hij hem van voedsel, nieuwe kleren en een wapenrusting voorzag, want nu ze wisten dat Blake door de pas naar het onbekende land zou gaan, vonden ze dat hij dit niet zonder behoorlijke wapenrusting en zonder paard mocht ondernemen.
Het was middernacht toen Wildred Blake heimelijk door de kasteel-poort leidde en met hem naar de buitenpoort reed. Daar ontmoetten ze Sir Guy en enige minuten later nam Blake afscheid van zijn ridderlijke vijanden en besteeg een stoer paard. Aan de punt van zijn lans wapperden zijn eigen kleuren. Hij reed onder de valpoort door, de door sterren verlichte weg op die naar de bergen van het Graf leidde.
Toyat de apenkoning, pulkte een sappige tor uit de rottende bast van een omgevallen boom. Zijn grote woeste stamgenoten zaten om hem heen. Het was middag en de apen lummelden wat rond in de schaduw van de woudreuzen in de buurt van een natuurlijke open plek.
Er liepen drie mensen in hun richting, maar de wind waaide van de apen af, zodat Toyat noch een van zijn kameraden er de lucht van kregen. Het mos op het junglepad was zacht en vochtig, want het had de nacht tevoren geregend. De voeten van de drie mensen maakten dus geen enkel geluid dat door de apen opgevangen kon worden. Bovendien liepen ze heel behoedzaam, want omdat ze al twee dagen niets gegeten hadden waren ze nu op jacht.
Het waren een grijze oude man, geteisterd door de koorts die met behulp van een afgebroken boomtak voortsukkelde, een sluw-ogige bedoeïen die een lang musket droeg en een meisje. Haar kostbare uitheemse kledij was gehavend en besmeurd. Haar gezicht zat vol vuile vegen en zag er betrokken en zielig uit. Toch was het nog een gezicht van een haast hemelse schoonheid. Het kostte haar moeite om te lopen en hoewel ze soms struikelde van vermoeidheid, behield ze toch een zekere koninklijke manier van lopen en liet ze geen enkele keer haar welgevormde hoofdje hangen.
De bedoeïen liep voorop. Hij was de eerste die de jonge aap in de gaten kreeg, die een heel eind van zijn grote stamgenoten vandaan aan de rand van de open plek zat te spelen. De bedoeïen legde aan en haalde de trekker over. De knal vermengde zich met de gil van pijn en schrik die aan het gewonde dier ontsnapte. De grote mannetjesapen kwamen onmiddellijk in actie. Zouden ze vluchten voor de gevreesde en gehate donderstok van de Tarman-gani of zouden ze de getroffen Balu wreken? Wie kon het zeggen? Vandaag konden ze het een doen, terwijl ze morgen onder precies dezelfde omstandigheden de voorkeur aan het andere zouden kunnen geven. Deze keer kozen ze de wraak.
Een huiveringwekkend gebrul uitstotend gingen ze, aangevoerd door Toyat, sjokkend op onderzoek uit.
Dit was het toneel dat de drie mensen tot hun ontzetting aantroffen toen ze na Fahds schot gingen kijken of ze nu eindelijk iets te eten hadden of dat ze hopeloos verder zouden moeten ploeteren, verzwakt door de knagende honger. Fahd en Stimbol draaiden zich om en vluchtten zo snel ze konden het pad weer af, waarbij de Arabier in zijn laffe haast het meisje ondersteboven liep. De voorste aap zag en besprong haar. Hij wilde net zijn enorme tanden in haar hals zetten, toen Toyat hem beetpakte en hem van haar afsleurde. Toyat had haar herkend voor wat ze was. Hij had wel eens andere vrouwelijke Tarmangani's gezien en er altijd graag een als wijfje willen hebben.
Merkend dat Toyat hem zijn prooi wilde afnemen en woedend door de ruwe aanpak van zijn koning, kwam de ander, een enorme mannetjesaap, ogenblikkelijk voor zijn rechten op. Per slot van rekening had hij het meisje het eerst ontdekt. Hij ontblootte zijn slagtanden en schommelde dreigend op Toyat af, die het meisje naar de open plek had teruggesleept. Toyat grauwde naar hem. „Ga weg," zei hij. „Dit is Toyats zij."
„Zij is van Go-yad," antwoordde de ander naderbij komend.
Toyat keerde zich om. „Ik doden!" krijste hij.
Go-yad liep door en plotseling greep Toyat Guinalda in zijn harige armen en vloog de jungle in. Brullende en krijsend kwam Go-yad achter hem aan.
Prinses Guinalda met van angst wijdopen gesperde ogen, worstelde om zich van het gruwelijke harige schepsel dat haar meedroeg, te bevrijden. Ze had nog nooit zulke enorme beesten als de grote apen gezien of gehoord. Ze nam aan dat het die griezelige en primitieve bewoners van de buitenwereld waren. Die wereld, waarvan haar altijd geleerd was dat hij uit omsingelende Saracenen bestond. Heel ver daarachter zou een prachtig land liggen dat Engeland heette. Wat er nog meer zou kunnen zijn, daar had ze zelfs nog nooit naar geraden. Maar nu bleek wel dat het een gruwelijk oord was, bevolkt door schrikwekkende schepsels, waaronder ook draken.
Toyat was nog niet zo ver weggerend, toen hij besefte dat hij met de last van het wijfje nooit zou kunnen ontsnappen. Daar hij niet van zins was haar prijs te geven, keerde hij zich plotseling om en keek de brullende Go-yad recht in zijn snuit. Go-yad bleef niet staan. Hij kwam schuimbekkend, grauwend en met zijn haren overeind op Toyat af. Een toonbeeld van bestiale woestheid, oerkracht en uitzinnige woede.
Toyat liet het meisje los en ging op zijn rebellerende onderdaan af.
Guinalda, verzwakt door uitputting en ontberingen, verbijsterd door de gruwelijke gebeurtenissen, zakte naar adem snakkend op de grond in elkaar.
Toyat en Go-yad, die volkomen opgingen in het gevecht, vergaten alles om zich heen. Als Guinalda van deze tijdelijke vergeetachtigheid gebruik had kunnen maken, zou het haar misschien gelukt zijn om te ontsnappen, maar ze was te versuft en te uitgeput om haar kans waar te nemen. Gebiologeerd en in de ban van het gruwelijke schouwspel keek ze toe hoe de afzichtelijke oer-mensbees-ten zich klaarmaakten voor een gevecht om het bezit van haarzelf.
Guinalda was niet de enige getuige bij deze primitieve voorbereidingen. Verscholen achter een lage struik lag nog een ander het toneel gade te slaan. Opgaand in hun eigen hartstochten merkte Toyat noch Go-yad op dat de buitenste bladeren van de struik waarachter hun tweede toeschouwer lag, zo nu en dan bewogen bij diens ademhaling of als hij iets ging verliggen.
Misschien had de toeschouwer geen sportieve belangstelling voor het op handen zijnde duel, want net toen de twee apen elkaar in de haren wilden vliegen stond hij op en schreed de open plek binnen. Een reusachtige leeuw met zwarte manen, wiens gele vacht goudachtig in het zonlicht glansde. Toyat zag hem het eerst en met een grauw van woede maakte hij rechtsomkeert en vluchtte, zijn tegenstander en hun prijs aan hun lot overlatend.
Go-yad, die dacht dat zijn rivaal het strijdtoneel had verlaten uit angst voor hem, trommelde luid op zijn borst en brulde de over-winningskreet van de mannetjesaap. Toen draaide hij zich opschepperig om alsof hij kampioen geworden was en wilde de prijs opeisen.
Tussen hem en het meisje stond de leeuw hem ernstig recht in de ogen te kijken. De kampioen bleef staan. Wie zou dat niet gedaan hebben? Hij bevond zich wel binnen het sprongbereik van de leeuw, maar deze zat niet in elkaar gedoken. Go-yad liep grommend achteruit en toen de leeuw geen aanstalten maakte om hem te volgen draaide hij zich plotseling om en rende slingerend de jungle in, waarbij hij menige blik over zijn schouders wierp, totdat de grote kat door het gebladerte aan het oog onttrokken werd.
De leeuw draaide zich om naar het meisje. Arme kleine prinses! Zonder enige hoop lag ze gelaten naar dit nieuwe martelings- en vernietigingswerktuig te staren. De koning stond haar een ogenblik op te nemen en liep toen op haar toe.
Guinalda vouwde haar handen en bad, niet om in leven te blij -ven - die hoop had ze allang opgegeven - maar ze bad om een snelle en pijnloze dood. Het geelbruine dier kwam dichterbij. Guinalda sloot haar ogen om die angstaanjagende kop maar niet te hoeven zien. Ze voelde de hete adem op haar wang. Zijn stank drong in haar neusvleugels. De leeuw besnuffelde haar. O God, waarom kwam er toch geen eind aan? Haar gemartelde zenuwen konden het niet langer verdragen en Guinalda viel flauw. Een barmhartig einde van haar lijden.


Hoofdstuk XXIII

JAD-BAL-JA

Met geteisterde zenuwen trok hetgeen er van Ibn Jads gezelschap was overgebleven naar het westen en trachtte door geforceerde dag-marsen snel aan het lugubere woud van de jin te ontsnappen.
Abd el-Aziz en degenen die hem vanaf het Luipaardenwoud hadden vergezeld, hadden zich niet bij de sjeik gevoegd. Dat zou ook nooit meer gebeuren, want op de vlakte voor de schattenstad uithun dromen waren ze door de ridders van Gobred ontdekt enondanks het donderende geweld van hun antieke snaphanen haddende gestaalde ridders van Nimmr hun lansen op de Saracenen gericht en na zeven eeuwen stilte had de triomfantelijke cri de guerrevan de kruisridders nogmaals weerklonken om een nieuw treffenin de oude strijd om het Heilige Land aan te kondigen.
Vanuit het noorden kwam een gepantserde ridder door het woud van Gallaland aangereden. Aan zijn lans wapperde een blauw enzilver vaantje. De schabrakken van zijn grote paard waren zwaarvan het goud en het zilver uit de schatkamer van Wildred van hetGraf. Verbijsterde Galla's zagen dit anarchronisme van verre naderen en vluchtten.
Tarzan van de Apen, die zich naar het westen spoedde, vond het spoor van Fahd, Stimbol en Guinalda en begon dit naar het zuidente volgen.
Meer noordwaarts marcheerden honderd ebonieten reuzen, veteranen uit honderd veldslagen; het waren de Waziri's. Zeyd, de geliefde van Ateja vergezelde hen. Op zekere dag troffen ze eenvers spoor aan, dat hun route schuin in zuidwestelijke richtingkruiste. Toen de Waziri's het aan Zeyd toonden, bezwoer de jongebedoeïen dat het spoor van de vrouw van Ateja afkomstig was.Wie kon er beter op de hoogte zijn van de maat van haar voetjesen het model van de sandalen die ze zelf maakte? Hij smeekte deWaziri's tijdelijk van hun route af te wijken en hem te helpen zijnliefste terug te vinden. Terwijl het onder-opperhoofd hierover bijzichzelf stond te overleggen, werd ieders aandacht getrokken dooriets dat door de jungle naderbij kwam.
Opeens kwam er een man te voorschijn strompelen. Het was Fahd. Zeyd herkende hem ogenblikkelijk en was er nu helemaal van overtuigd dat de voetstappen van Ateja waren. Zeyd liep dreigend ophem af. „Waar is Ateja?" vroeg hij.
„Hoe moet ik dat weten? Ik heb haar in dagen niet gezien," antwoordde Fahd waarheidsgetrouw genoeg.
„Je liegt!" brulde Zeyd, en op de grond wijzend: „Hier lopen haar eigen voetsporen naast de jouwe!"
Er kwam een sluwe uitdrukking in Fahds ogen. Hij zag hier een kans om de man die hij haatte te laten lijden. Hij haalde zijnschouders op.
„Wellah, als je het dan toch weet..." zei hij.
„Waar is ze?" vroeg Zeyd.
„Ze is dood. Ik had het je willen besparen," antwoordde Fahd. „Dood?" Het verdriet dat uit dat ene woord sprak zou zelfseen stenen hart hebben doen smelten ... maar niet dat van F ahd.„Ik had haar uit de beyt van haar vader ontvoerd," vervolgdeFahd, die zijn rivaal zoveel mogelijk wilde kwellen. „Dagen ennachten is ze de mijne geweest, toen heeft een enorme aap haargeroofd. Ze zal onderhand wel dood zijn."
Maar Fahd was te ver gegaan. Hij had zichzelf in het verderf gestort, want met een kreet van woede sprong Zeyd met getrokken khusa op hem af en voordat de Waziri's tussenbeide konden komenof Fahd zich kon verdedigen had het scherpe lemmet het hart vande leugenachtige bedoeïen drie maal doorboord.
Met hangend hoofd en doffe ogen liep Zeyd met de Waziri's mee naar het noorden, terwijl anderhalve kilometer achter hen eenuitgeteerde oude man, gloeiend van de koorts langs het pad strompelde en neerviel. Twee keer probeerde hij weer overeind tekomen maar hij zonk uitgeput weer op de grond. Als een vervuildeen haveloze bundel oude botten lag hij nu eens te ijlen en dan weerlag hij zo stil, dat het leek of hij dood was.
Vanuit het noorden volgde Tarzan het spoor van Guinalda en de twee die haar vergezeld hadden. Daar hij de kronkelingen van hetpad op zijn duimpje kende, sneed hij ze af al zwaaiend en slingerend door de bomen. Zo gebeurde het dat hij de Waziri's misliepop het punt waar hun pad dat van Fahd had gekruist en waar Zeydzijn rivaal had gedood. Weldra vingen zijn neusvleugels de geur vanver verwijderde mangani op. Hij verhoogde zijn snelheid, want hijwas bang dat het meisje iets zou overkomen als ze toevallig in dehanden van die mensapen zou vallen.
Hij kwam aan bij de open plek waar de apen lagen te luieren niet zo lang nadat Toyat en Go-yad waren teruggekeerd. Zijwaren hun ruzie volkomen vergeten nu een sterker wezen danzijzelf zich van de prijs had meester gemaakt.
Toen de inleidende rituelen van de ontmoeting voorbij waren en de apen Tarzan herkend en geaccepteerd hadden, vroeg hij ofiemand de Tarmangani, die kort geleden door de jungle voorbij -gekomen waren had gezien.
M'walat wees naar Toyat en Tarzan wendde zich tot de koning.
„Heb je de zij gezien?" vroeg hij bezorgd, want de houding van de apenkoning stond hem niet aan. Toyat priemde met zijn duimnaar het zuiden. „Numa,'' zei hij en zette zijn speurtocht naarvlooien voort. Maar Tarzan had bijzonder goed begrepen wat hij bedoelde, hij had daar geen ellenlange uitleg voor nodig.
„Waar?" vroeg hij.
Toyat wees recht naar de plek waar hij Guinalda met de leeuw alleen had gelaten. De aapmens drong de jungle binnen in derichting die de apenkoning had aangeduid. Hij ging droevig gestemd op onderzoek uit, hoewel hij er al een vermoeden van hadwat hij zou aantreffen. Hij kon op zijn hoogst Numa van zijn prooiverjagen en voor het onfortuinlijke meisje een behoorlijk grafgraven.
Guinalda kwam langzaam bij. Ze deed haar ogen niet open maar lag zich in alle kalmte af te vragen of dit nu de dood was. Ze hadgeen pijn. Opeens rook ze een misselijk makende zoetige lucht ener bewoog dichtbij haar iets; zo dichtbij, dat ze een zachte druktegen haar lichaam voelde, even warm als van een ander lichaam.Toen ze angstig haar ogen opende werd ze zich met een vlaagvan angst weer van haar kritieke situatie bewust, want ze zag datde leeuw bijna tegen haar aan was gaan liggen. Zijn rug was naarhaar toegekeerd, zijn edele kop omhoog geheven en zijn zwartemanen kriebelden bijna in haar gezicht. Hij lag ingespannen naarhet noorden te kijken.
Guinalda bleef doodstil liggen. Plotseling voelde ze meer dan ze hoorde een laag rommelend gegrom, dat diep uit de holten vanhet koninklijke lichaam scheen te komen.
Er kwam iets aan! Zelfs Guinalda voelde het, maar het kon geen hulp zijn, want wie of wat zou haar uit de klauwen van dit gruwelijke dier kunnen bevrijden?
Er klonk geritsel tussen de takken van de bomen en plotseling sprong de reuzengestalte van een halfgod op de grond. De leeuwstond op en keerde zich naar de man. De twee stonden elkaarzo een ogenblik aan te staren voordat de man sprak: „Jad-bal-ja?" riep hij uit, en daarna: „Kom hier!"
De grote leeuw jankte, stak de open plek over en bleef voor de man staan. Guinalda zag hoe het dier opkeek naar het gezicht van deaapmens en hoe de ander hartelijk de okerkleurige kop streelde.Maar ondertussen waren de ogen van de man of de god of wat hijook was op Guinalda gericht en ze zag de plotselinge opluchtingdie erin weerspiegeld werd toen Tarzan besefte dat het meisje nietsoverkomen was. De aapmens liet de leeuw alleen, liep naar de plekwaar het meisje lag en knielde naast haar neer.
„Bent u prinses Guinalda?" vroeg hij.
Het meisje knikte, zich afvragend hoe hij haar kende. Ze was nog te versuft om de macht over haar stem terug te krijgen.
„Bent u gewond?" vroeg hij.
Ze schudde haar hoofd.
„U hoeft niet bang te zijn," zei hij vriendelijk. „Ik ben uw vriend. U bent nu veilig."
Er was iets in de manier waarop hij het zei, waardoor Guinalda een gevoel van veiligheid kreeg, dat al de gewapende ridders uithaar vaders kasteel haar nauwelijks hadden kunnen geven.
„Ik ben niet bang ... niet meer," zei ze eenvoudig.
„Waar zijn uw metgezellen?" vroeg hij.
Ze vertelde hem alles wat er gebeurd was.
„U kunt blij zijn dat u van hen af bent," zei de aapmens. „We zullen geen pogingen doen om hen op te sporen. De jungle zalwel op zijn manier met hen afrekenen als de tijd daarvoor gekomen is."
„Wie zijt gij?" vroeg het meisje.
„Ik ben Tarzan."
„Hoe wist ge mijn naam?"
„Ik ben een vriend van degene die u als Sir James kent," legde hij uit. „Hij en ik waren naar u aan het zoeken."
„Gij zijt zijn vriend?" riep ze uit. „Oh, lieve heer, dan zijt ge ook de mijne!"
De aapmens glimlachte. „Voor altijd!" zei hij.
„Waarom doodde de leeuw u niet, Sir Tarzan?" vroeg ze hem, de aapmens voor een eenvoudig ridder houdend, want in haar landwaren er alleen maar ridders, afgezien van de leden van haar prinselijke familie en de pseudo-koning van de stad van het Graf.Het oorspronkelijke leger dat op de kust van Afrika schipbreuk hadgeleden tijdens de derde kruistocht, had alleen uit ridders bestaan,behalve een bastaardzoon van Henry de Tweede, die de eerste prinsGobred was geweest. Ze waren nooit meer met een Engelse koningin aanraking gekomen nadat ze op Cyprus afscheid van Richardhadden genomen en geen enkele Gobred had zich het recht toegeëigend een van zijn volgelingen in de adelstand te verheffen, laatstaan zichzelf koning te noemen.
„Waarom de leeuw mij niet doodde?" herhaalde Tarzan. „Omdat hij Jad-bal-ja, de gouden leeuw is, die ik vanaf dat hij een welpwas, opgevoed heb. Zijn hele leven heeft hij me alleen als vrienden meester gekend. Hij zou mij nooit iets doen en omdat hij zijnleven lang met mensen is omgegaan heeft hij u ook met rust gelaten. Toch was ik er even bang voor toen ik hem naast u zagliggen, want een leeuw blijft een leeuw!"
„Woont ge dichtbij?" vroeg het meisje.
„Ver weg," antwoordde Tarzan, „maar er moeten wel een paar van mijn mensen in de buurt zijn, anders zou Jad-bal-ja niet hierzijn. Ik heb mijn krijgers laten komen en hij is ongetwijfeld methen meegelopen."
Toen hij merkte dat het meisje honger had, beval Tarzan de leeuw bij haar te blijven en haar te bewaken want hij ging op jacht.„Wees niet bang voor hem," zei hij, „en onthoud dat u geen beterebeschermer zou kunnen hebben om eventuele vijanden op een afstand te houden."
„Dat geloof ik graag," antwoordde Guinalda.
Tarzan kwam terug met voedsel en nadat Guinalda gegeten had gingen ze op weg naar Nimmr. Omdat ze nog te zwak was om telopen, droeg Tarzan haar in zijn armen. Naast hen schreed degouden leeuw met de zwarte manen statig voort. Tijdens die tochthoorde Tarzan veel over Nimmr en hij merkte ook dat Blake'sliefde voor de prinses blijkbaar volledig door het meisje beantwoordwerd, want geen enkel ogenblik was ze zó gelukkig als wanneerze het over haar Sir James had en honderduit vroeg over zijnverre land en over zijn verleden. Maar over dat laatste konTarzan haar jammer genoeg niets vertellen.
Op de derde dag stonden ze gedrieën bij het grote kruis en Tarzan riep de wachters aan. Hij verzocht hun hun prinses te komen halen.Guinalda probeerde hem over te halen haar naar het kasteel te vergezellen en de dankbetuigingen van haar vader en moeder in ontvangst te nemen, maar hij zei haar dat hij meteen moest vertrekkenom Blake te gaan zoeken, waarop ze niet verder aandrong.
„Als ge hem vindt," zei ze, „zeg hem dan dat de poorten van Nimmr altijd voor hem openstaan en dat prinses Guinalda ophem wacht."
Tarzan en Jad-bal-ja liepen weg van het kruis maar voordat ze zich omdraaide om de tunnel die naar haar vaders kasteel leidde, in tegaan, bleef prinses Guinalda hem nakijken tot een bocht in hetpad hen aan haar ogen onttrok.
„Moge Onze Heer Jesus u zegenen, lieve ridder," mompelde ze, „u beschermen en u eens terugbrengen met mijn beminde!"


Hoofdstuk XXIV


WAAR DE PADEN ELKAAR ONTMOETEN

Blake reed het woud door op zoek naar een aanwijzing die op de verblijfplaats van de Arabieren zou kunnen duiden. Hij zochther en der, volgde paden en verliet ze weer.
Laat op zekere dag kwam hij plotseling op een grote open plek waar eens een inboorlingendorp had gestaan. De jungle had hetnog niet geheel teruggeëist en toen hij er binnenreed zag hij aan deoverkant een luipaard in elkaar gedoken zitten terwijl vóór het dierhet lichaam van een mens lag. Het eerste ogenblik dacht Blake datde arme stakker dood was, maar opeens zag hij hoe hij pogingendeed om overeind te komen en weg te kruipen. De grote kat gromde en sloop er naar toe. Blake schreeuwde en stoof vooruit. MaarSheeta schonk geen aandacht aan hem en was klaarblijkelijk nietvan plan zijn prooi te laten schieten. Maar toen Blake dichterbijkwam draaide het dier zich met een woedende grauw naar hem toe.Blake vroeg zich af of de nabijheid van het roofdier zijn paard nietschichtig zou maken, maar daar hoefde hij niet bang voor te zijn.Hij was niet volledig op de hoogte met de gebruiken in het dalvan het Graf. Een van de grootste sporten van de ridders dertwee vijandelijke steden was het jagen op de reusachtige katten,met geen ander wapen dan hun lans, als de dieren zich uit deschuilhoeken van het Luipaardenwoud durfden wagen.
Het paard dat Blake bereed, had al met menig woeste kat oog in oog gestaan, zelfs nog wel met veel grotere dan deze. Het ging danook tot de aanval over zonder tekenen van angst of nervositeit.
Het tweetal denderde op Sheeta af, terwijl het schepsel dat bijna zijn prooi was geworden, met opengesperde ogen verbijsterd toekeek.
Toen ze binnen zijn bereik waren sprong Sheeta flitsend omhoog om man en paard aan te vallen. Hij vloog bovenop de stalen puntvan de enorme lans, die zo ver door hem heen drong dat Blakemoeite had het karkas ervan te verwijderen. Toen hij dat gedaan had wendde hij zijn paard en reed naar de stakker die hulpeloos op de grond lag.
„Grote goedheid!" schreeuwde hij, toen zijn blik op het gezicht onder hem viel. „Stimbol!"
„Blake!"
De jongere man steeg af.
„Ik ben stervende, Blake," fluisterde Stimbol. „Voor ik heenga wil ik je zeggen dat het me spijt. Ik heb me gedragen als een ploert.Ik geloof dat dit mijn verdiende loon is."
„Geeft niet, Stimbol," zei Blake. „Je bent nog lang niet dood. Het belangrijkste is, dat ik je ergens heenbreng waar we water envoedsel kunnen vinden." Hij bukte zich en tilde het uitgeteerdelichaam in zijn zadel. „Een paar kilometer terug ben ik langs eeninboorlingendorp gekomen. Toen ze me zagen gingen ze er allemaal vandoor, maar we zullen daar proberen wat te eten te krijgen."
„Wat spook je hier uit?" vroeg Stimbol. „En bij koning Arthur, waar heb je die spullen vandaan?"
„Ik vertel het je wel wanneer we bij het dorp zijn," zei Blake. „Het is een lang verhaal. Ik ben op zoek naar een meisje dat eenpaar dagen geleden door de Arabieren ontvoerd is."
„Mijn God!" riep Stimbol uit.
„Weet je soms iets over haar?" vroeg Blake.
„Ik was bij de man die haar gestolen had," zei Stimbol, „tenminste bij degenen die haar van de Arabieren gestolen had."
„Waar is ze?"
„Ze is dood, Blake!"
„Dood?"
„Een troep van die grote mensapen kreeg haar te pakken. Het arme kind moet meteen dood geweest zijn."
Lange tijd zei Blake geen woord. Hij liep met gebogen hoofd. Zijn wapenrusting woog hem zwaar. Zwijgend leidde hij zijn paardlangs het pad.
„Hebben de Arabieren haar iets gedaan?" vroeg hij eindelijk.
„Nee," antwoordde Stimbol. „De sjeik had haar ontvoerd om losgeld te vragen, of om haar in het noorden te verkopen. MaarFahd roofde haar voor zichzelf, hij nam mij mee omdat ik hemeen hoop geld beloofd had als hij me zou redden. Maar hij heefthaar niet aangeraakt. Ik zei hem steeds maar weer, dat hij geen centvan me te zien zou krijgen als hij het wèl deed. Ik had medelijdenmet het arme kind en was vastbesloten haar te redden als ikdaar de kans voor zou krijgen."
Toen Blake en Stimbol het dorp naderden zetten de negers het op een lopen, zodat de blanken het rijk alleen hadden. Blake had nietveel tijd nodig om voor hen tweeën wat eten bij elkaar te scharrelen.
Hij maakte het Stimbol zo gemakkelijk mogelijk, zocht voer voor zijn paard en ging gauw weer naar de oude man terug. Hij wasbezig zijn avonturen te vertellen, toen hij plotseling merkte dat ereen groot aantal mensen aankwam. Hij kon hun stemmen en hetgeluid van hun blote voeten horen. Het waren zeker de dorpelingendie terugkwamen. Blake maakte zich al klaar om ze vriendelijktoe te spreken. Maar hij schrok toch wel even toen hij de naderende groep in de gaten kreeg. Dit waren allerminst de bange dorpelingen die hij even tevoren de jungle in had zien hollen.
Met wuivende witte pluimen op hun hoofd, kwam een stoet stoere krijgers het pad afmarcheren. Ze droegen grote ovale schilden ophun rug en lange oorlogssperen in hun hand.
„Nou zijn we zuur," zei Blake. „Die inboorlingen hebben hun grote broers op ons afgestuurd."
De krijgers liepen het dorp binnen en bij het zien van Blake bleven ze, kennelijk verrast, staan. Een van hen kwam naar vorenen tot Blake's verrassing werd hij in vrij behoorlijk Engels aangesproken.
„Wij zijn de Waziri's van Tarzan," zei de krijger. „Wij zoeken onze meester en opperhoofd. Hebt u hem gezien, Bwana?"
De Waziri's! Blake had ze wel kunnen omhelzen. Hij was ten einde raad geweest omdat hij niet wist wat hij met Stimbol zou moetenaanvangen. Op zijn eentje zou hij er nooit in geslaagd zijn de mannaar de beschaafde wereld terug te brengen, maar hij wist dat zijnzorgen nu voorbij waren. Als Blake en Zeyd niet zo verdrietigwaren geweest, was het die avond een vrolijke boel geworden, wantde Waziri's bedienden zich ongegeneerd van het cassavebrood enhet inlandse bier van de dorpelingen. Over hun opperhoofd maakten ze zich geen zorgen.
„Tarzan kan niet sterven," zei het onder-opperhoofd tegen Blake toen deze vroeg of ze niet bang waren voor de veiligheid van hunmeester. De overtuiging die uit deze eenvoudige woorden sprak,slaagde er bijna in Blake gerust te stellen.
De vermoeide Arabieren uit el-Guad ploeterden voort langs het junglepad. Afgemat strompelden de mannen onder hun last verder.De vrouwen droegen zelfs nog meer. Met een hebzuchtige glans inzijn ogen hield Ibn Jad voortdurend de schat in de gaten. Plotseling kwam er een pijl vanuit het niets aangezoefd en trof het hartvan de schatdrager die vlak voor Ibn Jad liep.
Een lugubere stem galmde door de jungle:

„VOOR IEDER JUWEEL EEN DRUPPEL BLOED!"

Door angst bevangen zetten de bedoeïnen er nog meer haast achter. Wie zou de volgende zijn? Ze wilden de schat erbij neergooien,maar Ibn Jad, gierig als hij was, stond dit niet toe. Achter zichzagen ze zo nu en dan een enorme leeuw, die des te angstaanjagender was omdat hij niet dichterbij kwam of verdween - hij bleefmaar geluidloos achter hen aanlopen. Er waren dan ook geenachterblijvers.

Een uur verstreek. De leeuw liep net binnen het gezichtsveld van de achterhoede. De plaatsen in de voorhoede waren nog nooit zo intrek geweest. Iedereen wilde voorop lopen. Daar zakte wéér eenschatdrager gillend in elkaar. Een pijl had zijn longen doorboord.„VOOR IEDER JUWEEL EEN DRUPPEL BLOED!"

De mannen lieten de schat vallen. „We dragen die vervloekte last niet meer!" schreeuwden ze. Opnieuw klonk de stem:

„NEEM DE SCHAT OP, IBN JAD!” galmde het. „NEEM DE SCHAT OP! GE HEBT ER VOOR GEMOORD. RAAP HEMOP, DIEF EN MOORDENAAR! DRAAG HEM ZELF!"

De Arabieren verzamelden de schat en tilden hem op Ibn Jads rug. De oude sjeik wankelde onder het gewicht.
„Ik kan hem niet dragen!" kermde hij luid. „Ik ben te oud en te zwak!"

„DRAAG HEM, OF ... STERF!" donderde de holle stem, terwijl de leeuw achter hen op het pad met gloeiende ogen stond toe tekijken.
Ibn Jad liep wankelend voort onder de zware last. Hij kon de anderen niet bijhouden en bleef achter met de leeuw als enig gezelschap, maar niet lang. Ateja, die zag hoe moeilijk hij het had,kwam naast hem lopen met een musket in haar handen.
„Wees niet bang," zei ze. „Ik ben wel niet de zoon waar u om gesmeekt hebt, maar ik zal u als een zoon verdedigen!"
Het werd al donker toen de kopgroep van de bedoeïenen op een dorp stuitten. In de nederzetting waren ze door een honderdtal krijgers omsingeld voordat ze beseften dat ze zich te midden van demeest gevreesde en gehate stam van heel Afrika bevonden. Hetwaren de Waziri's van Tarzan. Het onder-opperhoofd nam henogenblikkelijk de wapens af.
„Waar is Ibn Jad?" vroeg Zeyd.
„Hij komt eraan!" zei iemand.
Ze keken het pad af en weldra zag Zeyd twee mensen naderbij komen. De ene was een man die onder een zware last gebukt ging.De ander was een jong meisje. Wat hij niet zag, was de gestalte vaneen reusachtige leeuw die in de schaduw achter de twee aanliep.Zeyd hield zijn adem in, want zijn hart hield een ogenblik opmet kloppen.
„Ateja!" riep hij en rende haar tegemoet om haar in zijn armen te sluiten.
Ibn Jad wankelde het dorp binnen. Hij sloeg een blik op de strenge gezichten van de angstaanjagende Waziri's en zonk verzwakt op de grond neer. Hij werd bijna bedolven onder de schat,die op zijn hoofd en schouders terechtkwam. Plotseling slaakteHirfa een gil en wees achter hen naar het pad. Iedereen draaidezich om. Een enorme gouden leeuw stapte de lichtcirkel van hetvuur binnen en naast hem liep Tarzan, de Heerser van de Jungle.Toen Tarzan het dorp binnenliep, ging Blake naar voren engreep zijn hand.
„We waren te laat!" zei de Amerikaan bedroefd.
„Wat bedoelt u?" vroeg de aapmens.
„Prinses Guinalda is dood!"
„Onzin!" riep Tarzan uit. „Ik heb haar vanmorgen bij de ingang van Nimmr achtergelaten."
Wel een dozijn keer was Tarzan genoodzaakt Blake te verzekeren dat hij geen misplaatste grap met hem uithaalde. Evenzoveel kerenmoest hij Guinalda's boodschap herhalen: „Als ge hem vindt, zeg hem dan dat de poorten van Nimmr altijd voor hem openstaan en dat prinses Guinalda op hem wacht."
Later op de avond liet Stimbol Blake aan Tarzan vragen of deze in zijn hut wilde komen waar de eerste lag.
„Goddank!" riep de oude man uit. „Ik dacht dat ik je vermoord had. Het bleef maar aan mijn geweten knagen. Nu ik weet dat jijhet niet was, kan ik met een gerust hart beter worden, geloof ik."
„Er zal voor je gezorgd worden, Stimbol," zie de aapmens, „en zodra je genoeg bent opgeknapt zul je naar de kust gebracht worden." Daarop liep hij de hut uit. Hij zou zijn plicht doen tegenover de man die zijn bevelen had genegeerd en die getracht hadhem te vermoorden, maar hij kon geen vriendschap voorwenden diehij niet voelde.
De volgende ochtend maakte iedereen zich klaar om het dorp te verlaten. Behalve Zeyd en Ateja, die gevraagd hadden of ze Tarzanin diens woonplaats van dienst konden zijn, werden Ibn Jad enzijn Arabieren onder escorte van een dozijn Waziri's naar hetdichtstbijzijnde Galladorp gebracht. Daar zouden ze aan de Galla'suitgeleverd worden en hoogstwaarschijnlijk in Abbessinië op deslavenmarkt terechtkomen. Stimbol werd door vier stoere Wazi-ri's in een draagbaar meegedragen, toen de groep op weg ging naarhet zuidelijk gelegen land van Tarzan. Vier anderen droegen deschat van het Graf.
Blake, in zijn maliënkolder, zat op het fiere paard toen de stoet het dorp uittrok en in zuidelijke richting verdween. Tarzan en degouden leeuw stonden naast hem. Blake bukte zich en reikte Tar-zan de hand.
„Vaarwel, Sir," zei hij.
„Vaarwel?" vroeg Tarzan. „Gaat u niet met ons mee?"
Blake schudde zijn hoofd.
„Nee," zei hij. „Ik ga terug naar de middeleeuwen en naar de vrouw van mijn hart!"
Tarzan en Jad-bal-ja keken hem na, toen Sir James zijn paard de sporen gaf en wegreed in de richting van Nimmr. Het blauw enzilver wapperde vrolijk aan de stalen punt van zijn lange lans.

Einde.
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